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··s¡ ... por enseñanza entendemos hacer conscientes en los alumnos 
aspectos de su (ya existente) conducta .. es ob,;o que debemos enseñarles 

sobre Jas estrategias .. en particular cómo usar las estratei,.-ias comunicafr..,.as 
má.s adccuadamcnte:·(Faerch y Kasper .. 1984: 55) 
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Una de las principales interrogantes e intrigas del profesor y del investigador de la ensei\anza-

aprendizaje de lenguas extranjeras (LE), es por qué: algunos alumnos evolucionan hasta la lcni:.,rua 

meta. mientras que otros se estancan en etapas tempranas o intennedias del desarrollo. Esta pregunta 

genera numerosas lineas de investigación dado que diferentes variables biolói:.-oicas~ afectivas y 

co¡,.Yflitivas operan en el escenario pedag:ógico de la LE. 

En esta investigación. nos centramos en las variables cognitivas -mas ·espeCificamente en las 

estrategias comunicativas-~ y en el campo de la psicolingOistica ·y de ~a adquiSición de segundas 

lenguas. 

El estudio sobre tas Estrategias Comunicativ~ cEc) surge dentro de la psico1ini,.rüisrica para explicar 

los procesos cognitivos que el alumno Ue·va a cabo frente a los problemas de comunicación. En la 

mayoría de Jos casos los psicolingüistas se han ocup~do de-~?l_icar de manera científica cómo y por 

qué ocurre el uso de cicna estrategia sobre -Otra. ~do por resultado que el groso de las 

investigaciones se centren en dar distintas ri~logias. 

Es el propósito de esta investigación estudiar las estrategias Com~nicativas · (EC) de la producción 

oral. de Jos.alumnos de la Facultad de lenguas de la Ú~~:~,~O base.;~ Ja ~ateg:ori~ción de Faerch 
'' ... > :__;' . . 

y Kaspcr sobre el uso y el conocimiento - la mctacognici~1_1 - d~ ~as EC ·de los alu~n~s._y la relación 

con su descmpef'lo académico,. cuya finalidad es contar_ C(J_n _ herrami_entas· analíticas aplicadas a 

nuestro contexto. 

\V 
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C-APÍTllLO 1 
l!'oTRODUCCIÓS 

1.A. SUEVAS :"iECESIDADES SOCIOPOLITICAS EN TORNO AL APRENDIZAJE DE 

UNA LENGUA EXTR. ... NJERA (LE) 

El desarrollo de las sociedades .. inm~~ ·~n·u~ rTiund~ cada ve~ mñs globaiizado .. ·provocan que 

se opere al interior de ellas una serie de tronsfoi-rnal::io_nes dé i~dole cconómic?~ politicé. social y 

cultural. tanto en el ámbito nacional como intémaéional; estos cambios acelerados,.' exigC:n de Jos 

individuos una mayur adaptación a través del conocinlientl- y ~~minio ~~-~~Vers.3s ár~."d~ la 
.- . . . .·. ·. . 

ciencia., la tt:cnologia .. Ja cultura y la eduCación. Son estos corlOcimientos .. ,los.-qUC pc;:rrrÍiten y 

facilitan el acceso a la infonnació~ y nos hacen ingresar a lugares reales y _vinuales .. _ a· tos que 

una década. atrás. parecería dificil .. sino imposible. llegar sin esta uansfonnación cvoluiiVa. 

En este contexto .. donde las fronteras se diluyen y Ja información tiene que fluir-de manera 

expedita, las universidades püblica."ii adquieren un mayor compromiso sociaJ. pues la formación 

que se dé a Jos futuros profesionistas tendrá un impacto directo en el desarrollo nacional; para to 

cual se deben vencer una serie de obstáculos .. entre ellos. la barrera de una lengua cXtranjera. 

Las universidades que posean Ja capacidad para inculcar en los alumnos. el uso oponuno e 

inteligente de la información con la que se cuente .. estarán cumpliendo la tra..-.cendental función 

que iustifica su existencia. Concientes de esta situación la UNESCO (Delors .. 1996) indica que 

no se ha dado la atención requerida a la en.señan7..a de una lengua dos (1...2). Sin· embargo; 

asegura .. que existe esta necesidad imperante de enseñar no sólo la lengua oficial del país. sino 

también una len.gua que tenga b"TilO difusión entre otros ·paises. Además.. agrega: -.El 

conocimiento de un idioma internacional será indispensable en la aldea global y en el mercado 

mundial del siglo XXI .. (Delors. J996:142} y por lo tanto. para poder ser competitivos en el 

--------------· , 'f"""í~ ... ·¡cn;""f'.' -··,'". - - 1, 
\ ~ ~ . ~ : "¡ ': '' 

! ·,-. 
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mercado intemacional a través del acceso a los conocimientos mas actuales~ c:s ne~rio contar 

con el conoci~iento de a_l_ Oi_eno5: un~ segunda lengua. 

México __ no ~s 1~:-~~~~i~:~;·-.~;:_.~~-~-::~~Ü~:~~~-~da veZ con mayor cl:"rida~ nos pc:rcatamos de Jo 

imperarÍ.te quC .r~sU·l~· ~~~-~- bUen~~---~~-leS' de COf!!Unicación con otros paises. de manera que se 

establc:~n ~·ia..~ ~~~:.~~~~-;~~~\~~;~~~~~-~ ... y natu~ales; permitiéndonos un desarrollo_· ~~ónico. 
tcndie~do_puc;~tc:S -~~-~-~-~~Í~:~.i~~ .. -~-~--~trO~ paises~ otras_socicdades )'otros i':'div_~d~(;s. 

; .· . '.:::··,,-·.;,;,<-:</~·;; .'-\-.-----·~· '. . . ' .•.'.'. 
En definitiva.,. lo~ mensaje~ ;d~bCO vincuia:rnos ·adecuadamente a uavC:s dc'_:ia-~-~tan'dad de la 

información que se trasmite. Es° en eSt~ ént~~-~·que 1:i:s lenguas se shúrl~--~~~~::~~~ ~-~~~ienta 
. . - . ·- . ~-· ··.;· -

indispensable para reducir las barreras y pod~i al~ el obj~tivo d~~d°';;: '< . 

En el acercamiento con otros paises. debemos considerar que las. ~~;L,n~~io~<.-s~n el mundo, 

han s.ido impulsadas a través de una redefinición de la función d~i" sec_tor educativo;- dC ahí la 

trascendencia de que los sistemas formativos incluyan entre_s~ Objeri~~s principale~. eJ dotar a 

los alumnos de las herramientas básicas que Jes permitan un adecuado desarrollo profesional. En 

la Evaluación del Plan Rector de Desarrollo Institucional 2002-2006 de la Universidad 

Autónoma del Estado de México (UAEM) se discute este aspecto .. asf se explica cómo .... las 

universidades deberán transformarse a través de incorporar nuevos mé:todos de enseñanza 

basados en el desarrollo de capacidades y destrezas creativas; en la selección apropiada de la 

infonnación~ y en h1 habilidad para fonnular preguntas pertinentes )' encontrar respuestas 

adecuadas en un proceso continuo de autoaprendizaje"(Castañares.2003:9). Es por esto que .. Jos 

objetivos educativos deben enfrentarse a la internacionalización de Jos individuos .. en donde el 

contar con el conocimiento de al menos dos lenguas es la resJa y no la excepción. 
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Carlos Ome1as ( 1995) co~enta que para el profesional de esta Cpoca no es suficiente tener un 

buen conocimiento del español. además es necesario contar con otro tipo de conocimientos: el 

matemá.ticO. el estadistic~ y por supuesto el de! al menos una lengua extranjera. Omelas_asegura 

que para el profesionista del siglo XXI es indispensable ··poseer al menos una lenl:tua eXtranjera. 
' . ~'- -. ,,. -

en especial el inglés. ya que los profesionales del porvenir tendrá."n qu~- c~'m~i~rse y cooperar 
; "' ; • ' -· ~ - • • ,- • o .. • -

con sus colegas en otras panes del mundo y tener-habilidades_.para,bus~·.'i~s··.~rii.cimientos 

donde quiera que estos se encuentren.··(1995:43) 

'".--.., ·, 

1.B. 1NTERROGA:ffEs rARA Los rRoFEs10N1STAs DELA ENsEsA.s,ZA:.oE LE 

Por este tejido socio politico del país.- debe ~xisÍir. · ~~ --~~prO;¡:.;¡-~";;· di;:~~, ÍO~.:~:p;,;fesores • 
• ~ .,,:;.-, ·-i 

investigadores. directores y planeadores ·de la edU~ción c~:_Mé~i.~,'po~.;'.~~~~íhh~;~}~·pr~ de 

aprendizaje de una lengua e~"tranjera. Esta -tarea- n-o·~es.sen~iÜ~:~~~~::~~{.j~~~i~mc.;~· en et 
• ,- - - - .• - -~-- -- ---'- -~ . .=o"'-· • -

desarrollo de la enseña~ con una serie de ci~cun~tandas que d~~~·'-~r~~~~~:·d~:la m~jor 
-· - ;---' -

manera posible. si pretendemos que el conocimiento translnitido sea perdurable. Rebeca Diaz 

Barriga (2001) estudia y discute la imponancia de ajustar los procesos -~Úe -;~f~é:iÍitan - el 

aprendizaje. BarribpU comenta: 

sc obscn--a un desconocimiento de los procesos cognitivos. afectivos y metacognttivos implicados en el aÍ>rendizajc 
significativo y. M>bre iodo. en su. fonna de en..-.c:ft.arlos. Como resuhado. la mayor pane de los cursos de ºhabitas de 
estudio. "circulo.!' de lectura· o ~talleres de creatividad". han logrado ap1"cndizajcs restringidos.. poco perdurables y 
dificilmcme transferibles a la.s situacion~ de cszudio cotidianas. (:?.001: 113) 

Nos darnos cuenta que el proceso de ap..-endizaje de una L.2._ estará sujeto a diversas sitÚaciones 

que influir.in en los J"esultados. de ahí la imponancia de que el mCtodo utilizado por los 

profesores sea el óptimo. facilitando que los alumnos reciban los conocimientos de esta segunda 

lengua de una manera natural. En crunbio. en nuestro país. generalmente la enseñanza es 

tradicional y hace que los alumnos sean dependientes del aula y no autosuficientes; esto produce 
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en los estudiantes la impresión de ser incapaces de alcanzar el aprendi7..ajc en autonomía del 

profesor. dificultando a Un mas la mstrucc1ón de una segunda lengua. 

De la observación de esta situación. surgen las siguientes interrogantes'. 

,_ ¿El conocimiento sobre el aprendizaje puede sel" una herramienta efectiva .. que ayude al 
alumno a aprovechar de mejor manc:ra la enseñanz..a de una lengua dos? 

:..- ¡_Qué impacto tiene. dentro del contexto nacional. el desconocimiento sobre el proceso 
cognitivo por parte de maestros y alumnos? 

:- ¿Pueden. Jos catedráticos. auxihar a sus alumnos adecuadamente. haciéndoles saber el papc.:I 
de cada uno en d proceso de aprendl7.ajt:? 

::r ¿Son suficientes Jos t:studios enrocados a explicar el aprendizaje desde un punto de vista 
cognitivo. afectivo y mctacogmtivo en México? y de sc:r asi. ¿estos estudios contribuyen de 
forma directa a la pc!dagogia y a la investigación de la adquisición de lenguas extranjeras? 

Una de las principales interrogantes e intrigas del profesor y del investigador de la enseñanza-

aprendiz.aje de lenguas ex"tranjcras (LE). es por qué el interlenguajc 1 (Sclinker .. 1972) de algunos 

alumnos evoluciona hasta la lengua meta.. mientras que el de otros se estanca t:n etapas 

tempranas o intennedias del desarrollo (Barriga.. -2001:113). Esta pregunta genera numerosas 

lineas de investigación dado que difer,en~es v;riables b-i~lógicas .. ·arecliv~: y_ cognitivas ~peran en 

el escenario pcdagógi<:<> de la· LE~ Esta'-pregunta·:·~~ pr~pi~iado as(-~n -~~h·~~~-~, ~Ümero de 
' . ·- .. -" " "-·'-'¡· --, . , ·-,-... - ". ·. •'-<•, ·-,_.,._ - ._ 

investiga-ciones teóricas Y cm phi~ ·en Ct ·¿;am·po: 'de)3 pSi~1.fOsOíSiiC:a~-,.dC'1i i)siC:OlOgia Cob~itiva 

~ ;···" 

Esta investigación se basa en la ~~~1i-~~~í~i~<~: ·~~ el -,~sl~dio de -d~~c~-inadas variables 
: - • • - -_ < ," • ··" ' - ,' • '~ ~ 

cognitivas. más precisamente .. en IBS: estra~egi~ ~.munica~ivas y .su cf~o .en ·la adquisición de 

segundas lenguas. Se plantean así~ las siguientes interrogan1es: 

• ¡,Qué medidas deben implementarse en el desarrollo del proceso de aprendizaje de una 
segunda lengua? 

• ¿Qué variables se encuentran presentes en el proceso COb'Tiitivo? 

1 Nota· El intcrlenguaje es el continuo lin~mico en el que ~ c:nc:ucm:ra el aprcndicn1e que no se ubica ni en la 
lengua matcma.. ni en la segunda lengua. sino en un punto transitorio 
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• ¿,Cuált:s son las estrategias comunicativas? y c...De qué mancrJ. las estrateb'las comunicativa.e;; 
intervienen en el apn:ndiz.aje de lengua extranjera en el alumno? 
¿,Existe una relación entre lo que el alumno sabe y lo que hace en t:I aula? 
¿Qué relación existe entre la mctaCOb't1ic1ón de las EC. y el empico de Cstas durante la 
adquisición de LE? 

l.C. OB.IETIVO DE ESTA ISVESTIGACIOS 

Nuestra mirada se enfoca en la ultima pregunta. es decir. en la relacion entre la metacognicion de 

las estrategias comunicativas por pane del alumno. dd u.so de esas estrategias. y del rendimiento 

acadCmico. 

¿Por qué .seleccionamos este objeto de estudio? Una lengua es un sistema simbólico complejo 

que .. para desarrollarse en Ja cognición del alumno. necesita: estar sustentado por mecanismos 

cognitivos y lingüisticos espc!cificos. Uno de estos pr~esos es c1 u.~ de las Estrategias de 

Comunicación también conocidas como Estrategias Comunicativas· (EC). Desde una mirada 

reduccionista. las EC surgen cuando en Ja conversación se presenta un problema por expresar lo 

que se desea y con la finalidad de ayudar a solucionar este problema en la comunicación. La 

metacognición que tiene el alumno de este proceso psicolinbrüistico puede._ a su vez.. beneficiar su 

progresión lingüística. Por metacognición se entiende el .. conocimiento sobre el 

conocimiento·•(FJavell. 1993: 145). o sobre los procesos que sustentan y pcnniten el conocimiento 

(paril una discusión más detallada remítase al capitulo 2). 

En este sentido._ el presente proyecto tiene como objétivo en~ntrar la frecuencia de las distintas 

Estrategias Comunicativas (EC) que utilizan Jos alumnos de la Facultad de Lenguas de la 

Universidad Autónoma del Estado de México (UAEM) segú~ la producción oral. así como la 

metacognición que tienen de ellas. 
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En la literatura de la psicolingOística. se observa una falta de relación entre la teoría y la práctica 

en e) salón de clase (Barriga. 2001 }. pues nos encontnunos en el desarrollo de la iniciación a una 

segunda lengua. con una serie de situaciones que deben ser libradas en forma óptima. si 

pretendemos que e) conocimiento transmitido perdure. En efecto. desde una mirada pedag.ógica. 

se observa que dentro del salón de clases se promueve todo tipo de aprendiz.aje. significativo. 

grd..Olatical. social. intcraccional. etc. sin embargo las EC no son enseñadas dentro del salón de 

clase por lo que en muchas ocasiones son utilizadas intuitivamente con el paso de los años por el 

apn::ndiente. quien dentro de su necesidad comunicativa las "'adquiere• sin saber de su existencia. 

Esta situación puede provocar un menor aprovechamiento de la pr~ucción oral del individuo. 

Es asi otra finalidad de este· estudio el proporcionar elementos suficientes acorde a nuestro 

contexto educ:itivo. que permitan a Jos docentes mexicanos entender los procesos ·cognitivos por 

los que los alumnos atraviesan con el fin ~e mCjor.U:' 5':1 ~tedra.. 

Neil Mcrcer (1997) señala que en el aula eX:isten. formas Ímponantes ~í-a apr~nder que "'"'tiCncn 

más posibilidades de ocurrir cuando Jos alumnos pucd~n tí~~l~~.::·.,y--~:~~j~;~~Jurlt-~s sin un 

profesor .. (1997:24). Claus Facrch y Gabricle Kasper (1984.:26). serud"f''.~}?i1';',qu~_entre más 

oponunidades comunicativas tenga el alumno en el salón d~ cl~s.-.~.~~~?~~:l~~·~~Jbni~d de 

practicar. elaborar y probar SlLOiO hipótesis. Dichos autores argUnlcn~~ .aS,i. q~~-~·~~-~~~os del IL 
:; __ · ... -:·· .. -.::.,·· :\'. 

algunas veces evaden escenarios que piensan que los involu~ra-~n ~n.~it~C~~~~ 'cO~-~iCiltivas 

que van más allá de sus recursos. y por lo tanto evitan la expanSióri''.J~.~J ~~~,i~~~'.~~e.II/~. P'?r lo 
.. : '.'. ·:~>:,_ ~ ·.: .. ::." _;··,, 

tanto resulta imprescindible contar con una discusión sobre la utilidad de las EC. Y cómo a través 
. . -~.-. -· -. ·,> _ ... . __ : .. : ·.·-. :--- _· 

de ella.e; el alumno puede incrementar las oponunidades comunicati~ en el salón de c.~-Con la 

finalidad de tener un mayor conocimiento de la lengua. En mi ejercicio como aprendiente de una 

2 IL uscrs ~mctimcs a\.'oid situations ,,..nich th~· expcc:t v.ill involvc them in communication \Which excceds thcir 
communicativc rc.ourccs. thcrcby prcvcnting thcm~lvcs fi'om expanding thcir IL systern 
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L2 .. el tener conocimiento sobre Ja existencia y posible u.~ de las EC me permitió desarrollarme 

de manera mas exitosa en la L2 que antes de conocer sobre ellas. 

Fomentar en el salón de clase tareas que pr?muevan el uso de las EC pennitirá que los alumnos 

tengan mayor conciencia sobre los problemas·comunicativos .. y a la vez. estos problemas_ no serán 

vistos como algo negativo .. sino como pane normal dc:I proce~ de _adq~irir una L2~ lo que les 

dar..i mayor confianz.a y a más largo plazo les pennitini ii:icrementar sus e~~cturas _lingüísticas y 

por lo tanto su producción oral. Para ello es necesario que el prof~sor ~/el investigad<:>~ t~~gan un 

buen conocimiento de estos mecanismos. 

Para Raymond S. Nickerson .. David N. Perkins_y Edward E. Smith (1998) .. el ~nocei: mejor 
. . • = .. 

cómo usar lo que uno sabe .. nos conviene eri expenos y lo_s_ .ex.penos-. aproVechal1 mejor las 

oponunidades de aprendizaje. Además de aprovech~r.mCj-~r las oport~~dad~·cie ·apr~ndiZiljc .. Jos 

alumnos ex.penos son capaces de evaluarse a sí mismos~ eVitando las estrategias q'ue limitan su 

desempeño y fomentando aquellas que favorecen sus capacicÍades (1998:126). 

En el articulo On 1hc rcuchabaluy cif Communicurion Srrutegies escrito por Zoltán .Dornyei 

( 1995) se discuten las posibilidades de enseñar las EC en el contexto de Ja clase ... su estudio 

describe adcmá....;; lo que son las EC~ después de proporcionar un panorama de Jos estudios 

llevados a cabo por Taronc ( J 977). Faerch y Kasper (1984) y Bialystok ( 1983 ). argumenta como 

algunas estrategias pueden enseñarse en el salón de clase. Uno de sus argumentos a favor de la 

enseñanza de las EC se basa en concientizar en el alumno sobre la naturaleza y el potencial 

comunicativo de estas estrategias. Así,. OOrnyci indica: 
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elevar la conciencia del alunmo Klbrc la naturaleza y el potencial comunicativo de las EC aJ hacerlo conciente de las 
cstra1qdas que ya tiene en su rq>enorio. 1'enS1biliz.Andolos en la.~ situaciones apropiada..., en donde cs1a..,. puedan ~ 
Utiles. y hacicndoles ver que esuu. C$tratq,tia.., de hcc:ho pueden funcionar ( IQQ!'-63)=' 

Por ello. el poder Jlevar al alumno a la concientiz.ación es uno de los propósitos de este estudio. 

al proveer herramientas analíticas que nos pennitan reflexionar al respecto. 

Michacl Rost y Steven Ross (1991} discuten el u..<i;0 de los alumnos de las estrategias de 

clarificación en la interacción y la posibilidad de enseñarlas. En el aniculo l.A!urner lf.,.e of 

Srrareg1e ... · 1n /nterac11on: Typologi• und Tcuchuhiluy. Su estudio _describe el uso de los alUmnos 

de la retroalimentación del oyente con respecto a la clarificación. la posibilidad _·de ¡.x>dcr 

enseñarlas y hasta qué punto el uso de esta estrategia podría influir en el entendimiento. 

Ejemplos de estas estrategias son las peticiones indirectaS para pedir una repetición del 

interlocutor. '¿disculpe?". ¿perdón?\ etc. Con respecto al segundo punto: la en....;e~ discuten 

como después de someter a sus sujetos a un entrenamiento de las estratt:b...¡as estudiadas llevaron 

a cabo las actividades del estudio tomando en cuenta el entrenamiento hacia esas estrategias. Así,. 

indican: "Este resultado sugiere que es verdaderamente posible enseñar a los alumnos como 

pedir una clarificación léxica"" (1991 :261 ). 

Si bien estos estudios son válidos para justificar la enscñanz.a de las EC y sus beneficios en el 

salón de clase. el objetivo de nuestra investigación - i.e. el análisis de las estrategias de 

comunicación y de su metacognición -. aponará datos empíricos relevantes tanto para la 

investigación teórica en psicolingüística.. como para' la pedagogía ·.de. las le~guas, Cxuanjeras en 

México. 

~ Ra.sising lcarner ª"'-areness about the na tute and communicativc patential of CSs b)• making lcarner comcious of 
stra1cgics alrcady in thcir rcpcnoire. scnsitizing them to thc appropriatc situations where thcse c:ould be useful and 
rn.aking thcm realize that the!oe stratcgics could actually work. 
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Con este fin. en este capítulo - el capitulo 1 - se explicó. a través de una introducción. las 

preguntas y preocupaciones que generaron este estudio de las EC. en cl capítulo 11 .. se presenta 

de manera detallada las primeras propuestas explicativas y modelos teóricos del área de estudio 

de las EC. se discute el tcma de la metacognición. Posteriormente y derivado del estudio de 

diversos autores .. el análisis se centra en la clasificación de Facrch y Kaspcr .. hcchO que tiene su 

explicación en la base de que son quienes presentan un estudio más amplio y completo al 

respecto. El capitulo 111 contiene la descripción dc:J diseño de investigación. que ha sido llevado a 

cabo con c:l rigor cientifico que requiere un trabajo de c:sta naturale~ así . como los 

procedimientos en el desarrollo de la misma. En el capítulo IV se analizan los resultados. 

Finalmente en el capitulo V se discuten los resultados y se concluye el estudio .. ofreciendo 

posibJcs futuras i nvestigacioncs. Se espera así lograr el objetivo de esta tesis. que es brindar un 

panorama de lo que son y significan las EC en el salón de cla...o;;e. 

• This result suggcsts that it is indeed possib1c to tcach 1carnc1"S how to asl.; far lcx.ical clarification. 
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CAPÍTULO 11 

MARCO TEÓRICO 

El objetivo de este segundo capitulo t:S discutir Ja. imponancia de las Estrategias Comunicativas 

(EC) en la psicolingOistica_ además ahondar en el marco teórico que estudia y discute el tema de 

las Estrategias Comunicativas. Ademas se discute el tema de la metacog;nición. Estos temas 

permitirán entro:nder e interpretar. c:n un momento posterior. los datos empíricos reca~ados en esta 

investigación. 

11.A. IMPORTANCIA DEL TEMA DE LAS ESTRATEGIAS. COMUNICATIVAS 

DENTRO DEL CAMPO DE LA PSICOLINGUISácA'"' 

El estudio sobre las Estrategias ComuniCativas CEC)"~U:rs~. 8. j:JrinCipios- de'. loS_: afias Setentas. 

cuando diversos lingOistas muestran un gran interés·;,~~ ~~~JiJ..:. ef p~~~ de -~~·qu~~~~ión de 
'". _-, .- ·-· .-- :-·· -. ' -- .- . -~.'.- ~ 

una segunda lengua (SL). pero no es -hast.3-loS'· años· ochentas cuandO .Jos. estÚdios sobre 

adquisición de L2. cobran mayor auge. Diversos· autores como E11en Bialystok (en Faerch y 

Kasper. 1984 ). Tamas Varadi ( 1973). Kristen Í-l:iastrup y Robert Phillipson (en Fa;:rch y Kaspcr. 

1984) y más tarde Claus Faerch y Gabrielle K~pcr e 1984) desarrollaron las primc::ras .tipologías 

sobre cJ tema. 

Las descripciones de estas tipologías han sido estudiadM .. m~ifica~. criticádá.s. y crlriquecidas 

a través de tres décadas. El esi~.d~~·:·;:"~~--d~I~T~.isnl3s_se:-da ~-~~;~i';~~\~~-~~~íi~~~-s años y 

actualmente es un tema que a~= a:~~-q~#~~'?s .. ~,ntercsad~_S en l~s pr~sos i·n,,le~~~-~~~ s~~cen la 
, ,·-··,"",-.. , :.:. ' . ,' . ·. "-···,•'- __ , .. , ' 

adquisición de_ una L2. ya·que.'en la pedagogia:actual .. 1os·proccsos.c0!:,."T1itivos no son sólo 

aspectos descripÍivos p~~-'ei ~.~~~~Cia..~ )··Í~ ár~ ~fines. si~o-~·~e ·~~;~,-~··:han a:rudado 

en cierta manera a la nueva metodotOgia de enseñanza y aprendizaje. 
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En la literatura psicolingOistica se puede encontrar diversas tipologías sobre las EC .. cada una de 

ellas obedece al apego del estudio que tiene lugar9 y es precisamente este punto lo que ha 

causado una gran confusión sobre la tcnninologia a ser estudia~a. Por ejemplo. el primer esrudio 

empírico sobre estrategias comunicativas llevado a cabo en 1973 por Tamás Vara.di .. • Stru1e¡:,1c ... · 

of tar¡!CI lu11~rr"u¡:,e learncr cnmmun1ca11on: mc.'""'ªJ.!.e adJu,·1men1"' se centra en un ~ode1o para la 

producción en el interlenguaje. El esrudio tomó como población a alumnos d~ o.r{g~~ hii.z:i~aro. 
aprendiendo como L2 el inglés. Más tarde. el estudio de Ellen Bialystok. en el á'ní'cUfo ~ .. "X~mé 

',::'·,·· :<:··::: _ ... -
factor.•.; m thc ... clection und 1mp/Cmcntation. ofcommunicu11on str"!tcg1c.~·· ~aliza ,Ja.S 1~tcgias 

de los aprendientes cuando tienen un problema de vocabulariO (~~· f:ae~~·~·-·;;'k~P::/~9~:75). 
Kristen HaastnJp y Roben Phillipson (en Faerch. y Kasj,er~ 1984).· en ·s~'·:~.;~~;~~:·~~~~i~emcnt 
... ·1rutcg1c. .. · 1n learncr/nativc speaker 1n1eruction• se co.ncen~n e.xc~UsiV~t:=~~~-~-n._18S-CStra1egias 

de logro dentro de la producción de _un aprendí ente dan~ de .insJés en''~n-~~~ ~:~ ~~~¡"'<!~ d~. la 

lengua inglesa. y en cómo se enfrenta a sus:faltas Com~Í~tivas. :·,E:1 ~~~:~¡·~~ ·.~-~, F~eTCh y 
. . . -

Kasper en 1984 era analizar cómo Jos alumnoS·usán:.·~Us recursos c~lnuni~"ii~os ~expresar 
sus deseos a uavés del interlen~je..-. en ,moment~;·:-en Jos que. n~-·cuen~~::~~:·. ~{~·s· recursos 

. - - . -. ' ·- ~.. . -- - ,~ ---""-. --.. - . -.- 7~~'.. . -.- :: 

necesarios para hacerlo. La finalidad de s~ ~tudi~s .. era·' Provec;r ~ayor' é:fi~~e~ci~ ~ :1~ ~~Ocios 
de enseñanza a través del uso del co.;oci~i~nto·~~t¿gié?.· 

. . :.' ~-... - .. :.·;: . - ~· '..-::" <.:~·~.-.<;_ -·.· 
En estudios más recientes. Gabn:e1C Kasper Y Eric KCtlennan (1998). preScnta.n una'comPilación ., · ... ,_ - .. - - . ·- '' .,, .. - " ---

de estudios sobre EC~ que mue~ 1°0~ 3vanccs reaÜza"do~ en.-,·~ 61ti~;a·d~~:~~ ~1 análisis 

realizado por Geor!;e Yulé~--y. Elaine .Tarone (1998·)~ ~-~~~-~~~~:~;~~tC::~ .-=,~~: ~~odelos de 
.. , ·.-- '..'. . - . 

investigación de EC que existeil en la actualidad.. estos m~eios·· n·ó_S'. -pernlitiÍán ,tomar una 

postura en cuanto al modelo de análisis que se lleva a ca~ en el presen~e .P~Y~º-
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En 1999. en t:l marco de la licenciatura en lengua inglesa de la UAE~1 y como tesis de 

licenciatura llevé a cabo una compilación de: 9 categorizaciones sobre el tema de las EC 

intitulado; A comp1/a11on und unuhw ... · of Jif.rerent cuteJ.!.or1=u1101?.' of c:ommu111cat1<1n _...trateJ!.tc ... ·• 

en donde se quería anali7..ar las catc:gorias existentes. despuCs de compilar las categorizaciones 

di~cutidas por: Tarone. Cohen y Dumas (1976). Tarone (1977). Bialystok (en Faerch y Kaspcr. 

1 Q84 ). Corder ( 1978 ). Brown ( 1981 ). Faerch y Kaspcr ( 1984 ). Ell is ( 1984 ). Cohen ( 1989). R ubin 

( 1987) y Oxford ( 1990) pude observar que uno de los mayores problc:ma...c; al tr.itar c:l tema yace 

en la discrepancia de la terminología. debido a que lo que es denominado de una manera es 

posible encontrarlo con un nombre distinto en otra categorización. este punto ha sido motivo de 

confusión en el lector. 

Yute y Taronc (en Kasper y Kellennan. 1998) discuten esta discrepancia y organizan los 

modelos de EC en dos categorizaciones. la primera se refiere a aquellas clasificaciones que están 

de acuerdo con :iumentar a las categorías ya existentes un número de categorías adicionales y 

c.xpandir las categorizaciones existentes. Ellos denominan a estos modelos de investigación 

como los modelos "Pros·. 

El SC.b.-Undo tipo de modelos de investigación incluye a los investigadore!S que rechazan el valor 

de las categorías existentes y que proponen una reducción sobre:: el número de las categorías de 

análisis. denominado como modelos de investigación ·contras·~ Dentro de las conclusiones de 

Yule y Tarone9 enfatizan que la nueva pedagogía se encamina hacia Ja enseñanza reflexiva del 

alumno. en los modelos denominados como "Pros'"". y no sólo a proporcionar un ambiente 

adecuado para el aprendiz.aje y por lo tanto indican: 
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Al empicar tareas que introducen y fomentan distinto!> tipos de estra1c:-g.u1s comumcat11,.·as. el metodo de los Pros no 
M'tlo provee ma~tu conciencia. meno!. inhibición y practica del lcn!l-U3JC determinada. sino que proporciona 
actuaciones hnf,."Ulstica.s relevantes en la producc1on del aprendiC'nlc el cual puede ~r mas tarde mostr.tda con un 
enfoque cspe-ofico de forma ~(Yule y Taronc en ..:.aspc:r y Kellennan. 1098 ::?9) 

Parn nuestros propósitos tomamos la postura hacia los moddos dcnommados como los ·Pros·~ a 

travCs de una categori?..ación ya est.ablc:cida. al igual quc: Yulc y Tarone consideramos que las EC 

dentro de este modelo. contribuyen para que los alumnos desarrollen un grado de conciencia que 

les ayudani a tcnc:r un mejor descmpc:ño lingüistlco debido a que es posible retroalimcntnrles con 

tCnninos mas familiares sobre su dcst:mpeño que han sido discutido por lingüistas y maestros de 

lengua dos en el área. Por otra pane los modelos ·contras• podrían causar una mayor confusión ·en 

los alumnos si Ja tenninologia estipulada es desconocida para ellos. ya que al tratar de descifrar 

esta nueva tenninologia los alumnos pueden confundirse . aún más y por ello te"ner poco 

aprovechamiento de las EC. Debemos destacar_ tnm~ién ~ue a lo largo de tres décadas este tema 

ha cobrado tal interés que la controversia es r:ic:noria c.on' .respecto "'.' los estudios y términos. esta 

situación se debe en pane a Ja gran utilidad que .han. representado tas EC. 

11.B. OBJETIVOS ESPEClFICOS DE EsTÁ TESIS 

En la década de los setentas no eXistia ·.Un.3 di~Íinción clara entre este tipo de estrategia y una de 

aprc:ndizaje. Por ejemplo. para Oouglas Bro"-n (Ed. 1994:114) las estrategias de aprendizaje 

forman pane del 1npur6. Estas estrategias penniten que un aprcndiente reciba Jos mensajes de Jos 

~ By cmpto,.;n~ tas.ks which introduce and foster different typcs of communica1ion strate!,.~. thc Pros· approach no1 
only promote5 grc.ater av..-arem.-ss. l~s. inhibition and purposcful languagc pract.ice:. it providcs rclcvant lcamer· 
produccd L2 linguistic pcrfonnance$ ""'itich can ~ reflcctcd on latcr ""';th a spccific f"ocus on fonn 
... El 1n¡m1 se define como los datos de la L~ que el alumno rc.-cibc (Ellts. 19QO 159). tambiCn como el conocimiento 
acct..~do de manera escrita u oral o la i:nformacion presentada por los maestros frente al gn.ipo (Ellis..199~ 26) 
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otros miembros dt: la interacción. mientras que las EC fonnan parte del vu1pu1
7
• ya que ayudan al 

aprendiente a dar el mensaje a los otros intebTTan1es de la conversación. 

Poco a poco las EC tuvieron tal impacto que surgió la nc:cesidad de separar ambos ténninos. 

Psicolingüistas como E. Bialystok (en Faerch y Kasper 198~) .. T. :Váradi ( 1973)· ... ·C .. Faerch y G: 

Kasper ( 1984) desarrollaron las primeras tipo logias sobre c:l tema~ ·A co~ti!'luación se presenta un 

panorama detallado sobre el dc:sarrollo de las EC .. y ·-~~teriol"!"e_n~e- se analizan 1.as 

clasificaciom:s más importantes dentro del campo. 

Faerch y Kasper ( 1984) ase,bY\lra.ron que la conducta de logro - y -por. ende las estrategias 

comunicativas de expansión (ECE) - promovían el aprendizaje en el alwnnO. por lo que. indican 

que ºuna condición básica para que las estrategias comunicativas tengañ un efecto de aprendizaje 

potencial es que estén gobernadas por una conducta de logro. mas que una de 

abandono'"'"(1984:54). Por ende .. el determinar cómo se presentan las EC en Jos alumnos de la 

Facultad de Lenguas de la UAEM .. será punto de panida en el presente estudio. Otro de nuestros 

intereses es analizar el 1:-rrado de conocimiento de ta existencia de las EC. y el cómo esta 

conciencia determina el us;o de esos mecanismos cognitivos en los alumnos. Se espera así que los 

resultados contribuyan a ayudar tanto a alumnos como a maestros de dicha institución a, entender 

mejor el proceso de aprendizaje y manejo de la L2. 

De manera más especifica. es el propósito de esta invcstig:aC?ión: 

Analizar Ja elección y frecuencia de las EC de Jos aJumn:os 'de la Facultá.d d,e Lengu~ de 
la UAEM con base en un ejercicio de elicitación lingüisticaM:que sc·reali.Za. en fonna 
grupal. 

Et cmrpur C5 la produc.ción de la infonnación pre\>-iamen1e almacenada en donde se usan Ja.o; c.oneccioncs para 
confirmar o no el uso de la L::? (Ellis. 199!-·26) 
• Para una cxplic.acion mas amplia remitas.e a la mc1odolog:ia, 
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Observar la metacog;nición de la existencia y uso de las EC por pane de los alumnos 
Describir ambas variables para poder observar la interacción que existe entre el 
conocimiento y el uso en d aula de las EC. 

11. C. OEFINICIONES 

Existen diversas definiciones sobre· el concepto de EC. Selinker ( 1972_) fue el primero en 

proponer un término. él plantea que las EC son tCcnicas que facilitan el __ manejo del :-:nateriaJ 

lingüístico disponible en la Jent;ua materna (LM) ayudando a facilit~r su ~esar:r~llÓ~ cu~ndo el 

alumno tiene una competencia lingüística limitada en la_L2~.-.. ~~~--1'.:'rd,~'~ C~_·;.~,?°?~/~i~-~-º a~tor las 

denomina como hun intento del estudiante para expresar-~· dC~¡ff~~ ~J°'si~~ifi.~d·¿;:-~ri 1a·l·C~1:.rua. 

meta. en situaciones donde las reglas adec~~- de :_1a)-1.i11s.J.,;f~~c6~, + ~ido 
f'onnadas9-{Selinker9 1976:77). Facrch y-· Kasper)~~~·, ',1984,' -~~.ti~~~)··~ .. ~~:_1#~\'._:~~~~b;¡~ 
comunicativas enfatizando la falta de recursos. l;~.i;~¿~stiCóS\~~. Poéfei-;:·.:~~~niCar- lo ~--que el 

"_.,~' • ':.::~.;•,: e·:· \.•.,L 

alumno desea en una lengua dos. Para cJIOs_las· E~.--!oOn·-~iCilé:i3_t_~~tj~e ~!:'C~e.f!~CS~-r~~bid~.a C¡uC 

en su proceso interno el alumno se da CÚen~_:(:¡~--.~Í8: (~i~~-~~6:·~'rifr~~-~~-;/~·· ~-la-¡;t~:~¡:~l-cómo 
' . . -: . ' . . . . ~. ' '·, 

solucionar este problema llevándolo a esfue~s-cei-cá.nos- a la conciencia. 

Ela.ine TarOne (e~ Faerch ·y -..¿~~r.- 1-984) ·defin_c estas estrategias como cooperativas por 

naturaleza: una negoci~~~ón entTe ambos panicipantes en la interacción.,. quienes concientes de la 

falta comunicativa trabajan juntos para resolver el problema. Helena Da Silva y Aline Signoret 

( 1998) discuten con profundidad ambas definiciones: la primera enfocada hacia los aspectos 

psicolingOisticos que los aprendientes rcaliz.a.n al solucionar su falta comunicativa (Faerch· y· 

Kasper. 1984 ). Y. la segunda que se ubica en la interacción y cooperación entre nativo y ño-nativo 

... A ~cmatic: ancmpt by thc lcarner to cxprcss meaning in thc targct lant.-"U&ge. in situations whcre thc appropriate 
$ystematic targct languagc rules have not bccn f"onned. 
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al tener un desequilibro lingüistico que no pennite una comunicación igualitaria y que lleva al 

no-nativo a utilizar las EC para poder comunicarse10 (Tarone .. J 984 ). 

Por ot~ pane. para S.P. Corder ~-1973} una ~sible definición es vista_4?0mo un mecanismo o 

técnica utilizada cuando se quiere expresar una idea y se tiene problemas de comunicación en la 

L2:. i.e. cuando ··existe una falta de e.quili,brio ~nt.!"e _los i:nedic::-s y los ~bjcti,vos comunicativos··(en 

Da Silva y Signorct. 1996: 259). Brci:wn (~99-7>·1~ def!né_.com_o .. ~l ~ de·m~nismos ve~ales 

y no verbales para Ja comunicación pr~~~;_i~~<d<? .info_rmac'ión-<_1994: 1.18) y .. como ya se 

mencionó. Faerch y Kasper hablan de las EC.:_~mo.":.··~t~_nes )~>tcncia.lmente concientcs pa.ra 

resolver lo que para el individuo representa ·un_prOblCm:~:para tObrrar una meta co~unicaÍiva en 
- __ · ;, -~ - ;- - • , , e , . • , 

panicular··c 1984: 212). Si bien existen diferencias al tratar .de precisar qué son las_ EC .. todos los 
. :·.; -. _. . " -'~ .. 

autores concuerdan con la falta de algún aspectO .lingüístico Por:lo--que- el alumno debe 
. -... " __ .. _, '' ' 

compensar de albPLina manera esta carencia. La definié:iÓ~:·~-~e sC:-~~~fiere eS Ja_da~ por Facrch y . . . 

Kasper ( 1984 ). ya que ellos incluyen las estrategias usadas por los alumnos al existir un interés 

por ambos hablantes en la conversación y las estrategias usadas' por los 31umnos cuando no 

existe una negociación en la interacción. 

11.C.I. PROBLEMAS CON LAS DEFINICIONES'\' EL TRATAMIENTO DE EC 

En su libro Col'Tlm11n1carion Srrareg1c.~ .. Ellen Bialystok (1990). utiliza para definir a las 

estrategias comunicativas las tres características básicas que a través de la lite~tura han sido 

consideradas puntos fundamentales de tas EC. Estas son la problematicidad.. el grado de 

conciencia y la intencionalidad. 

'°Sin cmbar~o. las EC no son cxclusi,.-as de los no nativos. tambien se encuentran en la producción de Jos hablantes 
nativos. 
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....----- Estratt.~ias 1·0. muniC41th·a!r!. -----... 

Problcmauc1dad lntc:nc1onal1dad 

Grado de conc1cnc1a 

Cada uno de: c:stos cntcrios se dt:Scribcn a continuación. 

K). LA PROBLEJ\lATICIDAD 

. '~ ·----· 17 

La problematicidad cs. de acuerdo con Bialystok,. Ja característica más mencionnda en las 

definiciones existentes. Para· dicha autora este tCnnino aplica a las EC siempre que: 

1) los hablantes utilicen el lenguaje estraiéSicamente. ·A diferencia d~J uso no ~Stra.tégico de una 
. - . ·. · .. '. _, .. _,. -~ •·'.... . - -

conversación normal (ya sea porque arTibos--hablanÍes ticnCn un)~.~~·~::d,~~~~Ío:·de_:1~'.Jenbrua o 

porque pueden satisfacer su comunicación sin utilizar las EC). 

2) el hablante u oyente tenga incenidumbfC con res·~~~~-81 ~us~· .. á·el ,¿-~~·~je~~ la comu~icación. 

cabe mencionar que este aspecto.no in:iplica ne~e:~ri~in~Oi~- e_l_·~c;O~dC ·Lina:.· eStralegia sino que 

puede constituir un problema en la ~~;e~cción vC~~.~~~~~~-·;~j·~:~;lo·; si se .¡:)ara~'iCa para tener la 

certeza de que el oyente entciÍdió,..la instru~ión:~ .¿¡~· qu~-, CX.iSta' u~ probl~ma comunicativo. 

entonces no se p1:1ede .h;abla~ ~~ ~S-:.· 

b). EL GRADO oicoNC:~~2," . '. ' ' 
Cuando existe .. un~~--;·Ümi~t~~~-'cn·;·¡a~~iTI'--U_Oic3~ió~~>-~1,:hablante es concientc· de su falta 

comunicativa y entO~~~-~;~~ú~:·"u~~:.'d~·J,~_'~~~teSi~ ;·ra ~Í~cÍ~nar··~u problem_a comunicativo. 
. . . 

Faerch y Kasper (1984) hablan de planes potencialmente i:eflexivos debido a que el hablante es 
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hast.a cieno punto ~conciente• de la situación. de manera global la concic:ncia del hablante 

dependerá del conocimiento linbTÜÍstico con el que cuente. 

c). LA U-:TE:SCIO:-."ALIDAD 

Los hablantes contamos cOn distintas opciones cuando expresamos nuestrd.S ideas. asimismo la 

elección de una oración sobre otra va a detCnTiinar el tipo. de estrategia que se use,. por Jo tanto la 

intencionalidad es el control dd alumno sobre el -~so dC dicha:s Cstnitegias. 

Bialystok plantea que existen algunos puntos en contra para poder definir con claridad las tres 

caractcristicns arriba mencionadas. Estos son los siguientes: 

1) Que no se puede definir a las EC en términos de problematicidad ya que incluso es 
posible ver EC sin que exista la problematicidad en la comunicacióa 

2) Que no existe una clara evidencia de que el hablante está conciente de que sus 
expresiones fonnan pane del u..o;oo estratégico del lenguaje. Además Bialystok afinna que 
el grado de conciencia es factor determinante que implica excluir a todos aquellos que no 
tienen una reflexión conciente. como por ejemplo los niños. 

3) Que no existe una relación entre el nivel del alumno. su uso de lenguaje y su intención 
comunicativa. De acuerdo con e11a. de ser la relación lógica. el uso de la lengua con la 
intención del hablante. debería estar de acuerdo con el nivel del hablante. Sin embargo 
esto no sucede así. 

Sin embargo .. ella propone tomar en cuenta tres aspectos que puedan ayudar a clarificar los 

puntos ya mencionados y contar con una definición más acenada: 

1} Diferenciar la conducta estratégica de la no estratégica en el hablan~c; 
2) explicar la conducta a través de un análisis de esa panc del. habl~·.~~cluyenc;to. Ja conducta 

estratégica de la no estratégica.. y _:>·o.-·: .. -;.,,.· .. ,· ·, 
3) evaluar la prognosis de instrucción o el conocimiento anticipado de-la ins_trucción. 

Como se pudo observar .. las definiciones de las EC son vari~das:~~~"'.l· ~·~estTos· propósitos se 

toma en cuenta las características mencionadas por Ellen Bialystok ( 1990) en la toma de 

decisiones dentro del estudio. ademas Jos puntos establecidos por esta autora. nos ayudan a 
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definir lo que si es considerado como una estrategia y Jo que sólo representa una negociación 

propia de la comunicación. 

11.D. PRIMERAS CATEGORIZACIONES 

A). ELAINE TARONE 

Una de las primeras investigaci.oncs sobre EC,. llevada a cabo por Elaine Taronc (1977) en su 

articulo .... Sorne thougltts on Ihe notivns of conununicotion • .;lrategy'"• define a las estrategias dentro 

del plano interaccional .. y las describe como ... un intento mutuo de dos interlocutores para acordar 

un sib"llifica.do en situaciones en donde las estructuras de significado necesarias no parecen ser 

compartidas' .. (cn Fnerch y Knsper., 1984:2)11
• A continuación se presenta un cuadro que resume 

la clasificación presentada por ella 12
: 

Panifrasis PrésUD10 

ApToxima- 1 Jn"-cnto 1 Circun- Traducción 1 Cambio 1 Pedir 1 m1mica 
Ción de Locución literal de ayuda 

palab1a lengua 
~c=--.-~~,~,.~,_-c-·o.~.~,,~~-.-~~ ... -.<-,_-,>~~-~-_..--,"'=c-,~-~-~-b•--~dc·ac:o...,,..JuCol'lllLl•mu1aronc. 

Abandono 

Abandono 1 Abandono 
de tema de mensaje 

r::.stc cuadro rnuestra tres b.-rnndcs clases en tomo a las EC: lu puráfra.\·1:\-. el pré.,·tumo y el 

abandono. Enseb"Uida se explica cada una de ellas de manera breve .. sin embargo muchas de estas 

estrategias serán retomadas en nuestra discusión sobre Ja categorización propuesta por Faerch y 

Kaspcr. 

En la parúfra.\·i.v se encuentran 1as siguientes categorizaciones:· 

11 A mutual ancmpt '3ftwo intcrloc:utors to agrcc on a mcaning in situations whcrc n::quisitc meaning sUuctures do 
not seem to be sharcd 
17 Para una C"tplicación de cada tCnnino n:rnitasc a la clasificación de Faen:h y K.asJ>c!"_cn d p~e cnpi~lo. 
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Lf.r:-' ... l~~---. __ ....... :-=::~-:r } :?O 

.-'\.J>ro:\.imacibn: el alumno usa un tc!nnino o estructura que aunque sabe es incorrecto 
companc las caractcristJca..c;. semá.ntica.s necesarias con el tennino o estructura que 
necesita. 
ln,·ento de palabrH.· el tCnnino original ··word coinage· se refiere a las palabras que el 
nlumno crea parn comunicar lo que quiere decir. 
La circunlocución: el alumno explica las caractcríst1ca.c;. de una palabra en vc:z de decir la 
palabra especifica. Por ejemplo. ·e) objeto para barrer· en vez de ·escobaº en español 

En el pr.J.\lurno encontramos las siguiente~ estrategias· 

Traducción literal: el alumno traduce lo que quien: comunicar en la L:? como lo haria en 
su L1. 
Cambio de lcn~ua. tomado del término ·code S''-'itching· también se encuentra en la 
htcratura como ·cambio de cochl!o·. el alumno LL..a un aspecto de la L 1 sin traducirlo a la 
L:?. -
Pedir ayuda: el alumno pide ayuda para decir el mensaje. 
1\limica: el alumno usa aspectos no ling:Uisticos como los gestos~ los movimientos del 
cuerpo para comunicar su mensaje. 

Finalmente e] abandono. en esta clasificación encontramos: 

Abandono del temu: el alumno evita abordar temas que no conoce en la L2. 
Abandono del rnensuje: el alumno comienza a hablar de un tema pero abandona la 
conversación pues se da cuenta que no tiene los recursos suficientes. 

B). ELLEN BIALYSTOK 

Bialystok (en Faerch y Kac;per. 1984) presenta un análisis y categorización sobre las EC. 

tomando como base medular que la intl!racción es coopic:rativa por naturaleza.. Toma como fuente 

principal la clasificación de Taronc mt!ncionada anteriormente. En sei:;uida se enseña de manera 

esquematizada dicha clasificación: 

1) Cambio de- lem ... --ua 

::?l Extranic-rizaCJon 

31 Transluerac1on 

D. Estraite-e:ias ba .. das rn la 1..2: 
1 l Cont1cmdad !">ernant1c.a 

: l De~cnocmn 

: ::? 1 raracterist1ca!> esnC"C1fica.o;; 

::? 31 C"aracteno;;tica!> mtcrac.cionalc!'> ' func1onale~ 

3) Jn.,,en10 de paJabra 

C. Estnll~iu no lin•üislicas 
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Bialystok subdivide a las EC en tres rubros: aquellas hu.\·ud4.L...: en /u len¡..."1JU un11 (/_/), aquellas 

En primer lugar las EC hu.\atÍU:\· en /u/_/: 

El cambio de lcni.tua: - lcinguuµ,c ,\w11c:h - usar una palahra o frase diferente a la L2 .. que 
normalmente es la lengua uno del alumno. 
Extranjcri:l'~ción el alumno crea palabras ,_. fra...-.cs que no existen en la L2 o que son 
consideradas como inapropiadas tomadas de la Ll del alumno pero que cuentan con 
caracteristicas fonológicas o moñológicas de la L2. 
Tntn!!!>litcración: el u.~o de palabras u oraciones para crear una traducción literal de una 
palabra u oración de la L 1 que normalmente no se presentaria en la L2. 

En las c.o;1ra1e~1u.\· ha.\l..ltÍU.\ ,~n /u 1.2. encontramos: 

La contiJ:üidad semántica: el alumno usa una palabra similar con características 
semá.nticas suficientes en vez de la palabra adecuada y por ende da sólo una traducción 
aproximada. 
En la descripción encontramos la.e;, siguientes subcatcgorias: 

propiedades fis1cas generales. dar las características generaJes de una palabra. 
Caracterist1cas especificas. normalmente se trata de la estructura general que tiene 
una palabra en particular. 
Caractcristicas interacciónales I funcionales. muestra las funciones de un objeto o 
las acciones que una persona puede hacer con esto. 

ln'\.·ento de palabra: crear una palabra en ta L2 usando características de Ja' L2 e 
incorpor.J.ndo estas características al sistema de la L2. 

FinaJmente se incluye la categoria de las c.o;rrar<~J!.iCL.,. no /ingfiLo;;r1ca.\·. también Jlrunadas cc:tmo la 

1nforrnac1cin con1cx1ual en Ja conversación. Si bien estas estrategias se mencionan no ,toman parte 

de su análisis. 

11.E. CLASLFICACIÓ:"' DE FAERCH '\' KASPER 

U.E.! • .JUSTIFJCACIÓN 

La tipificación dada por Faerch y Kaspcr • es consideracl:l por diversos autores como Rod Ellis 

( 1990) y Andre"' Cohcn ( 1989). como pilares dentro de:l tema. Faerch Y. Kasper .. presentan su 

tipología sobre la cual se fundamentan mis observaciones debido a que: 
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1) Su estudio compila una categorización má.s completa al considerar a la lengua madre. la 
lengua dos y una lengua tres. dentro del mterlcnguaje dd aprendientc. 

:!) A diferencia de otros anáhsis. ellos incorporan aspectos macro hngüisticos al mencionar 
el discurso. y no sólo nombrar el área fonCtica, morfológica o sint..:ictica. 

3) Analizan y llevan a cabo una critica a. la cooperación durante la interacción. Para ellos 
dicha interacción no siempre es exitosa debido a que en mucha.e; ocasiones el interlocutor 
no coopera.ni con el interactuante. en cuyo caso el hablante deberá satisfacer su necesidad 
comunicativa por si mismo 

4) Su clasificación ha fonnado pane del amilisis llevado a cabo por una b'rd.O cantidad de 
especialistas renombrados en el área: Andrcw Cohcn (1989). Rod Ellis (1990). Ellcn 
Bialystok ( J 990). Joan Rubin ( 1987). Rebecca Oxford ( 1990). por mencionar unos 
cuantos. 

5) Hoy en dia. su cla.c;ificación sigue vigente dentro de la literatura de EC. 

11.E.2. DESCRIPCIO~ 

Faerch y Kasper toman como ba.c;e para su modelo el concepto de cunductu 1ntelcc1ua/ tomado 

de LeonCev { 1975: 153) el cual se refiere a I~ ~lección del _alumno (conciente o no) entre varias 

respuestas a un estímulo detenninado. en un sentido 'amplio~ la Cundúcta intelectual se refiere a 

-aquellas acciones psíquicas y conduct~Íes·:·;,(obs~~b·~~f·~ q~~~-: i~J~lu~,~~ '-~-1~~·\<-~~ocesos 
cognitivos 13·~( 1984:23 ). Para construir s~· ·~~:~:~-~\d~~ú?.~i;i~~··~i~ -~AJ~~~~;~'-~¡~;:~:~~~i~Ción: -Ja 

fase de la plancación y la fase de la ejee:uciÓ~~-1:-'í· f~'. ~~ ¡~-·p1.;n~·ciÓ~·· ÍÍ~_i:ie ~~~·~1:'!1~ e( llevar 

a cabo un pla~ del cual se dcsprc~~e :.~~-·_a-~~i-~~~-·:~·~f'.:.·_· ~~teri~~~~~i:'. i .. ·I~~~-~.~~--"~" meta 

determinada. Para que la planeación y_1a: m~i# ~n ·e~~~~~~ ·C~}.ndi~~~~· d~be ~i~git-"'un plan a 

través del análisis de la situación para toma.T i~·~~i~·~~·~~¡,~~-d~·~c~·~~do con el.objetivo. 

En esta fase el individuo elige las reglas y e,~~-~e~Ws C¡ue 'ci>nsid_;~ peni;,entes para establecer su 

plan que a groso modo satisfaceni .. una .~e~::'.~~ ~.~·Ú.~_~J .. ~~.'·~~J<iS.hablantes nativos. esta fase es 

inconciente y por lo general aut~máti~ .. La-::¡:~·.·:d~-°:1~.~j~~~ión por,otra pane -consiste en 
,' . :'·--:.':··, .:.,··:·,;,':: 

procesos neurológicos y fisiológico~~ ·que-.~~e":'~n'·:~}ª., articulación de los órganos del habla.. Ja 

escritura. el uso de gestos y si&'Tlos. ctc 1.'-(~984.:25). , .Tomando como base estas dos fases del 

1 ~ • rcfc:riing to ali tho~ psyclUc and bchavioural (observable) actions which involvc cognitivc proc:cs..~. 
1
"' .•. consist ofneurolo~cal and physiologjcal proces~. leading to aniculation ofthc spcech organs, writing. thc 

u!'C' or gesturcs and signs. etc:. 
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modelo,. ellos identifican a las EC directamente con Ja fa..c;e de la planeación.. Faerch y Kasper 

indican que más que tratarse de: un proceso se trata de un plan COb"llitivo que el individuo u..~ 

cuando tiene una falta comunicati ... -a. Ambos proponen dos conductas básicas que los individuos 

tienen a) enfrentar un problema en Ja comunicación: una conducta de ubandonn o una de logro .. 

La primera implica alejarse del problema durante la interacción y la segunda ayuda a enfrentar 

directamente el problema al elaborar un plan alternativo. Ellos proponen dos tipos de estrategias 

principales: las de reducción (enfocadas en la conducta de abandono) y las de cxputL\·uin 

(enfocadas en la conducta de logro). La selección de una estrategia u otra dependerá de dos 

aspectos, la conducta a ser elegida.. y la naturaleza del problema. 

Dentro de la clasificación de e.o.:rraregius de reduccicin se habla de dos tipos de rec:tucción: las 

estrategias de reducción fi1rma/ y las estrategias de reducción funcional. Las estrategias de 

reducción fonnal. surgen JXlr un afán del hablante por evitar una expresión poco fluida o 

incorrecta. asimismo por una falta de rCcursos lingüísticos que no le ~rmite expresarse. De esta 

fonna los aprcndientes reducen su Iri"tcfÍeng¡;a)e (IL). Faerch y K.aspc::r indican que: -el usuario ,. -, ._ 

de la 1engua en una situación com~~i~tiva· espécifica eviÍa cJ uso de r_cglas y/o palabras_. que 

tiene a su disposición .. y las que en una Situación Comunicativa especifica seria Ja manera más 

adecuada de alcanzar su meta comunié:ativá.-15_.(1984:-40). 

VárJ.di ( 1984) explica que al enfrentar una -carencia .,en la ·comunicación el alumno,. usa la 

reducción formal para contribuir a la fluidez. de. los ~lu~'nos .. · e:Sto tomando en cuenta que la 

reducción formal es una manera de facilitar la comu~Ícación. En efecto .. el aprendientc podrá 

emitir expresiones que aunque sabe son incorrectas .. le ayudarán a comunicarse. 
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La..<> estrategias de reducción funcional se usan cuando los individuos tienen un pToblema en Ja 

fase de la plnncaCión JX.l-r una -fa.ha de recursos lingüísticos o en la rase de la ejecución al tratar de 

solucionar el pro~~~~~: q·~~ ·~~fi.:~~ .. cuando la conducta del emisor se enfoca al abandono. 

< • ' _- • • , 

Para poder entend~/ d~ m~era má.S ·-~~mpleta '·los tipoS d~: estrat~gias~.-prcsC:ntadas -~r Faerch y 

Kaspc:r - de' redu;~~dn fi1rm~~ y-f~~~l<;;,al. Y· las .de:/c;J.:r;~-.- ~~ ~r~~n~····el -~·uadro que ellos 

utilizaron en 1984 1 <~: 

E.ura1~dc 
tcx1uccaón fCW'lllal 

En las estrategia. .. de reducción formal a nivel fanolúgíco se habla ~e cStrategias de Cxpa.nsión 
.· ,-._.·., - -

má.s que de reducció~ ya que seria imposible impedir el pronunciar,-.. cÍert'.; fonema con la 

finalidad de evitar dicha pronunciación dentro de todo el sistema lingüístiéo que se desee 

1 ~ the langua8e uscr in a specific conununicativc situation avoids using rulc:!ilitems \11.itich he has at his disposal. and 
which in a diffcrcnt communicative situation ~ould be thc most appropriatc ""'"aY orreaching his communicativc 

~0~ucci0n de la autnra 
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alcanzar. Como por ejemplo .. un nativo hablante dc:I inglés quien enfrenta problemas con la ·r· 

sencilla y la múltiple cuando ocurren en una misma palabra como en "raro .. prefcriria usar la 

palabra ·c.-i:trufin" siendo eso un ejemplo de una estrategia de expansión. 

A n1vt!I mnrfo/ÚJ!tco. de manera similar al anterior .. contempla la existencia, de reglas 

dctenninada..o;; en la lengua que son imposibles de evitar. Por ejemplo .. el verbo •1JtinkcJ" en una 

oración. si bien representa un moñema incorrecto para la conjugación de verbos irregulares no 

ª.b'Tt:ga un cambio de significado y por lo tanto no interfiere en la transmisi~n del men..c;aje."pues 

tanto un nativo como un no nativo entenderá que aunque es una mala aplicación de la estructura 
--.,- ;- ~ 

generalizada por el uso de la regla de verbos regulares (-ed). el mensaje puedé: aún .se_r enténdido. 
__ .' "" 

Sin embargo .. puede que los moñcmas sean semánticamente redÚn~nte~. si~ :·que_ por ·ello el 

hablante sienta una necesidad de compensar. Por ejemplo en una oraci.ón ·eo~o ·."Jé.viérdaj, J go to 

the cinema"' en donde el hablante aplica una estrategia de reducción funci~~·- que _no interfiere 

en la comunicación. 

En el nivel .wntóctico,,, existe la posibilidad de selección. ya q_~e si el ~1?1~~C cn~uen~ una 

estructura dificil puede bien tratar de cxpre..~rla. o bien evitarla con una estrúctura alternativa .. 

que pasaría desapercibida si el resultado es una oración bien estructurada en la U. Sin embargo. 

como en el caso anterior.. la estructura dependerá también de si se considera con canicter 

obligatorio o no. Por ejemplo para un nativo hablante de ingléS es° subjuntivo en oraciones co~o 

"no creo que ... epa" puede representar un problema y por ende será evita.do utilizando una 

estrategia de reducción funcional en una oración como ºprobub/emcnte no .w~be • o emitiendo una 

estructura errónea como ""no creo que .o,;ahe'". 
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Por último. abarcamos a las estrategias de reducción formal en el nn:el JcJ..ucul. EstaS pueden ser 

utilizada...-; tanto por la..C"t estrategias de n:ducc1ón. como por la.e; de expansión (como se explica más 

abajo). Por ejemplo. el decir en inglCs ·roor para referirse a una herTUmienta CSfM-'CÍfica como 

Como se puede observar de esta categori7~ción .. la descripción llc:vada a cabo por c:stos autores 

presenta un continuo que inicia en la rc:ducción formal en el nivel fonético. con la descripción de 

mayor obligatoriedad y tcnnina con la reducción formal en el nivel lexical en donde ·existe 

menor grado de obligatoriedad. De este b'T3dO de obligatoriedad dependerá la conducta que 

seguirá el individuo. la cual como se presenta en el cuadro U.4. rcsUlta en dos opciones:-

o Una oración correcta y fluida que pasará desapercibid.a:. pOr et interlocutor ... pues no 
representa problema en la comunicación. y por ende no es visible~ y 

e Una oración incorrecta debido a los recursos insuficientes qu~ tiene el alumno. en donde 
el individuo tiene dos alternativas: - · · ":. . - - : 

a) una conducta de logro. que resultará necesaria.mente, en .una .-eStnltegia de 
expansión o · · ·" , 

b) ~::u~i~~u:~cf:n:l~andono~ que resulta~ ncccsari01:mente , ~ ~ "~~egi~ de 

Las ~trategias de reducción funcional son usadas cUandO el ."Ímbl~nté(tien~· prOb1'~rrias en Ja 

fase de planeación y ejecución: si presenta insufi~ie~t~ ;·~~~·~s ~i-~~iS::·¡~:~··t·'~¡· ·~~~~~u~ es 
' ' :. ' . '.'· ':".' 

enfocada hacia el abandono. Dentro de esta.categOriz.ación se' ubican trCs lipos_ dé csti-ategia.s 

cuyas bases son el contenido proposicional (o lo que se asocia con et' con¡e~id_o dé:i c~ento 

comunicativo): 

a) El abandono del tema· el hablante c";ta hablar de temas considerados como problemáticos. 
lingüísticamente ha.blando. 

b) El ahandono del rnensaie· el hablante inicia el tema de conversación.,. pero lo abandona 
debido a una fa.Ita de conocimiento de regla o forma sobre el mismo. 

e) El reemplazo de signjficado- tambiCn conocido como abandono semántico. el hablante sib'UC 
con el tema. pero opta por un ténnino más general. y por tanto puede reflejar cierta vaguedad 
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De esta categorización es posible concluir. que e1 alumno que elige una conducta de abandono. 

Jo hará a través dc.:i a~añdono paÍ"cial d~ la comunicación (en el abandono del mensaje) por una 

falta de recursos lingüisticos tal .que no le permite expresar Jo que quiere. el abandono total del 
- . . . - ' -

tema (en el abandono-del tema)·)' Ct ree'!lpl~¡;,: d~(si~ifi.~do. 

A diferencia de las estratet.~as a) y b) en do~de e,_ 'al~nO l~~in~·~band~nan'do la comunicación~ 

Faerch y Kaspcr discuten el cas~,del re~;.npÍ~~·d~l·:_.-.~i~~i:fi~~o.~;:~,<-~pesa:;.:---~·e·:~~~ ubicM esta 

estrategia dentro de las EC de reducción. fJ~d~n~t.-'.-eJ·j~~\:;~~-,~:i¡~-iC·~-.-~~,·-~~{et 'uso de esta 
. _'. ·~."> -:<,· ·.,-'::"·<-"' <· ·:.·;·- --.,_ .. - - " 

estratcb..;ª puede dar pié a una estrategi.a' dc~;~;.,¿~nsiÓ~. ya ·qu~ el. ~ium~o Contin.Ím con ~1 tema 
. _. ..... ~> ... ; -·.·--::· ; . ·.- - . . · .. _ .. '. ':-:.-·. ,-

pero lo hace a travCs de una o~~ón m:..ás-'gen~ral.(que:PUede'_'conduci~_-a ~a v_aguedad de la 

." .. 
expresión en el individuo). 

Finalmente las estrategias de_ eX:pansión. opuesto a las ·estrategias de rcducCión .. -el hablante 

expande sus herramientas comunicativas al tratar de resolver su problema comunica!i"vo. Se 

utilizan por los indh.·iduos para resolver problemas en la fase de la planeación .. debido a una falta 

de recursos lingüísticos. Dentro de esta categorización encontramos a las siguientes estrategias: 

a) El camhio de códjgo ya sea L2 o Ltv1.. se refiere a intercalar en una misma conversación 
estos dos códigos~ no existe un patrón de frecuencia establecido para cambiar el código .. 
todo dependerá del entorno en donde se dé la comunicación. Por ejemplo. en et salón de 
clases es muy frecuente encontrar este tipo de estrategia. 

b) La transferencia intcrlingual es resultado de la combinación de aspectos ling:Oisticos de la 
LJ v la L2 o de la L2. Puede también ser analizable desde el nivel del discurso v del nivel 
praSmático17

• Cuando la palabra se ajusta a la fonología o moñolo_b-ia de la Ú. se habla 
entonces de "cxrran;c:rr=acuín'. como en '//y a une CLOCHE' (tomado de Bialystok. 
1983) del inglc!s 'c/ock' en un alumno nativo hablante del inglés. Pero si se ajusta el nivel 
léxica! al sistema L2 se habla de ·1raducc1án llfcrar. como en '/hove hunJ..7J'' en un 
nativo hablante del español. 

17 La mayor panc de la categonzacion prC$entada por Facrch y Kaspcr. enfatiza el nivel IC:tdcal. aunque tambiCn se 
incluyen a.c.pectos de anahs1s fonetico. morfológico y sintactico 
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e) La transferencia interlintralinl!ual surge cuando d hablante encuentra similitudes en la L2 
con su L 1. El resultado es la generalización de una regla en la L:?. influida por 
característica...-. de las estructuras de la L 1 Por CJt:mplo los alumnos nativo hablantes del 
danés tendnin problemas en aju.-.tar el uso del pasado n:gular -ed a las caracteristica.s 
propias del ingles debido a que el1os cuentan con su propia categoria de verbos regulares 
e irregulares que e~ similar al mgles ( Faerch y Kasper: 1984·47) 

b) La...-. estrategia-. basada!'- en el IL conllevan las s1gu1entes opciones que los individuos 
utilizan al enfrentar un pi-oblema usando su IL 

La J.!Cncral1=ucuin - tamb1t.!n llamada ... uhn.•J.!t.'nerult=ac1tin: el individuo llena los 
huecos con palabra"' o fra.<>cs del IL. que por Jo general no utilizarian en tales 
contcx1os 1"' 

J..a purJ./ra.Hs el md1v1duo resuelve: su prohlcma comunicativo en la fase de la 
plancación al elaborar una t:'Structura bien hecha de acuerdo con su IL. También se le 
conoce como c1rcunlo<.:u<.·uín, descnpc1ón o cjcmphficación. 
/n\•ento Je puluhru 1

.. el md1v1duo crea su propio tCnnino del sistema del IL. 
resultando una paJnbra nueva de la L:?. 
Rccs1ruc1uracuin. cuandn el mdividuo se da cuenta de que no ¡:xxlr.i llevar.a cabo su 
plan establecido. recurre a un plan altemauvo. _ . _ 

c) Las estrategias coonera1iva.<>. cuando el individuo no puede solucionar' e~ · prOblema 
comunicativo por sí mismo y por lo tanto. a través de una señal .. le pide·áyUda ·a·su 
interlocutor. A este tipo de estrategia se le conoce como •11amadaº. c;sta puede ser_directa 
o indirecta. .· . . .... ~.·; ~-. , 

d) Las estrategias no lingüistlcas. como la mímica.. gestos. u otro aspc~to no 1in~is~ico. que 
ayudan al individuo a comunicar su mensaje. -. .-. _-

e) Las estratecias de remedio. cuando los hablantes enfrentan difiCultadeSjxira:ne·gar a 
cicnas oraciones/expresiones del IL usanin estrategias de expansión par_a I.1e.gar al aspecto 
problemático. · - · 

11.E..3. E.IEMPLIFICACIÓN DE LAS EC 

Los siguientes cuadros tienen como finalidad ejemplificar las estrate~as-. a'.rn~a CxpÜcadas. El 

primero .. es tomado de Ellis en su libro llnder~._tun.d1ng SeccJ~ lung~ge_ Acqui.,·ition (1990). 

quien usa la categorización de EC de Faerch y Kasper. 

'" Para una discusion sobre la diferencia entre dicha estralcgia y sustituci6r\ IC:xica. aproximación o tCrminos super 
ordinados. remit~ a Facrch y Kaspcr (1984:48) 
i-v El tCrmino originaJ i-Vord cc11no¡.:e. no ha sido encontrado en espaftol. por lo que se propone el tCmtino arriba 
mencionado 
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He made héfn to go ... ~ 
He asked hm to go .•• 
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Como se observa en el cuadro anterior. se presenta el n ... "'Sumcn de las EC de Faerch y Kasper 

(basado en Ellis. 1990) en primer lugar se presentan las e.o¡¡trutegü.1. .. · de reducciún formal y 

funcional. En c1 primer caso el alumno usa la palabra ·uslced9 por la palabra ·n1udc ·evitando Ja 

conjugación de un verbo irregular en su fonna pasada; en el segundo caso. et alumno usa una 

estrategia de expansión: Ja parúfra.<ri.v en .. he due.v .-rport'" por la palabra "'pluys .. _ 

Enseguida se muestran ejemplos de las estrategias Je cxpa1L.viún. en primer Jugar las estrategias 

compensatorias no-cooperativas basadas en la LJ/L3. La primer estrategia.; canibio de código. 

muestra como un hablante nativo de alemán usa una palabra de su lengua nativa: "'Ge..vclrwister" 

para comunicar su mensaje. En la segunda estrategia exlran_jeri=ación el alumno usa Ja fonna 
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·pup1rkun·· como resultado de la combinación fonética y moñológica de una palabra de la 

lengua dane_sa a las reglas de la le.~b~_a inglesa. En la tercer estrategia: trud.uccuin /114!ral .. el 

alumno usa. las palabras "J.:.recn thmg ....... q.ue "provienen de la traducción del danés •¡.:rOnr ... u~er·. 

Más adelante se muestran las estrategi~ de ex~ansión comp:nsatorias no-cooperativas basadas 

en la L2. La primer estrategia es la de .... u.. .. ·11tuciún. el alumno usa la palabra "an1mul" (término 

más general) por la fonna especifica ·rc.Jhb11°. La segunda estrategia .. laparclfra:1ii ... · SC: muestra en 

la oración "He clcaned rhc housc wuh a ..• 11 suck.'f; in air"' en donde el alumno da ·características 

de la palabra correcta"vacuum clc:c.Jnerº. La tercer estrategia: el invento de palubru se presenta 

con el ejemplo "p1cturc placeº forma que no se utiliz3 ·en inglés como sustit~to d'? la.- palabra 

"gallery ... La siguiente estrategia: la ree.<;trucrurac.iún se ej~mplifica C<:Jn la o~~fón ',.,.~_hove twu ..• 

/ have a hrother and .<;i.vrer" el alumno opta por un -cambio del plan Orib.-lnat por un 

desconocimiento de la palabra •.o;1bling.-.". 

" - . ' . 
Finalmente en las estrategi·as- de ~xpélnsiÓri: compens.3.lo~as. cO:O¡)cratiVas :;e p~Cscrita. la- estrategia 

pedir ayuda dit:~CIO!f1Cnre .. é:J ejCnlP.10' ~ J!~r : .. · rh~~~? • 11:1~.es~.c~m~ ~ ,ah~.~n.o pide __ dirc~tamcnte 

a su interlocutor.~~-~-.IC ~í~ '~~::_:¡~i~~~:ciÓ~:.-~-Jc_:_ne~~~::._·El::-~~-~~0-.·;_:~~~~r ~~~-es un~ 

adaptación llevad~ a cabo ~pOr" Da Sitva Gome·s y SignOi-et (''1996)" ~~··re~'f s~1bre IÜ adquisición 
.'- •.' ·' ', • •." : -' ··,, e • ,". 

de una ... ·egunda lengua. Estos permiten ·ofrecerle una panonimica clara' a.1 lector de las EC. 
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ESTRATEGIAS 
'A. LA 01\ffSI JN DEL TOPIC:O 

i 

lL t:.L AUANl>ONO DEL MENSA.U-: 

C. 1-:L Kl::EMl'LAZO DEL SIGNIFICADO 

D. LA Rl:.DUCClON DEL MENSA.JE 

E.IEMPLOS 
El iol•nnnn can1h1.t1 Je kn!.11 ronJUO no""',..,.,. 
-ct<..'Ttusl'-incrnn...1 
-ctcl'b• cstructunu 
-cien...,.n,.:,..li::rna:o 
...:1<'1'lalo.•rnun.•l•>.:1JA 
-lA.'S º'-""' OA (~n>0.nUen1; dcl lmnci:-,..IJ". 
-~'h:ll YOU ldo'.'-oudu; •id mp:Je..f.E 

... ·····--1 

':.· },~~ \ 

·"l<ruo=1".,.nuc'"''F1JE lfuena\.dm:n•la: Jct.,,,....t'IOl·LE 
-l'ano r..-.t11r W llJ en -pnuuunn- del •np.le,.-l.E. el iolurnno 1.hoc n"s 
J 11\HD 'l'O HIU'SA11 IE en '1.-.:z tle ··;ou r-•t1u111111-
·En rL~P"""""" ,.-,.(JuC •ftll"""'" J,.,. J>.'lJilln-. <.1•><: hn~ In rnoun;;,·.•··, el 
11lwnno J>QC tJ(JIEREN C<>MEH: prm1 c:-'l."1141" .el 1<uh1•mhvo d1:I 
ei.,....tlul·l..10 
.¡,¡ •lwnno Wcr 1 LIKE Tt 1 sv..·¡p..1 "' 'l.'CCL Je -1 "'""' lo """"'"' •. cn 
""il¡c,,..1.E 
·FI 11lwn1io u.'W 111".WHl\MIEN'TA n1 "~ ~ .. IW'l.-e'" en c..nut\t>l·l.E 
·El alunu10 '"""1\.m cl'trt<,.. >.u~ s. ,le s.o.i n-..:-no;aie p.W<p.oe nn nuuoe¡a 
-c1er10SÍ<L1-.c11""" 

'""''"'""'"'--<lruchu""' 
~u:r••"" •00!1""'"'' 
'""''~-'""!"'~"" 
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En el cuadro lf.6. Da Silva y SiJ;,."'llOrct ( 1996) presentan ejemplos de las estrategias de reducción. 

La om1 ... ión del tópico emerge cuando el alumno no conoce los fonemas. las estructuras. los 

moñcmas o la terminología necesaria para hablar de un tema en particular. por lo que evita 

hablar de ese tema. El abc11ulono del mcn.\"UJC se ejemplifica con el ejemplo: • 1..e.."ii oi.w~aux GA ... 

ejemplo tomado del Francés en donde el alumno empieza a hablar .. pero abandona el mensaje 

pues desconoce la palabra: "ga=ouillcnt". Esto mismo se presenta en el ejemplo siguient~ en 

donde un alumno no nativo del español. comienza a hablar de una acción en pasado sin embargo 

abandona el mensaje porque no conoce el pasado del verbo •;r•. El rccmpla=o del significado se 

ilustra en primer lugar cuando el alumno evita Ja pronunciación del fonema /J/ en la palabra 

·po/lution• y dice .. ir "."ii hard to hreathc• a través de la estrategia de expansión parúfrasi.v. En el 

siguiente ejemplo .. el alumno evita et uso del subjuntivo del espafiol C"quieren que le.~ dé de 

conzcr') a través de una sustitución de la conjugación del subjuntivo por el infinitivo "comer· 

emitiendo así Ja oración "'quieren comer· Enseguida se presenta el ejemplo de un alumno no 

nativo del inglés que dice •J lile.e to swim· en vez de la oración .. I wenl to .vwim·. debido a que el 

hablante no conoc·c la conjugación del verbo en pasado .. go• (verbo irregular) evita dicha 
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conjugación con la sustitución del verbo .. wcnt' por .. /ike·. El último ejemplo .. es uno de 

reducción formal a nivel léxical .. en donde el alumno no usa la palabra "//uve· ténnino más 

especifico sino uno más general ... herramienta"'.. a través de la estrategia de expansión 

denominada sustitución. 

Finalmente se presenta la reduccitln del mensuJe .. estrategia que se usa dentro de la co·nversación 

cuando el alumno evita hablar de cienos subtcmas pues desconoce a1brunos fonemas. estructuras. 

morfema..oc; o tc::nninologia. 

ESTRA.TECl.AS DE EXPANSION 

1.EL PRF-'IA.MO 
.. El o;<imh1u de .x.J.1~u 

¡ b 1 .......... 1n.n1cr..-a¡:1on 
e l.<1lr.Hll'len.:nc1;oJeLll1_'\ 

_,,. <;UL"UUlu ... --ucu~n 

~. LA INVF.NCION DE PALABRAS 

6. LA Rt:t:!-.TRl/CJ"UKACION 

Í 7. LA SOIU-tEF:LAHOKACION 

K..EI. lJSO D•: INFOKMACI n,,... PAKAl.ING fll~TICA 
">.EL LLAl\.tADO AL ll'óTt:Rl.OCUTOR 

-1 ~• :o t..:l>fnl~tl por.i cY1Lllr c-J .._ __ 117 en ··1.ne1e-. c-1 
:ol...nno• u.- el 1.enn1r..• en fnnlCf..""'•L 1 
-Ju ne,,..,. (;o "10 SCH< JOI. dcl 1n¡i:le...-l-I (Tnmnc.l'At'\) 
.IJ y"~ c:t.CK.'.IU~ .,,,,-.,_¡...:.L.-.:1c111~·LI cn .... ,,......>&.. l'IK.11 
-'"Sh/ifr- J.:J .,,..,,,,,.1.1.1 en~ .i.:-Shlll¡,-.,,. mpJ....,.·U~ 
-TllE l'te.llC.>K. l..lf.- JAC:K._ dL'" t. ••nU.""-'• J.:I ..,.~.&-1.I en "el. Je 
J.,wcL ·,. t.•>l. ··en 1npJO:>' -1.Ji 
-JE SA.IS JEAN. <kl •ltlJlific..aJ...• J..- -1 Lno-·· del l"IÚ"'•·l.I en "el 

~:!~'i",~L;-:~~'-:',[~~~:!~~~=~·;::J1_°;'4,~!üllntol •.. J'JK1) 
- rara no U."-U d rn•lOITlhrt: "'h'Cl't,.al en -r"EN •• tnn,. .. c::n ll11ncc!'" 
l .fi. d 11luna•o J..::e J" AJ TRh >.'i J'( )f\,fl\fJ:O.<.; 
- ·nuN<; YtllJ l>RY YI >ffK llANDS (IN."'" "'2 Je ··1u .... c1-.,.,., 
tnclC..·l.E 
- E" l.'aKl~u en "'CJ': de-.,,. o;.111u·· .,..., """l"'•i•ol-Lh 
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En el cwidro 11.7 .• se presentan las estrategias de expansión.. las cuales se describen a 

continuación. En primer término tenemos a las estrategias de préstamo: e/ camhw de: ctid1g,o. la 

En el cambio de cádiJ!.o,. tenemos el ejemplo: • ¡ wunt u CO~n1:.·A ll" esta estrategia se da como. 

resultado de una estrategia de reducción.. ya que el al u":"' no_ evita e,1 .. fonema ·f' en la palabra 

• kn!fc:• a través de la palabra equivalente en francé~ como s'~;·L 1; E1 Siguie~te-~jemplo es tomado 

de Tarone en 1983 el alumno hablnnte d~ ,ingl~~-:~~~,~ .-~:j ~ ~~;~_ l~- .. ~~-~·-.:'.~-~'~:·_ro ~C:_j.¡OoL ·. 

La exrrunjeri;uc1án,. ejemplo tori1ado de Bialystok en .1983. el hablante- nativo del inglés dice 

·cLOCHE" como resultado de la combinación de la palabra •c/ock" del inglés adecuado a Ja 

fonética del francés. En la siguiente estrategi~ Ja transferencia de Ll/L3. se presenta un ejemplo 

a nivel fonético. un nativo hablante de español usa el fonema /i/ tomado de su lengua en vez del 

fonema del inglés /J.•. En el siguiente ejemplo~ se usa una estructura sintáctica del español "'THE 

BOOK OF JACK 'como transferencia de la versión sintáctica del inglés •Juck ·~ .. · book·. Enseguida 

el ejemplo "'JE SA/S JEA/..'' surge debido a una transferencia del inglés como lengua materna del 

alumno por el verbo•¡ know Jeun' en vez de la estructura adecuada del francés "'Je connai ... · 

..lean'. Finalmente el ejemplo 'PLACE DE FEU' se toma por una transferencia de Ja palabra 

':fireplacc ·del inglés como L 1 del hablante. 

Enseguida se presenta el ejemplo de la estrategia: Ja i'?--11:erciún de_ ":~cai~~~·- e!"':,~~~-~~e el ~lumno 

dice \•;ererei • (Cf. Da Silva y Signoret,. 2000:246) en vez de la palabra'correcta • ... rruy~. del inglés. 
' . ' . ', 

' ' 

En lapur4rra. .. ·i . .; el alumno evita el pro~ombre adverbial en la oración -:_¡'E/\' ai trui~ .. ·y produce Ja 

siguiente oración "'J"AI TRiOS PO/vfME~-. Enseguida se presenta el ejemplo de la 



Velá.zquez.. Las Estrategias comunicativas ... 34 

c1rc11n/ocucu;n. en donde et hablante dice características propias de ta palabra para producir su 

mensaje pues desconoce la palabra ·1ower del ing.lC:s. 

En ta J!_enerali=ucidn., el ·primer ejemplo es en el nivel fonético. el alumno dice el fonema,,;··.' en 

vez del /~r.· Cn la palabra •curo"' pues generaliza el uso del fonema múltiple de la •r·. El alumno 

generaliza la conjugación de los verbos regulares y los irregulaes y dice ·s:.ueú en vez de ·wcn1·. 

El alumno generaliza el uso del verbo •u,•01r· en francCs en vez del verbo ºi!trcº en'et lL~ del 

verbo en el pasado compuesto. En la in,•cncu.in de pu/abra el alumno crea la p8lab·~·;ºA/RBAú­

en un intento por decir "bul/oon"' en inglés. El alumno dice ºHEURC1r e.n vez dC .ta palabra 

correcta del francés ºhcure"' (ejemplo tomado de Bialystok.. 1983). 

En el ejemplo de Ja rees1ructuruc1ón. el alumno desconoce la palabra ·daUghrCr~ y Por 10 tanto 

decide cambiar su plan y decir•¡ HAVE FOUR ELDER SISTERº. En la·~~ .. -~breclá.f?orución el 

alumno u."'a la fonna entera de la lengua y evita las contracciones. por ejemplo • /1 i.~ U wOnderful 

doy·. El si~?Uicnte ejempJo presenta un uso innecesario de palabras 1omadas Por el alumno en su 

afán de producir una oración adecuada y entonces dice: "'7ñar :v myfuor JVHJC:H yuu. 're .vranding 

un·. 

El ejempJo sobre la estrategia de información para!i'!&rüí.vtica Se co~po~e de g7'1os. ruidos. 

mímica. etc. En el llamado al interlocutor. el alumno pregunta: ºHow doyou .vuySTAPLE in 

frcnch? Pidiendo de manera directa al interlocutor que le _auxilie ~n cste~~~~in_'?· Por último la 

estrategia: cedt!r la tarea de habla. en donde el alumno invita al interlocutor ·a que le ·ayude. esto 

puede darse con una pausa o con una oración previa que.indique al interlocutor qu~ debe ayudar 

al emisor. 
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A continuación se presenta el cuadro que resume la categorización de Faerch y Kasper que ha 

sido previamente explicado en este apartado y que dar.i pie a nuestro análisis. 

""'""""""" ~sDom...Akll>.AO 

K>aM."'-

"'"""'""""' V>AOTRAS 
L2l'Oot.•AS 
~ 
M:E>n= 
""''°"1ALCS 

~=~==:::o:.,.:_:;z::::::;-;:i::::::::'.:::;--,,.cmv.><lbRJZA~.'.:::::::::; 
COOK.O etc.o 

-~·--~·-·-· --

Estas EC .. muestran en su totalidad las estnitegias analiz.adas por Facrch y Kasper ~discutidas en 

nuestros apanados anteriores. Como se observa pane de dos conductas que los ÍndividuO's eligen: 

la de expansión y la de abandono. de estas conductas se manifiestan las EC de .. m":'-"eras diversas 

(explicitadas en JI.E. 11.E.1. 11.E.2 Y 11.E.3). Nuestro análisis selecciona sólo algunas de.el.las. los 

criterios de selección se discuten en el capitulo siguiente. 

En este apartado se quiso mostrar dos categorizaciones iniciales del estudio sobre las EC .. 

posteriormente se presentó el análisis detallado de la clasificación de Faerch y Kaspcr. 
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finalmente se ejemplifica cada estrategia para dar al lector una mejor idea de lo que son las EC. 

A continuación se discute nuestro segundo concepto nuclear. Ja metacognición. 

11.F. LA METACOGNJCIÓN 

El ténnino met.acognición ha sido denominadV como: ·aprender a aprender• (Barriga... 1998). •el 

conocimiento sobre el conocimiento• (Nickerson •. PerkinS· y Smit~·i 1~98). o ºla cos;nición de la 

cognición' (Flavell. 1993). De acuerdo con. Diaz Barrigá.:,<~~.C?\~~ .Cn lo'~ ·6Ítimos .años el tema 

sobre la metacognición ha sido utilizado parB aPlfca.rse 3.1 saló.:i'· dC"~Já..;{é.~' Ho).. en 'dia es posible 

escuchar este tCnnino. sin embargo existeri·:ma~.·~· .. i-~~~·~~~~J~~~·~~·~.~~~;e ;e1:.m·iSmo. _y~·s~ por 

una falta de precisión o por una confu..oroió·n _ _,e~-.i~ .•)~~~*~:~.~~~~:::e-: ~~'?-.¡.~·~li_Ca .~~te ~nC~pto. 

Para Nickerson. Perkins y S~ith existen en el ~ló}l~ cláse alumnos ~~~os y alumnos 

novatos. Los alumnos expeno~ son considC:~d~~,-ix:,~ .. ·~~c:'~ ~utó~~~~.c~~'i''~~;~~,·~u~- "no sólo 

saben más. saben que saben más. sabcr:a nlCj~;.' c;~~O.~-~~Pt~ ~ 1~ '."q~C·,_, ~~~; .... ~i~~~n-. mejor 

organizado y más f'ácilmente accesible l-~·.~~~_sab~~~;;~:~~!~.~~j~;·có~~ aP;~~~e~~·rn~.t~via" 
( 1998:124). 

·.-. ··> .. < 

Además argumentan que existe uM diÍeren.cia, n.;tabtC ~ntrC contar con inf"onnación específica en 

la mente y poder acceder a esta· 'info~~cÍ_óÍl '.cuando se· requiera.,. entre tener .una· habilidad 

especifica y entender. como lle.varia ':.a cabo de una mejor f'onna. entre realizar una tarl:?8 

especifica y poder reflex.ionár, · So~i:e cómO .-Se realizó { 1998: 124-125). Estas reflexiones nos 

permiten comprender de· m~Jor 'ma~Cra el concepto de metacognición. debido a que es 

precisamente en los casos, de ·la introspección hacia el propio aprendiz.aje en donde reside este 

t.énnino. 
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FlaveJI ( 1993) proporciona una definición que compartimos ya que expresa que la metacognición 

se refiere a los conocimientos de los individuos sobre sus procesos y los 'productos cognitivos' 

( 1993 ). Por lo tanto implica las capacidades que tienen los individuos para controlar y planear 

Jos procesos del pensamiento sobre las producciones que ejerce. 

Un concepto clave en este tema es el de conc1c1m1en1u mc1ucu}.!.n11tvu. el cual se refiere al saber 

de las posibilidades y limitantes que tienen los individuos. El conocunienlo mc1acog,n11n•o está 

detenninado de acuerdo con tres variables (Flavell: 1978): 

Las variables personales 
Las variables de la tarea 
Las variables de estrategia 

Las variahle.\· per.\'unalcs se refieren a las creencias que. tiene el: sujeto. ~brc su. persona y sobre 

los demás individuos en una mirada co~itiva. i;a.s-~~ri~J:>~~'" de,)~_i'ai.e_a ~~ rc~eren- ª.la- reflexión 

del individuo sobre Ja naturaleza de una tarca·co~~iii~·~ ·.y:~~~- :f~-~-¡¡~~d,~-o:dÍficUtt..:id en el 

desarrollo de la misma. Las variable . .,,· de es1r~,-~~ia_~:.·~-;.·¡.~~,·-.~ ~~··reÍlexi~n sob-re el éxito de 

una determinada estrategia en el dese~~~~;··~~i--i~~i~~~~~'A.:-'.~·.:',. 

Para Flavell es imponante aclarar que estas t~rili>l~sl~~ ~u~en encontrar en~e~ezcladas en las 

distintas actividades de los indi~Íd_uo~~, ~~1?¡¿¡:.'··_que'_~.- ~'1:1Cdc{áccc.c:'~r d~ ~~ne_ra Í.ntencional o 

automática a ellas)' que puedCn inÍerv~íii~ ~O:él_~·~JCt~~d~ ~~'c;;~:con~,¡~'~t~~~--~o ... ~ . .. ... , .. , ,- . •';:·.,,·-·-· . ·' _, 

·.·. "-=-· 
':,. 

Nickerso"9 Perkins y Sm~th ()~98)~~~~~~~~~~~~-~e·º~'t·~~j~~~~~e~pc;no::d~l_-_0~-~,éii'~ci~~ Se -~bica 
en su capacidad para analizar sis~ dC::SC~p;ñ·O,Íu~ satÍ~Í3b:torio C~ t¿~·i~o:d~'í(;~-~biC~ivos de la 

tarea a realizar y de no ser asi en poder cambiar su actuación. Para eJ·~~-Pli'.·~-~~·-~~~e punto 

retoman distintas profesiones y comentan: 
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Un fisico, pc'lr ejemplo. tiene que juzgar continuamente si su conocimiemo y habilidades ~"tan a1 día ~· si son 
adecuados frente a las demanda..,. dC' su profosion Un invcstigadoi- tiene que $Cr capaz de discernir ~ la base de !'U 

conocimiento incluye los Ultimas dt$Gllbrimientos de importancia para los problc..-mu de investip.acion a que se esta 
dedicando Un ahogado tiene que !'et" capa.z de juzgar si su conocimiento de la.o; leyc..as y de la jurispf'l..ldencia 
correspondiente !loe ajuMa al nivel actual ( l QQ8 J ::?b} 

Por lo tanto. la meta final de Jos estudios y enfoques ~bre la metacognición consiste en 

proporcionar a los sujetos herra.mientas que le ayuden a ser má.<e> hábiles en su desempeño 

cognitivo. Surge entonces nuestro segundo término de ímponancia: la hahilu1ad mC!tucul!n111va. 

la cual se refiere a las .. habilidades cognitivas que son necesarias o útiles. para la adquisición. el 

empleo y el control del conocimiento"(Nickerson. Perkins y Smith. 1998:125). Por lo tanto se 

debe entender que el desarrollo de esta habilidad va- mucho más allá que el tener algún 

conocimiento sobre Ja CO,b'Tiición. 

Nickerson.. Pcrkins y Smith (1998) discuten- cómo ~~te tema ha- sid~·iOcluido en la bibliob'Tafia 
.. '· 

sobre aprendizaje desde hace algún-tiempo; sin embargo. en· Jos.·Pocos·ca.<e>os en. los que se 
., ' . . . - _: . ' 

incluye un entrenamiento en el aula sobre. el tema h~_~c~id~"~<:-:-~~i~~ Jl.?9~:~'.27). ~~r.Jo tanto 

el aprendiz.aje sobre el Propi~ aprendizaje se--~-· de m~~e~--~~Í)Óntá.~~· Y: ~i.:c0_.:riSCCúCrlciii de la 

tarea que se esta llevando· a cabo y no a través d~-~. ~~ .... ~~~,~~-~¡~~~-~-.-: :. -
-:--.,_· __ 

Si bien es importante ayudar a desarro_l_lar las c:ipacl~d¿ ~;i~i~s d;! los ¿i~duÓs en el aula, 

el entrenamiento sobre cÓÍtuJ: méJ~·~r.las -~bii'ich.d~~ .. ;d~· 1~- oo·mp~~~ió~- ayu~rá_a aumentar el 

desempeño de tos·._·sujetos erl el aula cn·'CUañto' 3· la·:~~-~~~-~~~~~.~ cÍ~t'- cOnocÚnicnto· y de su 

desarrollo intelectual. 

. . 
Gombert (1990). propone Jos téirninos· de habilidad epilinJ.,rüb.-1ica y habilidad metulingüi.\·t1ca. 

El primer término. se refiere a la' cip3cidad semiconciente de metacognición ·que posee una 
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persona. El sebrundo tCnnino se rt:fiere a una mayor reflexión conciente del individuo sobre los 

aspectos de la lengua. 

En este mismO sentido. Kam1ilofT-Smith (1992) habla del contrd.Stc entre Jos procesos con~ientes 

y los semiconcientes .. y en su modelo explica la evolución gradual del conocimiento y de su nivel 

de.: conciencia. Su modelo conocido como Rc:Je...,.cr1p1ion Reprc.••..:n1u11onul (RR) muestra las 

diferentes etapas de cada dominio que sirven para avanzar en cuanto ·a In conciencia del 
·. . ,· 

conocimiento. Esta autora explica cómo se organiza el conocimiento en el cerebro. Para ella. a1 

igual que para Fodor ( 1983) Jos seres humanos organizamos Ja información. en el cerebro por 

módulos. De c::sta manera. KannilofT-Smith planea cuatro niveles ·de cOnciencia: 

• una fase implícita (1) 
• una fase explicita (E 1) 
• una fase explícita (E2) 
• una fase explícita (E3) 

En un primer momento, el nivel implícito o procedural .. el sujeto recibe información cx,ema y 

tiene un grado de conciencia l.,. el menor en cuanto a conci.encia se refiere. En la fase explicita 

(El). el individuo toma en consideración además de los datos externos. datos internos C¡ue le dan 

un brrado de conciencia mayor a la etapa anterior; posterionnente. en las Cases E2 y E3 ... el sujeto 

reconcilia tanto a la inrormación interna como a la c:\.,erna y logra un alto grado de conciencia 

que se refleja por el hecho de que Ja infonnación puede ser vcrbalizada. De esta manera para esta 

autora el conocimiento es b'Tadual en ténninos de la conciencia. 
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Por otro lado. Signoret (2003) en su tesis doctoral~º propone un cuadro que CJemphfica varios 

modelos que explican los distintos niveles de conocimiento. así como el grado dt: conciencia que 

se puede lograr de cada uno de ellos: 

M•.-n•• ~J.•J.:.;.ooo.:1L"Tl<;:,.lru"..:l I) """-"•• ¡u»J.odo;.:oon.:IC'l..:1a 1m•"'·"l l-:..'l) 
, •• (::l ------------------------------e:) 1-1 

NIVEi. C<.•Ml>f-:-JF..NCIA llAlitJ.n:>AD ttAHILflJl\1) l>E •• -..C.:kU'\.."lt'IN 
Pft( ICt:r.lLTKAL EPILINt..ilJJSTIC..ºA M1::'.1Al.IN<.Ull~l1CI\ l>El.AC.iKAMATIC:A 

l•I (::l c), ... l 
Meno.• ~o.k~ Je- C"'q'hc·11uJ 

Coa.-d"' 11.9. l>itrn:nt~ ¡ulOJ.• d.. ..:..-..::1.:n.::1• .. ~ _.r1..:11uJ J.:1..,.,.. .. ..:mu1211n 1S1¡.uoow-et.. .:t.:1:i1 

Como ha sido explicado. los estudios realizadoS por Karmiloff-Smith sobre la conciencia. 

explican las distintas etapas en las que los sujetos construyen el conocimiento. En un primer 

momento. en el cuadro 11.9. Signoret muestra el nivel procedural en donde el -sujC:to tiene un 

t.-'Tildo de conciencia l .• el más lejano a la conciencia. En.~eguida - la compete!lcia... 'térnj.ino 

denominado así por ChomsJ...~· (1965). que se define como el conocimiento-.in~ncie.Ílte·de la 

i;ram3tica~ posterionnente la habilidad epilinguistica .. que se ubica en un :~iVe(~~mi~~«?.iente de 

la información lingüística. La habilidad metalinb'"Üistica que se enc~cn~,;~-~-~~·~:.-~~;~::-~~d~- de 

conciencia en cuanto al conocimiento. Finalmente la descripción de'.~·a·:~~~.i~~~::~~··~~nde los 

alumnos pueden tener un brra.do elevado de conciencia.. al ig~I que el man~jO-~;u~ puede. hacer el 

lingüista de esa información. 

Contar con una habHidad_de mctacomprensión ~ imponante det!ido a qUe_a_I h3~~r1o se lleva al 

individuo a poder emitir un diagnóstico de Ja..o;; falms en su Comprensió~ del ap~cndizajc y cómo 

poder atacar estas tallas .. por otra pane Jos individuo<> que carecen ·de estas habilidades no son 

20 Tesis que~ encuentra en proceso de elaboración 
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capaces de comprender sus f"a11os y por ende su comprensión es menor (Nicker$0n .. Perkins y 

Smith .. 1998:131). Para Brcn.-.-n (1978) es imponante ayudar a los alumnos a contar no sólo con 

conocimientos necesarios~ sino también con una capacidad para poder acceder a la infonnación 

c::n el momento requerido e incluso cuando se tiene: un fin especifico. 

Dt: estn manera en nuestro estudio la metacognición representa el conocimiento que el alumno 

sabe sobre las EC en relación a su existencia y su uso de las misma....;;. 
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C'.APÍTllLO 111 

EL ESTUDIO 

En este capitulo se presenta una de5Cripción de la investigació~ llevada a cabo acerca de la 

relación entre Ja rnetaCO!,"TlÍción de Ja existencia de las EC .. de su frecuencia en el habla de Jos 

alumnos. y de la producción oral de éstas por pane de los alumnos. Se presenta así una 

descripción de la muestra. de la población. del contexto del estudio .. y de los inst~mentos de 

medición que se utilizaron para comprobar nuestro objetivo; posteriormente .. se presenta el 

anUlisis del estudio piloto. y la toma de decisiOnes que se da como resultado del mismo. 

Finalmente se describe el estudio y su aplicación. 

111. A. EL PROBLEMA 

El estudio sobre las EC surge en el marco de Ja psicolingíÚstiCa para explicar los procesos 

cognitivos de los alumnos cuando se encuentran frente a un.-·P~~~ .. -~-~~,~~-~·:·~uni-6itiv~. En Ja 

mayoria de los ca...oo;;.os tos psicotingOistas se han ocupado de exp1icar de manera científica cómo y 

por qué ocurre el uso de ciena estrategia sobre otra. Sin embargo;- como ya fue mencionado .. 

existe una falta de relación entre la teoría lingüística. y la práctica pedagógica· en el salón de 

clase. específicamente en el contexto mexicano. Como mencionan oa Silva y Signoret 

( 1996::!.39 ). las EC forman pane de las variables cognoscitivas que sustentan el proceso de 

adquisición de LE de un alumno. sin embargo. los postulados teóricos· no parc:=c~cran arrojar 

propuestas pedagógicas y no son por ende considerados por el profesor. 

Es el propósito de esta investigación estudiar las EC paniculannente en la producción oral de. los 

alumnos de la Facultad de Lenguas de la UAEM. Con base en la categori~ción de Faerch y 

Kaspcr sobre el conocimiento y u..~o de tas EC de los alumnos. se proporcionan herramientas 
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analiticas aplicadas a nuestro contc,.,10 cultural_ social y pedagóh--ico Se quiere ademá.s ob~rvar 

si existe una relación con la mctacognición del alumno acerca de su proceso de utilización de las 

EC de manera interb'TUpaJ. A través de este estudio se podrá entender con mayor claridad el uso y 

las causas de las EC dentro del salón de clase. 

L.as EC se generan en la inter.1cción que toma lugar dentro de cada grupo de trabajo. Por ello .. 

tomamos la decisión de estructurar nuestra actividad de elicitación lingaística bajo fonna de un 

;.:rupo opt!rauvo. Según Pichón RiviCre (2000),. un b'TUpC> operativo es .. una verdadera jungla de 

vinculas. forma una totalidad totalizante.., es decir una Ge ... 1alt donde la modificación de uno de 

Jos parámetros acarrea la modificcició~ del, tÓdo"'·(Pi.chón-Rivii:re. 1985:~0). En lo~ fen.ómelios de 

grupo cada individuo tiene influencia sobre Jos otros individuos ... el sruPo entonces es un ente en 
: . .· ' ·- ; ' . ·,' ···::, ¡.· '. 

si. Et grupo operativo está ~de~áS Cen~rado, en llevcir a cabO una ta.:1-ea ·:i ':1~.-~~j'::~-~O Comün. 

Es en este entorno psicológico y::pe~gógÍco' en donde la ~TCa cola~~ri~: de-·nu"eS~o esrudio 

tiene lugar. En efect~ .. Ja tarea que se _-llevó a c~bo para 13 ~·~~j~~i~~:.de l~~s ~tos'-~ing~isticos 
fue diseñada P8i:3 un grupo. o ge..o;1al1. y n~ _Será if!terpretada -~-e:m~n~~-·.i~!iiyid_~~·-

111. B. EL DISEÑO DE ll''°''ESTIGACIÓN 

Dentro de la literatura en metodología de investigación en-segun~_ le~g~~· S~.l.iger y Shohai:ny 

( 1989) discuten cuatro tipos de métodos que se util.izan ·Pa~:ll~~;"~,~~b; 'diChos'-'·~~dios: el 

... ·1111é11co. el analílicu .. el hcurio;tico y el deductivo. El p~csente t~~~~~-·~-,~~-~i~·c::/CnJ.os_~Ct~·os 
unulí11co.ri ya que por ·analítico". nos referimos al enfoq"~~ ·~-~~)~~~;:i~'~4:~.;-"~~-~~~i~~·-un sólo 

factor o un conjunto de factores que en cieno nivel s~n -c~~Ít-~'~;;:n~~~<;:¡~-"~¡~~-~~~ ~~yorcs: 1-

::::i By ·anat)iic' ...,..e mean an approach that "";u identif}· and invcstigate a single fac:tor ora clu5tet' of'f"actors which at 
sorne le..,el are ccmstituent!> ofone ofthe major systems. 
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FALLA r::_ 

( 1989:27). De esta manera nuestro estudio se enfoca en un solo aspecto: las EC que forma parte 

de la producción oral del alumno. 

De esta fonna •. sc: quie"re an,ali.2.ar la relación.entre el proceso de la metacognición de las EC;y la 

producción oral. que existe en tomo de las EC dentro en el salón de clase. Para ello se cuenta con 
. . . . 

una vuriuhh• .11idepcnd1en1t.~ que es la meUlc.og.nición de las EC .. La vur1uhle d,~p..:ruhcnte son las 

EC en c:1 salón de clase: a traVés de la_ c':1teS;orización de Faerch y Kaspe~. La correlación entre 

ambas variables pennitini en un futuro elaborar hipótesis útiles para la enseñanza de lenguas 

extranjeras. 

Utili:zamos un diseño ex post facto que consiste en "'·una büsqueda sistemática empirica.,. en la 

cual el científico no tiene control directo sobre · 1as variables· in.depcridlcrltCS. :porquC ya 

acontecieron sus manifestaciones o por ser intrin~ente ·-no. mani~~Jabl_es:· Se hacen 

inferencias sobre las relaciones de ellas. sin intervención . dir~ta.; a· pan.ir de la variación 

concomitante de las variables independientes y dependientes-cKCrlinS~r •. 1975: 268). 

Nuestro estudio es cua/i1urrvo
9 

ya que se quiere describir lo, que ocurre en tomo a la variable 

dependiente como a la independiente a panir del análisis de los resultados obtenidos en la 

investigación. La metacognición de las EC se observa a través de la ese.ala de run¡:os 

... ·umari;ados de Likcn. y el análl.d.'> de las EC se efectúa con ba..~ en la producción oral de los 

alumnos en una clase diseñada especificamentC? para tales propósitos. Posteriormente9 se 

comparan ambos resultados. 
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El estudio es además un t:!'tud1u 1run., . .,, .... r ... a/ ya que se toma lo!- ob_tetos de:- análisis en 

momento dett:rmmado. en c1 ~cmestre ~1arzo-Sepuembrc de :::!00:? 

111.C. LA !\H'ESTR.A 

Se analizó la metacognicion de las EC y la presencia de: las EC dt:I. b'TUpo de alumnos de sexto 

sernt.$1TC:. turno vespenino, de la lict:nciatura c:n lengua inglesa de la Univc:n~idad Autónoma dc:I 

Estado de ~1ex1co. cuyo nivel es de u11,·rrm.,·J1"::. Su!' características son las siguientes: 

::J 18 alumnos· 16 mujeres v::? hombres 
:> alumno~ regulares del sc;.to semestre de la Licenciatura en.Lengua· lnslc:sa 
:l con un intcrlenguaje interTnedio 
:J de edades entre los 20 v 30 años 
:J de clase media y medi~ baja 

Se decidió utilizar este grupo ya que el nivel óptimo para observar el uso de EC es en el nivel 

intermedio de adquisición. En efecto. míentras que un alumno con un interlcnguaje bá.sjco tiende 

a utilizar esencialmente estrategias de reducción (Faerch y K3sper. J 984 ) .. los alumnos con 

niveles intcnnedio utilizan distintas estra1egias. ya que ellos han alcanzado un nivel lingüístico y 

COb-YJlitivo que les permite utilizar herramientas más elaboradas para comunicarse. En cuan10 a los 

alumnos avanzados .. utilizan menos ambos tipos de estrategias. 

Para Seliger y Shohamy ( J 989) no existe una cantidad idea) de sujetos para. llevar a cabo una 

investigación. estos autores indican que: -no existe una regla absoluta sobre la medida adecuada 

de una población de estudio en un estudio a.T.alirico-deductivo'"'"(J989:98). Sin embargo. a menor 

número de sujetos en el estudio se podriá sobre representar algunas caracteristicas de Jos sujetos. 

Consideramos que el número de alumnos de nuestra muestra es adecuado para el análisis. dado 

que representa el 5.8%. de la población cie la Licenciatura en Lengua inglesa que se constituye de 
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306 alumnos. La población total de la Facultad de Lenguas es de 567 alumnos en trt:'S 

hcenciaturas y una maestria: la Licenciatura en Lengua Inglesa; la Licenciatura en Lengua y 

Cultura Francesas; la Licenciatura en Enseñanza del Inglés para profesores en activo; y la 

Mat:stria en Lingüistica Aplicada con énfa.~is t:n.la ~nseñanza. 

111.D. l.A POBl.ACIÓS 

La población de nuestro estUdio concierne! ·a l~s al~~nOS. d~ · Universidad-Cs ·püblicas mexicanas 

en f\.1éxico. c::specificamente a aquep~-uni".'erSidade~. que OrTecen _la cn~ñanZ.a del inglés a nivel 

licenciatura. Nut:stra muestra es __ represéntativ~--Para el.C:studio. debido a que la UAEM es una 

universidad pUblica con J?Oblación mexicMa en su mayoria. con alumnos que aprenden la lengua 

inglesa. 

111. E. EL COl\TEXTO DEL ESTUDIO 

En nuestro estudio se intentó controlar las variables e:\."trañas. Estas podian provenir de una falta 

de precisión en el diseño de los instrumentos. o de una falta de adecuación de las condiciones del 

estudio. Con el fin de conocer y controlar estas influencias. se rcali7..ó un estudio piloto del 

cuestioruirio de metacognición., y del instrumento de elicitación lingOistica. Esta discusión se 

lleva a cabo posteriormente. 

Para controlar nuestros instrumentos y la interpretación de los datos., se utilizó Ja técnica del juez. 

siguiendo lo establecido por Nadelsticher ( 1983). Kerlinger ( J 975) y Bro"'11. ( 1988); q·ue c:onsiste 

en dar a revisar a un expeno en el área_ el estudio previo a su aplicación con la ~nalidad de 

validar la mc:todolob'Ía y el diseño del mismo. En nuestro estudio _se contó._ con. un juez para 

validar el cuestionario de rasgos sumarizados de Likcn. Las caracteristicas de nuestra juez son: 

::: El nivel que marcamo!i como llllf.'rrm·J10 es considerado asi si~"Uiendo los principios de la Universidad de Od"ord. 
para una idea detallada sobre el nivel in1cnnedio remita~ a UCLES 



-:-_-::-:------1 
Velá.zqucz.. Las Estrategias comunicativas ... .__F_AJ..._T_L_._A_.'-' _ _. __ " ____ _.ifJ ! 47 

l. lingüista expen.a en la clasificación de Faerch y Ka.sper 
2. lingüista conocedora de la escala de Liken 

En cuanto a la interpretación de los datos obtenidos en la clase:. se pidió a dos jueces que 

validaran nuestra in1crpretación. Las carJcteristicas de estas jueces son: 

1. lingüistas expcnas en la clasificación de Faerch y Kaspcr 
:!.. personas nativas de habla inglesa 
3. lingilistas conocedoras de las transcripciones discursi,·as y del análisis del discurso 
4. ~cadémicas y profesoras de: inglCs 

En ambos casos 5e contó con su valiosa opinión y sug~~~~~ias ~~ ~ej~~ dc .. riuestro estudio. 

·.;:_-·. 
Labov ( 1970) argumc:nta que Ja presencia d~I inYcst~~-~~~'.~P:~~.~ ·s,C~~ u~a ·variable ·extraña que 

falsee los resultados. Para Seliger y Shohamy~- y La~'· .. .1a·'a~fu;1~··del _¡f.·vCstigador durante la 

recolección de datos es fundamental pa~ no _af"~c~-:-·1·¿:~:._;~t~-~': ~~·~~~~~_..'se~iger y Shohamy 
- ... - . - - - ·--

( J 989) argumentan también que si el observador estu~lé:_ra.'~Í~~~C_·~u~te un _tiempo. entonces 

su presencia dejaria de ca~ ansiedad en el afum~~~ ;·~~i-~~,"\~~~~~.?l'TTl:ente _10 · ~eria como algo 

cotidiano o nulo. 

" "º<--":::-~, ',' -- ' 
Por esta razón. la grabación· de la clase se llevó a· éabo ·en· Un- ·salón::.canl3.ra '.GcsSCt C¡ue se 

encuentra localizado en las instalaciones de la F~culta~ d·~'.:u;~~-.·-Lá. S~~r.fi~~·~_.~ de 8 por 

5.50 mts .• y cuenta con mesas de forma cuadrilátera bla~c3s-qu~· ~·;~~~e~ a~,~,~r:: e~. distin~ 
posiciones y sillas acojinadas. Las mesas se ubicaron d~ '~TU;~·~~·;-quC::··~~--.·f~~~~·'~~-,·~exágono 

para facilitar el trabajo en equipos. Se organizaron las mCsas ~·~-::~.~~~¡~,~~ ~~·~4.:~¡ll~.cada una. 

El diseño del salón-cámara cuenta con un pequeño salón anex~~>~~~~-dO. ~Jo~:~~ -u~ ~pejo 
entre el salón principal y el salón anexo. La superficie de este salÓn eS de 8 por 1.50 mts. A 

continuación se presenta un dia&."Tama de la cámara: 
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SALÓN ANEXO <Observación) 

e=>~.· C=> ~ 
Pl7.AHJ((lN 

Cu.d"" 111.1. Lace.amano c.--1 de t. Facul\atddc-Lrn¡r:ua•dllC'la UAEM 
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En ténninos de Seliger y Shohamy {1989). el efj~~~~:'.·~i~~~:~I i:nédio ambiente en la 

investigación debe considerarse como una var:Ja~I~·~~~~~'.;~~~~~~~~:'.~~~·~'. .. ~{~~~. cuando 

los alumnos se dan cuenta de que son objeto. d.,: .ob.se~ciÓn, par.:l .:,:;;• ~,udio Hngllistico 

modifican su actitud. su lenguaje y sus estrat~~as'.co&~·¡¡¡~·~d~;·~t~~,.~i¿t~···-~:~~~~·ilO~. Esta 

variable es considerada dentro del análisis. E~ ~fecto~ .~:~ .·i.~ .. ~~fi .. ~~~J~~:::~~:1~~~~¡~~~?.i~-: ~dó de 

ansiedad de los alumnos por estar en el salón~m_ara~: 9~s~i·,}::.~.!?_·:~~~f~.~~~~~~~~~~~~~~ d~· la 

Facultad. se le pidió al maestro trabajar al menos una v~ por se",..,;,~~ .. ~~·~~,:~i~it<i.:.:~nte el nies 

de marzo (3 semanas). abril (4 semanas) y mayo (.3 ~emaÍtas)· .. A.WlqU~. ~(§'ud·i·~ sC .llevó a cabo 

en condiciones controladas. se esperaba que con 1~. cotidi~·~id.;d_. d.-~~:~~-.~·.~·:, Jós' alumnos se 
.. ,. --·- -- :,~;--: ~·. - ·-· . - ·'f' ' , . . ·: ;,, -.... 

sintieran menos inhibidos. y al cabo de dos meses·. d~.·.t~b8j~.}~tc~ra·~~~a·:~~".,,~~~alidad ese 

nuevo contex"to. OespuC:s de tres meses de trabajo •. se préS,'eOió ia,·~¡;l¡Vida-d-:~;: .. ;i <,-
• ' • •:: . ·~~·~: '<' ' - ·' ' 

. - -. ·,- ,,;~:, ,, ':._ 

~ '' . ,-

i nstal ac iones del Centro de Enseñanza de lenguas (CE1e) de Ja UÁEM. para ajustar los posibles 

::o Para una desc.ripcion completa $0b,.e la tcoria del moni10,.. ,.emítase a Kra.dlen 
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problemas. El estudio piloto se llevó a cabo con un !:,,TTUpo de alumnos con caracteristicas 

!'-imilares a la población y a la muestra definitivas. Se aplicó a alumnos mexicanos de educación 

superior con interlenguaje intermedio. El pilotaje del estudio arrojó las posibles dificultades del 

dis~ño de la clase. Enseb.-uida se proporciona una explicación completa del pilotaje así como los 

resultados de:: Cste. Sc analiza el diseño de Ja clase y se hacen las modificaciones necesarias. 

El diseño de la actividad se adapta al contenido del Curso del grupo de estudio. para respetar- la 

nonnalidad del contexto académico del alumno. Por lo tanto el tema gramatical es el discurso 

indirecto (rcportcd speech) .. y t.ós,···temas_ .c~ntextuale~:·sori.:t~s- iiecócios. ·el mercado y la 

economía. 

" " 

111. F. LOS l~mUMENTOS DE MEDICIÓ;; " 

Con Ja finalida~ ·~C ~1?te~cr _un~_ ffiu~~!'3"'ri~ -e~·_:da!~s, ~-~br:~ .. •~ m~laco~i~~n de Ja existencia y 

uso de: las EC .. y la frecuencia de las ECE en la producción oral de Jos alumnos .. se idearon dos 

instrumentos: 

1 ). Un cuestionario de rangos sumarizados de Liken para los alumnos. para conocer su 
metacognición con respecto a las EC. El cuestionario midió la metacognición del alumno a 
travC:s de estrategias visibles a la observación y no visibles. 

2). Un amilisis de frecuencia de las estrategias comunicativas del discuJ""So oral de los alumnos. 
con ba..~e en la observación de la investigadora en una clase previamente analizada y validada. a 
travCs de la grabación de las conversaciones de los alumnos. Con la finalidad de poder aislar las 
conversaciones con propósitos de análisis. los alumnos trabajaron en grupos de tres y cuatro 
integrantes y por ello el diseño de la clase pane de fines colaborativos. o grupo operativo. La 
selección de las estrategias a ser analizadas tomó como base el que puedan ser identificables a 
través de las grabaciones. Se excluyeron así. aquellas cuyo proce~ interno no pennitia el 
discernir si se estaba utilizando una EC o no. Por ejemplo. es el caso de la EC de la 
rec...-rructurucuin del plan or11!1nal. Con estos datos se efectuó posterionnente. un análisis de las 
EC de cada grupo. El interCs de este análisis fue el observar qué tipo de estrategias 
predominaban en el discurso de cada b'Tllpo - i.e. las estrategias de reducción o de expansión --
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La actividad a ser realizada dur..1nte dichn sesión fue diseñada por Ja autora .. bajo la aprobación 

deJ maestro titular". El tipo de actividad es colabor.itiva .. comunicativa y natura.}. de manera que 

Ja producción oral genere datos de J::i vanante hngüístic::i vernácula. y no monitoreada. de los 

alumnos. 

El dist:ño de la investigación cognitiva pane de métodos introspectivos .. a través de la 

observación dc:l grupo de manera e,,,_1c:rna. De acuerdo con Elaine TarOne (en J:7aerch y K.asper .. 

1984 ) .. uno de los principales problemas al analizar las estrategias comunicativas es que tanto su 

desarrollo. como su uso. son invisibles al análisis. Si~ embargo. para entender Jos: pr~esos 

cognitivos que se llevan a cabo en la actuación de los panicipantes de una conversa~ión.. es 

necesario saber qué es lo que piensan a través 'de un método introspectivo (1984:69). 

La introspección es definida por David Nunan como: "'•et proceso de observar y renejar sobre los 

pensamientos de cada uno. sentimientos .. motivos .. procesamiento de razonamiento .. y los estados 

mentales con vista a determinar las formas en las que estos procesos y estados determinan 

nuestra conducta!'-·( 1992: 115). Ya que las estrategias comunicativas son procesos internos._ es 

fundamental que se tome en cuenta al alumno así como su impresión sobre el,uso de determinada 

EC. Por Jo tanto. se incluye el cuestionario de rangos sumarizados de Likert para poder analizar 

e1 conocimiento de los alumnos sobre Ja existencia y uso de detenninada(s) EC. 

=• El diseño de la clase fue prescnrado y analizado como pane del ttabajo fina) para la materia de Didactiea incluida 
en la tira de marerias tomadas por la autora como panc del pro~ama de la tr.1acstria en LingOistica Aplicada Cele 
UNA.1\1 
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111. G. EL DISE1"0 l>E LA CLASE DEI- l!'OSTRU!\1ESTO DE ELICITACIOS 

LJ:-;GtllSTICA 

Las carncteristicas del diseño de clase. y del inst-rumento de elicitación lingüística. fueron las 

siguientes: 

DL~cripcil1n: un grupo de 18 alumnos de nivel intcnnedio. 

TarcH: coopc;:rativa scmicontrolad.a. en .f:..'T'Upo operativo. 

Dur1-1ción de IH activithtd· 40 minutos. 

Dur1-1ción del.a j!rahacilrn de e!"tudio: 10 minutos. 

Ohjctivo Jlcdagc"tj!ico e.le la tarea: organizar de manera verbal una historieta que se encontraba 
en desorden Cada grupo tenía que construir una sola interpretación de la secuencia entre todos 
los integrantes. Tcnian a."ii que acordar el orden de la secuencia y los dió.logos 

lndicacion<..~ para el maestro: el maestro muestra a los alumnos la historieta fotocopiada 
previamente, la cual fue diseñada de acuerdo con los objetivos del curso. Les explica que la 
historieta esta en desorden. y que es el equipo el que tiene que decidir el orden de los eventos en 
primer lugar. colocandolc un número a cada cuadro de acuerdo con la decisión del equipo. 
Postcnonnente. ellos tienen que de:cidtr los diillogos de los personajes. y darle una secuencia a la 
convcrsacion El maestro put!de sugerir en este punto algunas ideas para los alumnos. 
recordándoles que ellos son lihrcs de decidir el orden y contenido de la conversación. Después 
de dar estas indicaciones el maestro entrega a cada r!quipo la fotocopia. indicándoles que tienen 
sólo 1 O minutos para decidir d orden. y 1 O minutos para dc:cidir los diálogos. El rol del maestro 
es de monitor y de guia 

!\htterial: una fotocopia por equipo de una historieta que se encuentra en desorden. y con 
burbujas en blanco. (Ver Anexo l ) 

Tcm~1: tira cómica con el uso del discurso indirecto. 

Descripción: 3 equipos de 4 alumnos. y 2 de 3 alumnos quienes deben discutir y decidir. 
1 ). el orden de los eventos en la historieta 
2). los diálogos de los personajc:s 

Tiempos: 
·:· 5 minutos para las instrucciones del maestro a los alumnos 
·:· 1 O minutos de discusión para decidir el orden de la historieta 
·:· l O minutos para la organización y la discusión de los diálogos ·=· 15 minutos para la exposición de algunos ejemplos de Ja historieta para toda la 

clase 

=~ Thc proccss of ob~;ng: and reOecting on onc·~ thoughts. feclings. motives. rc:asoning proc.esses. and mental 
statcs with a vi~· to dctermining thc ways in which thc:se proccsscs and states determine our bchavior 
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Para llevar a cabo la !:..-Y-ahación de la clase. se pensó usar 6 grabadoras pon.átiles que se ubicaban 

en medio de cada mesa hexagonal (Cuadro lll 1 ). El u._~ de la grabadora podia causar inhibición 

por panc de los alumnos. esto se tomó en cuenta como una variable extraña. 

111. 11. EL ESTUDIO PILOTO DEL INSTRUMENTO DE ELICITACION 

LINGUISTICA 

Con Ja finalidad de anali7..ar con antelación el funcionamiento de Ja actividad lingüística, así 

como para tomar las decisiom:s finales para el estu.dio. se piloteó la clase con un grupo de 

alumnos análogo al grupo de estudio. El grupo seleCcionado en el Centro de Enseñanza de 

Lenguas (CELe) de Ja UAEM cuenta con 15 alumnos oficialmente inscritos. con un nivel 

intermedio,. y que se encuentran en su séptimo semestre- de inglés. La población es en su mayoria 

universitari~ todos mayores de 15 años .. y mexicanos. En el estudio piloto se entregó Ja hoja con 

Ja historieta en desorden (Véase Anexo 2). y se Jcs dio las indicaciones arriba mencionadas. Se 

organizó el grupo en equipos. Se contó ún-icmTiente con 9 personas en ta clase. por Jo que se 

organizaron tres equipos con tres indh,..iduos en ~da ~quiPo~'.1..8 activi~d sé llevó a _cabo en 40 

minutos como se planeó. y se pidió al final un~_· retroali!I'~~~ción ·por 1':3-"~. -~e _J~s a~un:mos_ can 

respecto al diseño de la clase. De las observaciones tomadas por ellos se modificaron los 

siguientes aspectos: 

l ). En lugar de presentar la historieta en desorden en una hoja (Anexo 2),. que se reconen las 
imágenes cuadro por cuadro. con la finalidad de que cada integrante tenga un pedazo de Ja 
historieta; de esta 'forma. se hace necesaria la panicipación de todos los integrantes del equipo -
del grupo operativo - y se promueve más Ja comunicación. 

2). Graduar las indicaciones dando tiempo entre una indicación y otra. para llevar a cabo cada 
pa...,¡;,o sin que los alumnos se confundan. 

3 ). Dar la instrucción de que utilicen la estructura b""Tamatical de discurso indirecto. 
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Ill.I. EL ESTUDIO DEFISITIVO DE LA ELICITACIOS LINGUISTICA 

La clase se realizó en Ja Ultima semana del mes de mayo de ::?00::? .. después de tomar en cuenta las 

sugerencias del grupo piloto. El grupo del estudio se presentó dentro de su horario habitual con 

el maestro quien discutió previamente los ponnenores del diseño de la clase con la investigador~ .. 

A pesar de que el grupo original contaba con 25 integrantes. sólo 18 alumnos se presentaron a la 

clase. El maestro inició revisando la ta.rea. posterionncnte dio un rcpa..coo de la estructura 

gramatical del discurso indirecto. Esta eStructura ya había sido abordada por ellos como parte del 

curso. Después practicaron con un ejercicio escrito en una tarea scmicontrolada por el maestro. 

Enseguida dio inicio la actividad diseñada para nuestros propósitos. 

Los alumnos trabajaron en 5 equipos: 2 grupos de 3 alumnos. y 3 grupos de 4 alumnos. Los 

alwnnos siguieron las indicaciones del maestro. y trabajaron con las grabadoras encendidas por 

un periodo de :40 minutos: 20 minutos para decidir el orden de la historieta.. y 20 minutos para 

discutir los diálogos. A pesar de que el diseño de la actividad planteaba en un inicio 20 minutos 

de grabación .. el maestro tomó la decisión de darles el doble de tiempo. Esta variación de tiempo 

será considerada como una variable extraña.. ya que a pesar de que se discutieron los ~nnenor~s 

de la clase .. se dio una confusión con e1 tiempo de duración de las actividades. P~ soJU~ioij~ 

este imprevisto, por cuestiones analíticas y de practicabilidad se decidió .. tomar sólo J~s.minutos 

necesarios en cada equipo para poder dividir dos eventos de habla principales (los cOOtes se 

explican en lll.J.2.) de la discusión grupal para la investigación. 

Una vez aplicada la clase se transcribieron los diálogos para poder llevar a cabo el análisis. Los 

diálogos son trascritos en su totalidad (véase Anexos 3 a 7). sin embargo .. en el cuerpo del tex"1.o 

de nuestra tesis sólo se presentan los fragmentos necesarios para nuestra discusión. Además .. para 

tener una ceneza sobre las emisiones de cada uno de los integrantes. se selecciona a un individuo 
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dc::ntro de cada bPTUpo para que c::scuche y lc::a las transcnpciones con la finalidad de validar lo 

dicho y lo trascrito. 

111 •• 1. LAS TRA:-.'SCRIPCIO:-.'ES DE LA CL.,'\.SE 
111 •. 1.J. PROCESO DE TRASCRIPCIÓN 
Como planc::ado. se llevó a cabo la tra.c;cripción de la conversación por grupc>. rc::spc:tando los 

siguientes cnterios: 

Se omitió t:I nombre verdadero de los sujetos. y se les asignó nombrc::s ficticios a cada 
uno. 
Se usaron trc::s puntos suspc::nsivos para indicar una pausa. 
Se usó doble diagonal para indicar que dentro de la b'Tabación no es posible entender t:I 
diálogo en su totalidad. 
Se utilizó doble parCntesis para indicar aspt:ctos parJlingüisticos. 
Cuando se indica dcnuo de la trascri(lCión el nombre real de la persona. se transcribe 
sólamente la inicial de Ja persona entre comi11as. Por ejemplo. en vez de Pedro se escribe 
··p··. 
Se validó la trascripción con un sujeto de ~da grupo. quien escuchó y confinnó que lo 
trascrito era idCntico a lo grabado. 
Se transcribió la producción oral lo más fielmente posible. respetando lo emitido por los 
hablantes. 

Una vez terminado el proceso de trascripción. se decidió qué panes iban a ser analizadas. Este 

criterio será discutido a continuación. 

lll •• I. 2. EL PROCESO DE SELECCIÓN DE LOS SEGMENTOS A TRASCRIBIR 

Se decidió trascribir los minutos necesarios para cada conversación .. que Permitieran .ver en el 

grupo. los dos eventos de habla;!"principales. estos son: 

1 ). La discusión del orden de eventos en las imágenes. 
2). La discusión de Jos diálogos en las burbujas. 

El siguiente paso fue definir qué SCb-"'Tllento dentro de estos minutos era el idóneo para nuestros 

propósitos. Se decidió analizar el segundo evento de habla., Y:' que se enconuÓ.que en et primer e 

evento de habla se usaban mucho más deícticos que en el segundo. haciendo más pobre el 

= .. Un evento de habla es aquCI en tomo al cuaJ !tlns un tenla de con\.·en.ación o la s-e.a.Jización de un objetivo 
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ami.lisis sobre las EC. En cambio. en el segundo evento de habla existe un uso mayor de lengua 

extranjera debido a la negociación de los diálogos. y por ende un mayor uso de EC. 

Tras 13 elección del evento de habla se detenninó en qué momento daba inicio el conteo de las 

estrategias. y en que momento finalizaba. El momento idóneo es al principio del segundo evento 

de habla. debido a que existe mu.cha- m:is i.nteracción y negociación que al final de la 

trascripción. Asimismo porque en,,el s~gU':1do evei:ito (aproximadamentt; 5-1 O minutos de~puCs de 

la negociación inicial). los alumno~- h-a~-baj~do el estrés. y por ende el uso del moni,lor. (Kra..o;hen._ 

1981 ). Por lo tanto. la producciÓ-~. es mucho mas natural. y/o yc:mácula. que al comienzo en 

donde el monitor es_ más eleVa_d-~._:-);·\~.· ~-r~d~~i~!1 ~enos ·natural. _{\-o;i. ·se toinó el ·inicio del 

segundo acto de habla. y ~e cxa~-¡0'3:~0n.- l_os 40 p~merOS: tum~s· de habl:á:·: 

En el caso del equipo 4 se omitieron los tumos 11 y 24 a:1 34~ y:en el caso.del equipo 5 los turnos 

11 al 20. Esto se debe a que' e~ estos segnlentos.- ~~~e~;~e :~~·~~~~;¿¡~:~~~~;-~:~: f~~a panc del 

!:-"Tllpo operativo y por ende debe ser excl uído; para poder a:>ntar con -40 tumos •. se. t_omaron en 

cuenta los tumos subsecuentes. estos son los turnos 4 l a 53 - en total 40 turnos a analizar - para 

el equipo 4, y los tumos 41 a SO para el equipo 5. En los cuadros JV.4 y IV.5 se presentan los 

turnos excluidos en cursivas. Continuando con el aruilisis .. se identificaron cuáles estrategias 

aparecían (véase Anexos 3 a 7). y se nombró cada estrategia con base en los siguientes criterios: 

1) que Ja estrategia fuera visible a través de la interpretación de nuestras uanscripciones 
2) que se pudiera identificar la conducta estratégica en el alumno por medio del análisis de 

la parte de habla que se analizaba (Bialystok: 1990) 

De esta manera las estrategias que se incluyen para nuestro análisis son .. por una parte las 

estrategias de reducción (ECR) formal que conllevan las estrategias de reducción fonética. 

moñológica .. lexica y sintáctica. Por otro lado. las estrate,b'Ías de reducción (ECR) funcional que 
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abarcan a las estrategias de abandono del tema .. abandono del mensaje y el reemplazo del 

significado. Finalmente. las estrategias de expansión (ECE). en donde encontrn.mos a las ECE 

compensatorias cooperativas y no coo¡x...-rntivas. En las ECE cooperativas tenemos a las 

estrategias basadas en la lengua uno .. dichas estrategias son el cambio de código y la traducción 

literal. En las ECE cooperativas basadas en Ja lengua dos en donde encontrarnos a Ja sustitución .. 

la paráfrasis .. Ja reestructuración .. la generalización. el invento de palabra.. la sobreelaboración y Ja 

cxtranjeri7.ación. Finalmente en las ECE no cooperativas tenemos a Ja petición directa y la 

indirecta. Estas estrategias están representadas en el siJ:,Y\lientc cuadro: 

c= __ ESTRATEG~'\.S D~REDUCCIO!"' E-c;;'TR,'\.TEGIAS DE EXPAN~!~ 
Forrnal 1 ·,-,,.,_.,,_"oUlorui.o;. · '-"'"".,..,.raU•"L..-

1-"AC'•'-"' lfo,.,nc~·C'tica~~--·--------------1 Basada" rn la 1 .. 1 
1-'"~"~"'°="'~º~'"~·~;ca~---------------l /\)cambio de código 
C) léxica B) traducción literal 
0) sii_:_¡t.U.ctica ·- Basadao¡ rn la L.2 
Funcional /\) sustitución 
A) abandono del lema B) parálffisls 
B) abandono del men.~JC C) rcestn.Jctu.-ación 
~lazo de s1gnifi~-¡;-------- D) gcncn:ali.t.aeiOn 

..----------------------- E) invento de paJabr.:i 
1---------- -------- ~·------- _ FJ_~rccla~~~~i7ó __ n _________ _ 

------ _9) extranjerización 

--~------------------- Co~rnsalo~i_.!':s_/_no COOP:!:~ra~•~••~•~•------1 
--·-------------------1-~J-~cticiim directa 

Cu•d-~°'rr"i.~.~,~~~•"LL~nc.,-~ .. ~~~=.,~ .. ~ •. ~~~h~~,.--·------'_.!!lpe1icióni~nd~;~,cc°""1a,__ _________ _, 

111. K. EL INSTRUMENTO DE MEDICIÓN DE LA 1'fETACOGNICIÓN DE LAS EC: 

EL MÉTODO DE RANGOS SUMARIZADOS DE LIKERT 

111.K.I. DESCRIPCIÓN 

Para nuestra investigación. se seleccionó el instrumento de rangos sumari~dos de Like~ ya que 

dentro de la investigación en el área social .. es uno de los más usados por su scnci11ez y· su 

confiabilidad. De acuerdo con el método de Like~ las características del instrumento a ser 

piloteado son: 35 atinnacioncs positivas como mínimo sob.rc el conocimiento de las EC .. y 35 
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afirrnaciom:s negativas con respecto a las mismas. Todos los reactivos deben ser planteados 

como afirmaciones y estas oraciones deben cumplir- con los siguientes r-equisitos: 

E",tar ña.-.c!io que refieran al pa..~do en vez del presente 
Evitar fra~s que puedan !>Cr mtcrpretada...c;. en mas de un ~ntido 
E"'itar fra!t.es. que no tengan rclacion con el objeto psicológicn medido 
E"'itar frase~ en las que casi nadie o todos estanan de acuerdo 
Utilizar un lenguaje claro. simple y directo 
Los reactivo!' dehen !'>Cr conos. de no ma!. de :o palabnl.5 
Cada reactivo debe contener SOLO USA IDEA 
E",tar fra.~ que conten~an umvers.alidad como todos. !'Üctnprc. nunca. ninguno. e1c. 
Se deben ~lar palabras como SIMPLEME!"-IE (o pueden utiliz.arsc con cuidado) 
Evitar palabra:. que puedan provocar equivoco:. 
E"·itar el empico de fra:.e!io nc!tatl"'lU> complc:Ja!o 
(Mann JQ7~enNaddst1cher. IQ83 16-17) 

Los reactivos. contienen las caracteristicas arriba mencionadas. Se debe presc.rltar- el iMrumento .. 

mezclado de manera az.arosa las oraciones positivas y las negativas. L3 prueba· c:uenta co~ un 

total de 74 reactivos. Para facilitar el amilisis se presenta en su totalidad c:t mism~ ~~~- ~exo 
8) antes de ser mezclado .. las or-aciones afirmativas en primer Jugar- y las negat~_vn:s: :enseguida.. 

Para una mejor compr-ensión del instrumento .. se presenta el nombre de 1~ é:st~te,Sia ·que se está 

midiendo entre paréntesis. De acuerdo con Nadelsticher (1983) se debe discfulr un· cuestionario 

piloto en donde 35 afirmaciones son acorde con to que se intenta medir .. y 35 en contra del objeto 

que se está midiendo. Se da entonces S alternativas para los candidatos: 

e) Totalmente de Acuerdo (TA) 
d) Acuerdo CA) 
e) Indiferente (1) 
O Desacuerdo (D) 
g) Totalmente c=:n Desacuerdo (TO) 

. . 

Las instn..1cciones deben pr-esentarse en la primera hoja... deben ser clá.ras y pr'?'cisas. Además .. de 
. . . 

manera opcional .. se pr-esenta al inicio un cuadr:o con. i_n_formación pe~onal ~c_l candidato. Este es 

el siguiente: 
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Somhrr: 
Edad: 
Sr11.n: frmrnino ma5c-ulino 
Cuno5 dr inJ!I~ tomado5 •11trrionnrn1r: 

··------------------------~ 
Lu~•r.------------------------
2· ~-----------------------~ Luf'llr.-----------------------­

º3· ------------------------~ 
Lu~•r.------------------------
Objrrh·o!o pc-n.onal- c-on rl inJ?lt-5: 

Carrrr-a: 
Sivrl dr la can"T'n.: 
c ... dn• 111 • .3. lnl1.-n111.:1.~n ~1Rlll del <;:11.ftdt<J.mw c:n el ur.o1.tnunn110 de nm(l• .. ~ ... do.- L&"-en.. 
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Las afirmaciones se presentan mezcladas en el cuestionario (véa..<;e Anexo ~). es~Ó- ,~• sin un 
_,__ -·- - . -

orden específico entre afirmaciones a favor y en contra del objeto a ser fnedidO .. _ EÍl -adC:lante 

denominaré a las primeras las afirmaciones en presencia de la metacognicióO y a,IÍls se~~ 

afirmaciones en ausencia de la rnetacognición. Entre las afinnaciones en pr~i:1_ci~ tenemos 

como ejemplo las siguientes: 

..r evito la conversación cuando se que mis oraciones son incorrectas o mi habla es poco 
fluida (REDUCCIÓN FORMAL) 

./ si desconozco la estructura de una oración. prefiero omitir esa estructura y buscar otra 
que si conozca. (REDUCCIÓN FORMAL EN EL NIVEL SINTACTICO) 

..r no hablo de temas que me causan problemas de lenguaje. (EVASlÓN DEL TEMA) 

..r digo casi todo lo que originalmente pensaba decir en inglés. (REEMP~O DEL 
SIGNIFICADO) 

../ debido a que desconozco la palabra en ing1Cs doy un término más general ~bre esta 
palabra. (GENERALIZACIÓN) - - -

./ debido a que descono7.co la palabra en inglés Ja invento con sonidos o estructuras 
similares al inglés_ (11'-'VENTO DE PALABRA) 

..r ya que no encl:lentro la palabra adecuada en la lengua. utilizo una descripción aproximada 
de c:Ila_ (PARAFRASIS) 

Entre la.."ii afirmaciones en ausencia del objeto a ser medido tenemos los siguientes ejemplos: 
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../ continuo la conversación aunque s¿ que mis oraciones son incorrecta.. .. o mi habla es poco 
Ouída (-REDUCCION FORMAL! 

../ si desconozco la estructura de una oración. insisto en decir esa estructura v no buscar 
fonnas alternas m:is simples. !-REDUCCIÓN FORMAL A NIVEL SINTÁCTÍCOI 

../ hablo de temas aunque 5¿. que me cau..C>an problemas de lenguaje. t-EVASIÓN DEL 
TEMA¡ 

../ no digo lo que ongmalmcnte ~nsaha decir en inglés. (-REEMPLAZO DE 
SIGNIFICADO¡ 

../ si de~conozco la palabra en ingles no doy un tCnnino mas general sobre esin palabra. 
C-GEl"ERALIZACIÓN 1 

../ s1 desconozco la palabra en inglés no la invento con sonidos o estructura.s similares al 
ingles (-INVENTO DE PALABRA) 

./ ya que: no encuentro la palabra adecuada en la lengua. no utilizo una descripción 
aproximada de ella. (-PARÁFRASIS) 

Se cuida la validez de apariencia (Nadclsticher, JQ83) o visual. Para lobor..tr una validez de 

constructo .. se analiza. cada reactivo de acuerdo con los criterios establecidos por Faerch y Ka.sper 

( 1984) sobre cada estrategia. de manera que el instrumento mida las EC. Para medir la validez de 

contenido. se toma lo dicho por Bro,,n (1988) y Nadelstichcr (1983) qui~.nes argumentan que se 

debe mostrar el instrumento a un juez quien debe verificar que los rea~-Í:l~os ~~~ ·;epresentativos 

a cada EC. Esto se lleva a cabo con una investigadora_quien va1ida_el._cucs~iona~-:>~ 

A continuación se presenta el anál~sis, del pilotaje.- y- la razón Para . la exclusión de algunos 

reactivos. Posteriormente .. Se desi::ribc"el -instrumento final.-

111-K..2. EL CUESTIONARIO PILOTO 
. . . . : . - "'._ . ~ . . '·' . :·. : -:: . . . . ·,,· - : , ' ; ' . -. . . . - . .- . . ·. 

Se contó en tOiaJ:~cOn·.-.7~· .. c>'fli~¡-O·n~~~qUe.'~nfo~aron ~1.cuestiOna.rio_piloto. y que cubr:ieron las 

características )~·'. d~_~Cri~~;.·~¿,-~c, '.~~¡'p~"í~ Nad~·,_~Úéh~r _.,se a~Ú~ -~I ~i:ast~mento (en el mes de 

junio) a un tO~I-.d~_!;():in~:Ú~ÍdU~~~<.i~··\ndiViduOs de la F:~Cultad de L~~~-uas Qu~·penenecen al 

grupo matutino d~t ~isnÍ~· ~O:,ésirC ·ce1~.~~~o)~ CU);as ~cteristi~:~on similares a las del -grupo 
. . - .~ . ~:."'·,: .. ' , .. :: . . '. -. , ' ' - . - -

de estudio. Se aplicó tambh!n el instrurr_1~nto a dos grupos . .-del Cerltro de Enséñanza de Lenguas 
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de la UAE?\1 dc:J ser-timo nivd. cuyas caTactensucas fueron s1milan:s a las dt:I k'T'Upo c:stud10. 

Estos conllevaron 15 ind1v1duos 

Se vaciaron los dato!'; de cada candidato con respecto a sus respuestas de acuerdo con Jos 

siguientes puntajes Paru las oraciones en presencia del objeto a ser medido. es decir a favor de la 

metaCOb"nJC1ón de t:xis1enc1a y uso de las EC· 

¡ ToU.lrnrn1r dr Jo1c11rrdo : 5 
~Acuerdo 1 4 

: lndirc-~n1r 1 3 
1 o~acurnJo :? 
~ To1almr-n1r r-n d~acurnJo 1 } 

El puntaJC de las oraciones en ausencia o en contra del objeto a ser medido son las siguientes: 

1 Tou..lmr-no: dr 11currc.to . 1 
¡Acuerdo ! 2 
¡ lndifrrr-mr ! 3 
! Drs11curnJo 1 4 

! Tou..lmrntr rn dcsacurnJo l 5 

Posten·onnente se organizó una sábana de n:sultados de los cuestionarios (Yer Anexos l O y l l ). 

en dónde se ordenó a los sujetos de mayor puntaje y los de menor punta.je~ los alwnnos 

intermedios no formaron pane del análisis. De esta mancr..i, se tomár~n en·cuenta el :!5°/o de 

sujetos con puntajes altos (12 alumnos)~ y el :!5~'Ó de sujetos con p~taj~ bajos (12 alumnos). 

Para logrJ.r una confiabilidad general se utilizó la ecuacícj,n propuesta ~-r NadClsrichcr sobrc; la 

?-; de Studcnt. cuando existe un mimcro i~litariO de Sujet~s. bajos· y aJ~os en et pilotaje del 

instrumento. Se hicieron 2 tablas. una de s1:1je~os altos y otra de _bajos: Para Poder llevar a cabo 
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este análisis por pregunta •. fue necesario vaciar los resultados de cada pregunta en un cuadro. 

Para una descripción detnllada sobre los proced1micntos de esta. ecuación remita.se al Anexo 12. 

Utilizando el sistema SPSS 10.00 para V.'indo,,·s. ~ obtuvo c:I puntaje de t (Studc.:nt ). ne. acuerdo 

con Nadelsticher. si el resultado es ma)·or o igual a 1. 75 se act:pta el reactivo para fonnar parte 

del cuestionario final. Si es menor c!1 puntaje entonces s~- ~ectiU...a. 

Cómo se puede observar en el.Ane~O 1.3. l·~s: r~~cti~:~.~":q'uci:se:·iOCi~yeron en la parte final del 

cuestionario. se encuentran en nei:,.•-rÚas ~·¡,·_·.1a. 'co1·~-~ .. ~a,.;~··-~_s:~ea.~tiv¿;s.finalcs se presc~tan en el 

Anexo 14. En la primer cOlumna :s~ ·Í~dí~~·.~J~-·~~1.en~iB.!-~·--,i~~Ír Si el reacti~o era en presencia(+) 

o en ausencia. (-) ~e I~ m~t3~·~-~~.i~~~·~~;:'.:~::~~~~~~-s~~·l'.~·~·~a··>~di~ e1 .. ·~ürTiero original en el 

cuestionario dd Anexo 8. en la tércera Cot-ÜTnn3 ·s·e iiidíCa 'c(i)Orcentn)C 'de Ja.·r." 

En el Anexo 13,. se muestra el porcenuljé de-'~~ '~'no de'. JOS re~Cli~O~~' E~·-touil se enOO~~ron. 12 
. _- ' • - .. ·"!- ·,-·.' -:-; .,~,·~-- ' · ... --, .·, ""«°''"·. - ,,- •. ,¿ "·.:;. ·.·- ·. . .·. . 

reactivos en presencia y 9 reactivos en ausen~Ú,; qUe '~ubri~n'Ci:~rec;~tajC_'e'sÚib1ecidÓ.·es decir 

1. 75. El nUmero idóneo del cuestiona-riO fi~~-1 . ."~e·:·:~~'~·~;~~-'.·~~~'.-··~~·~~·t·s~,i~~~;:·-~;·: dé -~O a 25 
. . . . : .. : ....... ~--, : .. :-·:> . _-. ·';-· 

reactivos,. en donde la mitad de los reactivos debe ser en presencia)¡ 13 otra· mitad .e~'~Usencia de 

Jo que se va a medir. 

Además se observa en el Anexo 13. en Ja columna'· 7 reactivos con un• .. cuyo rango_es menor 

al requerido por Nadelsticher. Sin embargo. debido a que en los resultados finales se encontraron 

sólo 9 reactivos en presencia y 12 en ausencia. se tomó la decisión de eliminar 2 de Jos reactivos 

en presencia - los reactivos con puntajes má.s bajos. t..""S decir. el 8 y el 14 -. para tener un total de 

1 O reactivos en presencia. Se incluyó un reactivo de estos 7 reactivos con • - que es en ausencia 

:.,. La ccuacion denominada / de S1udent es. una medida que pretende predecir los resultados e5tadisticamcme en un 
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de la metacognición - el reactivo que se incluye es el número :?Q debido a que el rango es de 

1.68. el más alto dentro de esta clasificación. 

111.h'..3. EL CUESTIOSARIO DEFINITIVO 

E."n el Anexo 15 .. se presenta en su totalidad el cuestionario final aplicado a los alumnos del grupo 

de estudio. Al igual que c:n el cuestionario piloto. ~ solicitó· al ~h~m.no. pr~jx>rcionar datos 

personales. Los resultados de este cuestionario se c:ncuentran ·en· el ··Anexo·:· 16. '; .. Es necesario 
·'··· ~<·'· ' •' 

aclarar que a pesar de la rigidez con .ta que se llevó· a ca-~ ·et :di~·~o:·:d~ -~-~~~~~-i~s~~ento. se 

encontraron dos reactivos que violan lo estipulado por Nadel,~ü~hCi/"~~~~~-:.~¡,-~· -.~-S-,.i~ctÍ.vos·: 6 y 
. . . ': "'. ' . ·~ ·. '•'" - ~- .. · ·/ ,. ·- -.~·· -... 

16 debido a que en el p!"1mer reactivo·. el 6. yiolá ~(P~~ciP~~:.·.~-~~~'.~~·:,~~~:~-~~c:i;::-:~.-('.~.~t~n!=r dos 

ideas: 'por aspectos argumentativos; por ejempló. te~g·~~.~~~~~~~i?·~~/~{\ . .i..~~· .. ~ cY~~·'.:·J~rgá o 

establecer una distancia social adecuada'. En 'ei s~gundo -.r:~~ti~Ó:~\;~-_,·¡ ~. ·-~~··.~~iÍi~Ó Un"a· doble 

negación: 'si no encuentro la palabra exacta que b~ci· en.in~Jés rio trad~'"·1a. ~t~bra del 
·. . ·~ . . - -

español' .. por lo tanto se toma la decisión d~ anUJar' en ·-~J ~~lisis a~~s re3~;i~o~~ con la 

finalidad de contar con datos válidos. Asimismo consideramos que el anular estos reactivos es 

más adecuado considerando que se han llevado a -cabo· estudios con un menor número -de 

reactivos .. como en el modelo que Schumman (1979) utilizó en su cuestionario de elicitación con 

sólo 1 S reactivos para un método de rangos sumarizados (1979: 179). 

cuestionario 
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CAPiTl.LO l'\.' 

RESl•LTAOOS 

En el pres1.:nte capítulo se plantea. mctodicamentc::. el ami.lisis de h."lS rc;:sultadus ohtenido!t en 

capitulo~ an.tenores. referidos al uso de las EC a trnvt!s del mstrumcnto de.clíc1tac1ón llngüiMica 

y la mctacognic1ón d..: las EC. y la relación qui.: existe cntrC el uso y la n1ctaco!:-onición de las EC. 

Para una mayor comprensión. nos remitimos a las tra~~cripciom::s· real,izadas dentro de la· clase 

cun los sujetos de estudio '"Case Anexos 3 a 7). 

IV.A. RESULTAOOS DEL l:"'STRUME:"'TO DE ELICITACIÓ:"' LINGÜÍSTICA 

A cuntinuaciún se pn:~entan lu~ tumos de:: habla. los sc:::gmc::ntos analizados. t:l tipo de:: c:strdtt:g:ia 

que se encontró por cada equipo. Ja estructura correcta y el proceso lingüístico del alumno. asi 

mismo se proporciona postc:rionnt:nte una explicación di.: cada estr •. ucgia. Para d b"Tllpo uno d 

seg.mento es el siguiente. 

4 • GISSELA a.aah' 
'.""""~ ~ A.!"GELIC ~ about the 

: fnl~trat1011C1~neczt.~)I 
s·11AR.OS · i:,f.;~!o< -,:.º·~¡ 

; A~GE.LICA , .. hat clM:" C(~m~mg)I 
: arr "C' rrcordrr? 

SHARO'." n(• we 1 • 

1 A!'-GELIC-\ nen" •. _.,. •. 1~ g0mg w l:>c 
i thC V."TllCT 

~u.,lituci<'on Art' "«' rrcon.Jin~:" 1 1:1 ah1111no JH•nr 
¡un sustanti"o rn 
1 "'ez dr un '·rrbo 

'10 GISSELA HJa ( 1) "hat .ubout this ( 1 )Camhin dr cr",di,:o ( 1 )rnjm i da.~·(2) I '')El alumno 
1 h:11c;"r una 
l J11irn1•cit"u1 ru ' J espaí1ol por una 
: alinnaciOn rn 
lin lk 
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1 

I " 
1 t:? 

1 
J 13 

14 

16 
17 

·~ 
19 

2l 

1 A..-..:GELICA "'ha1 ahou1 lhi!ii da)·~ 

¡ SHARO!'.: ur ,,,..·ha1 a quie1 day. no:" 

1 
1 GJSSELA 
GJSSELA. ASGELICA ·q· .·¡·,"e". fil 
no Ir/ at the end ·e· qu1c1 

ANGELICA a.u.l.e.t 

1 

SHAROS ajii( 1 ), thank ynu .. uh 
!'tOmeone. !'tOmconc i!ii playini:(2) 
oh my god somconc is playin~(3) 

1 

1 

1 

GISSELA mh? Oh !'tDmeone i!ii 
pla~·ing 

SHARON 

GJSSELA: who can be! 

SHARON: who CJID be"! 

1 (2)Traducc;ón fürral 

1 

(2~o wh•t (l)Tnducción 1 
h•pprnrd thh; d•)·~ drl •lumno drl 

esp•ñol rn l• 
rrasr·~qui "ubrr 
este dia~· por 1 
una iníerrncia 
sinuícdca del ¡ 

1 esnañol 
l Prticióo indi~ta 
1 
1 
1 Camhio dr códi20 1 i..'n'I it~ 1 ~10~•:;nno UWI el 
t 

1 1 
1 confinn•ción 
l ..-.r .-.--unta tal! 

¡ C•mbio dr códi20 j r11 por/e/ 

1 C•mb;o dr cód;~u mjm 

1 

El •lumno hacr 
una •finn•ciitn 
en eiipañol por 
una afirmación 
en inPlis 

(1) Cambio de cOdi,::o (l)mjm (1) El alumno 
hacr una 
afirmación en 
español por una 
afirmación en 
in~ 

(:?) rrducción lbica (2)b playing a jolo.r (2)C)misión 
lé:dca 

(3) l"ftlucciitn libica (3)1s playin2 • jokc- (3)0misión 

Rrducdón lé-xica h pl•yinai= • joke 

RrduC"ción sin láctica Hr answen lhr 
pbonr 

Traducción litenr.I '\\.'bo rould i1 ~!" 

TraduC"ción liler:ml Wbo could h be':' 

lésica 
El alumno 
producr una 
omisión l1h.ica 
El alumno hac:r 
una rftluc:c:ión dr 
la C'SiftlclUnl 

Traducción del 
alumno drl 
español en la 
rn1~· ;quién 
puede :acr!" por 
una inírrrnda 
sint.lictica del 
rsnañol 
T..-.ducción del 
alumno dd 
español en la 
rra~·.quién 
puedr aer!" por 
una iníerrncia 
sinúictica del 
esoañot 

1 GISSELA (1 )do vou ...,·ri1r "'ho can 1 (1 )Reducción li:aica 11 Ho•· do vou 1 El alumno 
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1 ~4 

¡ ~¡.;¡ 
1 

! 31 

1 
1 

1 

1 

1" 

40 

1 ;, .... , (2) 

! 
1 

f ANGELICA Hsmg.mg)) who can n 
! be now 
! ASGELICA thank vou "'cf'v much 
1 GISSELA mmh~ 

! ¡ (2)Prtición dirPCta 

1 

1 •·ritr •hu can it 

1 br~(:!.) 

1 

i ?h':~~ la p•l•bMI 

1 

(2)EI alumno 
pidr •r c-onfirmr 
la rs1n.aCtUMI 

! ANGELIC A ¡¡ ,.omrlim- ¡ ( 1 }R-mpl•;ui dd ! C 1) -
: 'ome-onr{ 1) // .•• or .John",. taU • .in,i:(2) ¡significado . . 1 

¡ (l) -
1 

! 1 (2)R~1ructunu.·mn I c2µohn'' talk.ing j (2)Pnr rT<"U~OS 

1

1 
lin:J:,Üi!Uico,. 
inwuficirnln. id 
•lu•nno 
•~1n.ICIUMI 

: GISSEL..\ John·i. talk1m.! 
j ANGELIC A ye~ John Smith 1i. 

1 talkml.! 
! GISSEL.A t thmk that mavbe ttui. i" /1 

1 A.,-...:QELICA ok. Che dialoJ?,ur for 
l )'OU 

1 

SHAROr-.: .lohn ll>peakinJ?,( 1 ). no!(2) 

1 A."iGELIC A "'es 
! SH .. ~RON John"s socaklm.• 

1 ~~(~~~~-> thi!> 1~ John what can 1 

j ANGELICA // /rir<lf 
1 

! 
1 SHAROS this t~ John 

1 SHARON it 1:r. John Fnck 

1 

=rducción sinlJictica 

l Tn1ducción li1rral 

( 1) Rrducciün 
sint.ac1ica 

(2)Camhio dil" códil!O 

1 

Thc- dia~OJ:!ur in 1 El alumno 1 
)'Our opm1on rTducr la 0M1ción 

y da pira un• 
1rad ucción drl 
c-spañol 'oan1 ti' 

(1 }..lohn's speakinJ.:,. (J)EI alumno 
omilr el "rrbo 
•10 be-' 

(2)isn'1 hr! 

1 

Thi!" is John 

(2) El alumno 
usa el 'no' dr 
confirmación 
nor--unu UP 

El alumno usa el 
pas•do dd verbo 
nnr el im,_ra1ivo 

El alumno omi1r 
d VC"rbo "lo be' 

Cuadro rv.1. L... .. F.C rn ..,.¡ ¡,D'Ufl<'uno 

Se marcan con negritas las EC que se identificaron Y~ se indica qué tipo de estrategias son. Como 

ya se mencionó. se indica en la tercer columna lo que idealmente produciría un hablante nativo -

5in embargo el lector puede no estar totalmente de acuerdo con esta propuesta. esto como 
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resultado de la polémica que existe en la definición de las EC. tema que ya ha sido discutido - y 

finalmente se describe cJ proceso lingUistico deJ alumno. La primer estrategia se identifica en el 

turno 7,,, cuando Angélica utili7...a la sustitución del sustantivo: ·recorder· por el verbo: 

• record1ng •. En el turno 1 O. Gissela usa el cambio de código al español para afirmar y 

posteriormente pregunta utilizando la traducción literal sobre lo que pasa en ese dia debido a la 

transferencia sintáctica del español. Enseguida en el tumo l 1 Angélica pregunta de manera 

indirecta si lo dicho por Gisscla es correcto. En el turno 12 Sharon usa el cambio de códii;o como 

estn1tegia para el uso de la fonna ingle~ de pregunta 'rag'. En el tumo 14. Gissela usa el cambio 

de código a nivel fonético como resultado de la interferencia de la diferente pronunciación de las 

vocales de inglés y español '1' y 'e·. En el siguiente tumo Sharon contesta usando el cambio de 

código. En el turno 17 encontramos tres EC. en primer lugar Sharon afirma usando el cambio de 

código. enseguida ya que no puede decir la ·oración completa porque desconoce las palabras que 

necesita: 'a JOkc • usa una estrategia de reducción léxica y repite la oración sin embargo 

nuevamente no encuentra las palabras y emite la oración ·sumeonc is playing • lo que resulta en 

una estrategia de reducción léxica. Gissela repite Jo dicho }X»r Sharon en el siguiente tumo sin 

embargo no tiene el conocimiento de las palabras ·a joke • y entonces usa Ja estrategia de 

reducción léxica. En el tumo 19 Sharon dice •a1L ... -wcr.v • como resultado de una reducción 

sintáctica de la estructura 'he an.. ... -wer .... · rhc phonc •. En los turnos 20 y 21 Gisscla y Sharon usan la 

traducción literal por una intcñerencia sintáctica para la pregunta en español ·quién puede ser· 

por •wJio con he'. En el turno 22 Gissela omite la palabra •how· y u~ una reducción léxica y 

posteriormente pide ayuda a los otros miembros del grupo para confirmar si se escribe 'who can 

be·. En el twno 26 Angélica usa el reemplazo del significado ya que no puede decir Ja oración 

iniciando con '.vometimes .fi:umcone'. sin embargo no es posible proporcionar una oración 

equivalente en inglés debido a que seria poco acertada. posteriormente decide reestructurar el 
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enunciado concluyc:ndn con :lohn ·., 111/lan,l!. • En d tumo 30 .. l\.ngdica U!'oa una ~stra1egia de 

reducción stntáct1ca por la oración propia del ingles "thf.! Ju..1/0>: 111 your opuuon · y como 

rc:sulu.tdu U!'>li la traduccit."1n htc:r.al <ld c:~pañul en una un.1c1l>n como ·._.¡ dullo~t,,1 paru 11 • ptu· lo 

cual dice "th1.· d1vlo;.:11c _1,,r ynu ·. En d turno 31 Sharon usa I~ n::ducclon sintáctica dt:I verbo 'to 

be" y cunduyc: la uruc1ón cun d cumhiu al c:~pañul pant l.a nC"g.ación de: c<.1nfinnución; ·,,,,._, · En 

d tumo 'J.7 Angcllc.a usa la reduccu..m mor!Olog1ca del pa!->ado del verbo por el 1mperauvo "recl" 

lo cual resulta en una s.u~t11uc1ón r-analmenll: en d turno 3Q Angdica usa Ja reducción s1nt.:ktica 

dd vc:rbC' '10 t>e' para lu (lrac1ón ·1Ju., ,, . .lnlm · Para el gruf'"l do~ el segmento es el stgu1c:n1c· 

~~~~~i~¡m~§.1:~~ ~tt~;fJ~~~.'.~ :;~~~~i -;~~·(1 
1 ; K.Ef"YA mmm i 

: BERE!':ICE ot... ""lust .. Ru:.h1" : 
; AL!'l.1..-"'\ And 1·m luspp ... ""'th m' ne! .... 
iJob c(laughmg)) no~ . 

_, ~---~· '=~ERESICE Yt>!'' 
1 f. · ~\I. '\.1-'\ ..ilni:h1 thtc"n 
1 b KE7'°''A Thc e.olor ••• rhC' color--:" 

;7 : AL!'l.1.."- The color "no no no ""·i1h 
¡ •hC' 1n•11cil 

' ' ' 
~-s--· .. ~KE~-·~"--,;e;. ·fm-napr~~--· 

·1n 
! 11 

r DELIA l "m wailin~ for for an 
1 imPonant cal! 
r BERESJCE Hc.-"s ha , .. 
: OELI ..\ Uo~ hr ¡.,. '-"<'ry h•llP~ ~ 

i 
: ,,---iifüllE:>;1cli .,7.:,.-;-;-;;cª~~-· · 

' Rrducción ~inuic1ica 
¡...,.traducción litr...al 

1 Rffiucdón !\inlaclka ¡ · 1n1d11ccion 111C"n11 

¡ Af"Ml•r I:' ! ~'10~1~;1110 U!>• c-1 ! 

i !"'hould 1 U"-C",. 
j colorT<f p<"ncil? 
1 
¡ 
1 

! c~~r~';1C::,:~~: ••s ¡ 

1 
El aluntno 
f"C"dUCt:' la 

l 
C'!l1ructur:a J•or la 
lr-aduccHiut dt:'I 

~pañol *C'I 
color'!• 

r-!ll.tn.1C"1u~ por la ! 

: 
-~----·---

1 

pt:'"OC"il f"flillCC" IM 1 
1 wich thr colo~ ji El •lumno J 

::.~~~~·.~~::! l -----+---- --~~- l.Mpi.z_'_ ____ , 

1 1 
1 1 
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13 

'14 

16 
17 

1 )8 
19 

¡::o 
1 

101 

i 
. --
l OJ 
¡:.; 
¡ 
1 
',, 

j KESYA Mayhc bl.."'Cau~ h~º!> ""'anu 1 ( t )Sohrt"e"la.horación 

1
to(1) ~hh. mmm gel a job or did thc 
~uy stan" 1 didnºt thc joh(2) i~ J;?Oin~ 1 

1 to appl~· him.(3) no?(-4t .. 

ALMA m· 
KEN'YA And wa.itin»i:, fora ••• 

1 DELIA CaJI? l donºt know 
BERENICE· '\\'ho ••• ho.,.· do you smy 
thr aahh pe-non lhat offrrs you a 
job? 

ALMA mmm 1 dunºt know 
KEY...'"""ii'A a intmcnt" 

phonc cal! no? ({laug.hiné!ll 
1 BERE"ICE. So. J"m w.Uüng ro, a 

call no? 
1 DELIA Fm a_..,,, omponant phonr 

IKE?'YA Ye~' 
1 BERESICE :-.::o""', thl!!-OOr: 
!ALMA llcº:io "1.·e1·y happy abou1 n 
! no'! 

! 
1 BERE~ICE He"!!. v.·h.at~ 

! C2)Rrducci0n 
sintlictica 

13)Traducción lilcral 

1 (4)Cambóo dr códól'o 

1 

Aband_nno drl 
rncn~•JC" 

Rtt'mpla.z.odcl 
sis:nificado • 
1raducción litcral I 
pctición dirrcta 

¡Cambio dc cOdili!o 

¡ 
1 Cambóo dr codógo 

1 Cambóo dr cúdógo 

1 

1 

(l)Hr •ant~ to 

(2)Hr"s not 
wor ... in~ at thr 

(3)he•s 1eoing 10 
apply rnr lhc job 

(4) i~n't hr? 

"-'hat do you c.a.11 
thc pcrson tha1 
ofTen. you a job'! 

1 A~n'l !! 

Artn't l'! 

l lsn'I hr' 

68 

( 1 )El •lumno usa 1 
rl "'C'rbo 'to tn-• ". 
d marcmdor dci 

p~rnlrdr3a 1 
pe non• 
C2)el alumno 
ne-ducc b 

(3>rl alumno 
traducr drl 
cspañol ¿va a 
solirii.r? 
(4) El alumno 
usar! 'no' dc 
ronfirmación 
rw.r --unta tao 

1 

Po• ralla dr 
rrc:unos 
lin~üisticos... el 
alumno 
•h•ndona d 
mrnsa·r 

El alumno inicia 
ron la p~unta 
•who'. 
postcriormrnlc 
rrea:lructura su 
plan con una 
traducción del 
español •ºt6mo 
sc llama a la 
prnona quc tr 
ofrecc 
cmpleoo'!ºal 
mismo ticmpo es 
una petición dc 
avuda dir"r'Cta 

El alumno usa cl 
ºno• de 
confirmarión 
oor in..-un .. ta2 

El alumno usa e-1 
ºno• dr 
confirmación 
r.or ... -untat.ae 

El alumno usai el 

ronfirmación 
nor .......... unta tal! 

1 
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Zb l AL!\'lA Hr"s al!>O ha .,. 

107 

! 
KESYA Hr"s .,.cry happy a.bout it. 

1 no! 

Í Camhio dir- c:-ódieo 

! :?R : AL!'l.1A Ye~ 

1 bn'l hr? 
1 

1 

.: .-·.\ . 
69 

' BERE!':ICE No. but hc:"s 1al.ek,_,·,!!n,o.,_• !!m!.!.hc_;_ _______ +~-~~~--.J...,,~----__j 
:, KENYA lfr"s speal...in&:? j GC"nrraliutción ! tlr"s talkins:,? El •lumno h•cr 1 

BERENICE ye.io. and vcry happy 
h~usc. •• ( 1) aah ya! ••• (2) you ha,,·r 
your ••• (3) 

1 33 1 DELIA Yes' 

37 

38 

139 

1 

>40 

ALJ\.1.A· '\\'aiting. and '4-aiting. 
waitin ... waiting,. yeah ((laughing)) 

DELIA erh what? 
KEY..."YA mnybe l"m so happy 
becau!"OC l hopr to gel ( I) job /1 

BERENICE· No. l'm surc rm J:onna 
lo l!:rl( 1) thr joh. no':' (2:) 

l KENYA Si. J'm su.re// 

1 
1 BERENICEo And maybe no~ 

DELIA J 'm 1.?oinl.!. to b"e.. hve. b"e. 

J lprtíción dirrC'l.Jll 1 ::, ~.:-;..:nrn1I 

'h•bl•r' C"n 
csp•ñol por los 

1 

-.rbo• d•I ln~ln 
"•peak' y 'talk'. 
AdC"mlUesuna 
petición dr 
avuda 

(1) R~tn..acturadón 
drl plan 

(2:) a1mbio de código 

(3) ab•ndono del 
mensaje 

Rrducción sintáctica 

(1) Rrducción 
sintJÍctÍCJI 

(1) .abrtt'laboración 

(1) -

(~)I gel it! 

(3)-

Hrºs waitinll!• and 
waiting 

1

1 hop«" to .. et( 1 )thr 
job 

(l)rm Ji!:Onna s:et 
the joh. 

(2) Cambio de códi-.o (2)arrnºt I':' 

1 Cambio deo tOdiJi!:o '\:"es.. rm surr 

Petición dirttta 

'5U5ti1ución 10 le.ave 

(1 )El alumno 
cambia dr plan 
una vez inkiada 
Lm onación 
(2) d alumno usa 
dapaAol 
(3)por falta dr 
~ursas 

lins:.üistkos,. el 
alumno 
abandona C"I 
mrnaa·r 

1 

El alumno omitr 
d sujr10 y el 
"''erbo 'to br' 

( 1 )El alumno 
omitr d ankulo 
'thr' 
( 1 )d alumno u•• 
º1:oin11: to• dd 
íuturo contrwido 
en •s:onna• mli.s 
.. partkula ºto• 
(2) El alumno 
u•• d •no• de 
confirm•ción 
.._,.r---unta; ...... 
El •lumno h•c«­
d cambio dr I• 
L2 a la LI 
El •lumno us• rl 
•no• dr 
conf'inn•ción 
por un• petición 
dil'TC'ta 
El alumno indic• 
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1 c•nmctrri"ticas 
s.imil•~•I 
\.'t'rbo ~n L2 

La primer estrategia se encuentra en el tumo 3. cuando Ahtl;a dice ·nu? · al final de la oración 

para pedir una. confinnac1ón usando el español a través de la estrategia cambio de código. En el 

tumo 6 Kenya usa la reducción sintáctica de la estructura · ... houlcl J u.\·c a colurcd penc1/? • y 

como resultado de esto emite "the color'· por una traducción literal. Alma contesta en el turno 

siguiente que debe usar un lápiz a través de la r-educción sintáctica de la oración "with colt.1red 

penc1/ 0 y por lo tanto emplea la traducción literal del español "con e:/ lúpi= •por 'w11h rhe pcnc1/ •• 

En el tumo 1 1 Delia hace LL~O de la sobr-eelaboración en un intento por preguntar si se encuentra 

feliz el personaje de la historia~ a travt!s de dos auxiliares del presente p:lra tér~ra persona del 

singular~ ºdoc.,-• e ·;.,- • en una misma oración. Berenice no cuenta ~n Jos rec~r_sos lingOisticos 

necesarios para replicar en el tumo 12 y decide abandonar el mensaje.'~ii el··-rum0-13. Kenya 

toma el turno y emite una oración sobreelaborada ya que usa el verbo·.·10 be'· y ~l ,Ve~ ·want ·en 

presente simple en la oración "he·.,. wunr.,- ro·. En este mismo tt'.u-no "KCrlYa efnitC' Ja oración ·¡ 

didn ·r rhe Job' como resultado de la reducción sintáctica de la oraci·6~ ··.~:;;-..~ .~º' -~;;rlc~ng ar the 

momcnr ·y postcrionnente dice ·,.., go1ng to apply him •por la· traciUcciÓn .literal. del _español ·va o 

·"'º'"-·11ar' en vez de la oración del inglés •hc'.v go1ng tu applyf~,; 1hejob 0,..finalmente cambia de 
' - . ~ '.. ' :·. 

código al español para pedir confirmación con la negación de ~~firmación •no?·. En el tumo 

15 Kenya comienz.a a decir el mensaje pero lo abandona a la mitad~ E!' C1 tumo 17 Berenice usa 
. ··-. . 

la reestructuración del significado que tennina en la traducCi~n literal "how do you ,,·ay?· por la 

estructura del inglés 'whut do you cu//?·. en este mismo turno la oración de Berenice tiene como 

finalidad pedir ayuda sobre lo que deben decir. En el tumo 20 Berenice cambia de código al 

español al final de la oración para pedir una confinnacíó~ lo mismo ocurre en los turnos 21,. 24 

y 27. En el turno 31. Kenya usa la generaliz.ación de la palabra del español hablar,. que en inglés 
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tiene dos formas distintas • ... p~uk" y '111/k · ~ pide se le ayude (pc.:t1culn directa) a dec1d1r s1 el 

verbo que debe usar es 'spct.1k' o 'tulk •. En el turno 3:2. Rcrcmcc dcc1de recstructur..ir su plan 

puc:!'. no sahc: que dc:cir Jc:spu¿.s de: 'h&:,:u1.L\c;' • fl4.':-.tc:rionnc:ntc: tra.' Ja pausa. u~ :o.u Jc:ngua fd 

español) para decir quc: ya sc: acordo y da m1c10 a la orac1on. sm embargo net puede continuar el 

mensajl! pur lu que decide abandonarlo. En d turno 34. Alma n:ducc sintacticamcntt.: la oración 

·he· .... wa111ng·. En el tumo 36 f...:.cnya omttc: el anicuh.l 'the' por una reducción sintáctica c:n •¡ 

hope.• to J.:C:IJ"h •. En d turno 37. 13crenice e1ni1e una oraciOn sobrr:elaborada al empicar la forma 

contraida del habla cas.ual de: :i.:omJ.! 10' en j.!onnu' más Ja panícula '10' en ·¡,,~ • .... ;.:onnu ro }!.c.~1 ·y 

postcrionncntc usa el cambio de código al español para pedir confirmación. Kenya usa el 

español de nuevo en el tumo 3R. En el tumo 3Q Ren:nice usa una e!l'.trategia de petición directa 

para confirmar y Dcha usa la par:lfrasis en el tumo 40 para el verbo "h-avc' del inglCs. En el 

b"'TUpo tr-e.~. el r;.egmento a r;.cr analizado e~ el que sigue· 

1 PILAR I• 

'(H:K..ARDO 1ra1ocl étl.!C'OCV 

'. 5omC'thmc hke that - . : 
-.---.ESTE·c,;.-~~-:--b~---~----~ ---- -. -=-===--
2-- 1 GER..A.ROO 1 don·t 1..no...,. 
: <.·__ ·PILAR (.'f 1n an ufficc: 
, . ·;-GER....~R.Oó--1 ihañC - 1-thill¡:: (i J -¡,_- tii". ~ ( t };;<1~-<'c.ii."11 

[ lirst •• (Z) '. !f>inuirliC'a 

' rtLAR ob" hzs first what" 
1 O ; GERARDO h.i!> first day m a Job 

· and he i!'o happv but 
11 ·PILAR at the ~nd 10au'-!h!'o\1 

J (Z)Abandono df!'I 

: '""""'ªj" 

--¡-, 1hinh ·ú <t ..,-,~ .. -í;¡!, -i (1 ,-¡.:¡-.;,;-;,~~w-----1 
~ lirsf joblda~·:"(~) ¡ :~~::brr •¡r• ¡ 

j !.!!~';;,~:Ita df!' 1 

¡ 1inJ?fii"itkos. el ! 
1 •luntuu ah•ndot1• ! 

_ t-d_n•C'•_•~~jf!' __ ~=i 
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¡ 12 

' i 
i 

1 
1 13 

16 

117 
118 

1 

!'" 

l:!l 

--

1

--

1~' 

1 

1 

AZUCESA yes hr 1hink.~ tha1 •• it 
rh ••• ( l )to h~in(2) is a ''rry nicC" da)' 
(31 

( l) r~tructun1ción (l J - ( t )El alumno 
inki• su plan 
~rolo 
~tructura 

(2) N'ducción (:?)to hqi:in -ith (2)t:I alumno 
sintáctica omi1r la 

1 pr?posición del 

1 

"rrbo rn1s.a1 

1 
nicr day una on1ción ma~ 

(3) ~rnrn1liulción 1 (3)h~"s ha ... ·inJ: a (3)orl alumno dicr 

J!Cnrral por qur 

1 j ~o r':::i=dr:!~~. 
i GF.RA.RDO mhm 1 

! 

1 ESTELA a1 the bn..'1nnmc.~-----'-; ~~~~~~---i-c-~~~------il=~---~---; 
: AZUCE~.~~~,- 1 M.e-duC'ción lr11C'a ) In thn. p1C'tune/onr 

1

1 El alumno omuc-

1 1 ~.:::'~C:r 
1 PILAR and at thc cnd'' 

1 ~~~~eh ""'Cll at thc end h~ 1s 

AZUCESA but in rhi'.'11(1) hc­
stanrd to(2) 

l PILAR b 0tll..in1-:~ 

1 AZUCENA 'º b< •• -

t PILAR· worried" 
AZUCESA borinJ!:"' 

!PILAR bonng" yes l thinh 

1 
IGERARDO 

1 

PILAR becau~ anybody (1) call 
him(2) 

1 

l ( 1 )rC'duC'ción l~•ica 
! 

mrD!UIJC' 
1

1 

C>l •h~ndono d<I 

H.l"ducción sintáctica 

1 

Aband_ono drl 
mrnsaJr 

~usiitución 

RrduC'ción li'x.i<'.a 

( 1) s:,c-nrraliz.ación 

(2) rC'ducción 
sintáctica • 

1 1 

l 
l(l_)but in lhi'.'11 

p1cturr:Jone.-

I 
(2) ••• talk on thr 
phonc/uH' thr 
phonr~ 

1 
j b hr talkin.::' 

Borrd"'!' 

Yes l think so 

bC"c:ausr nobody( 1) 
has calle-d him(2) 

( 1 )El alumno 
omilr bi palabn 
pinu~onr 
(2)por falta dr 
~u...,. 

lin~üistic'"-~ d 
alumno abandona 
rl mrnsa·r 
El alumno omhr 
c-1 suiC"to 
l"or ralla dr 
<TCUrs<>s 

lin~üístico•. d 
alumno •bandona 
rl mrn.a·r 

Sustitución del 
alumno de- un 
ti'nnino qur lirnt: 
caractrrUticas 
simila~ 

~-~~·::. ':.~mnol 

1 

del componC"ntr 
ad..,C"rbial 
inr .. i.strntr al 
final dC" oración 
rn ~nañol 

( 1 tri alumno 
1?enr.-.liza d uso 
dd pronombrT rn 
la forma 
afirmali"'ª y 
nr.,:.ati""'ª 
C2MI alumno 
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J!:rnrraliz.ción 

' ... ::r; 
. ,·¡ .. 

rrducr la 
t"Sl~ctun. a 
Ira"·.;,.. dd uso drl 1 
vrrbo "c:all" rn !liU 

] rorrna bas.1· por rl . 
1 o~rntr prñr~ 

I Zo GERARDO bccau!>e hr i~ waitini! 1 

1 
:!7 ESTELA. -·hal is thr lin11 { 1) ( 1) sustiturión ( 1 )'\\."hic:h ~ thr 1 { 1 >rl alumno 

••• chis is thr rin.t:" (2){3) li~I onr:"(2)-· i!li ¡ sul'lituyr la 

1 

this thr linl1 onr:" 1 prq¡:unt.a "•hich' 
por 'whal' 

{:;?)reducción (2)d alumno 

1 ;iii:':'.~ic.a-tr.ducci6n I ;~i~:::bJT por 

1 I "ºª traducción 
! de-1 español '¿cuál ¡ rt. rl primrro~· 

rz~.~~4¡~G=E=-RA~~R~D~0~1~h~is~~~~~~~--i~R~od~u-r-r~ió_n_s~in-1~á-n~i-r•--i-t~h~i!1i_o_n_r~~~~-+~E~l-.~,u-m_n_o~o-m~it-r--i 

j 1 ~!:r~nomb~ 
PILAR choosc onc .now (1) •r 
ha"'C' 10 wrilC' thr dialOJ:'l'(2)~ 
((laughs)) 

\ 'º 1 GERARDO you you h•>r to--

31 PlLAR: ju!l'1 lhat 1 don•t kno"'" any 
~ord 

( 1) ~ucción ( 1 )do -r ha,·r 10 
sintáC'tica writr thr 

dialo~~(2) 

(2) 1n1ducción litrral 

Abandono drl 
mrnsajC' 

Tn1durción li1en1I 

·-•·ricr thr d~I~ 
in lhr bubbles 

l 
lt's just 1hat 1 
don:r lulo•· ho•· to 
say n 

GERARDO 1 •·ritr and you and you Rrduccióo sintáctica 1 •·ill write 

33 

think - 1.-.ducción lirr.-.1 

PILAR: no J ""'rile., J •ritr( 1) and 
you dktarr mr(2) 

(1) reducción 
sintáctica -
tn1ducción liren1I 

(2) traducción lhen1I 

1 will writc., 1 will 
wrilr(I) and you 
dict.atr(2) 

(1 >rl alumno 
omitr el au1il~r 
•do• 
(2)el alumno 
n·adr la forrna dr 
pfTj:Unla rn 
inttlés por la 
tn1durrión liceral 
Por falta dC' 
rTtunos 
linr:üistico~ d 
alumno abandona 
d mrn ... ·r 

1 

~!:1::".t:i 
espafio! ••ólo qur 
no~ ntn~uoa 

oalabn1• 
El alumno omitr 
d marcador dr 
fururo por la 
traducción del 
rspañoJ •yo 
cscrit>n• 
(l)Elalumno 
omitrd 
marcadordr 
futuro porta 
traducción del 
espafiol ºyo 
escriboº 
(2) el alumno 
traduce rl 
prunombre 
objeto del español 
ºmr• 
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l '4 GERARDO 1 han· a ( 1} vrn· 
bcautiful writr (2) • 

( 1} ~rnc-rahz.-ción 

1

1 hav<(l) -..-,. 
beau11íul 
handwritin~(2} 

( 1 )el alumno 
~c-ncraliz.a un 
tinnino no 
cont.ablr por uno 
C"ont.able 

' 

35 1 PILAR ves., 

('2)sustituc1ón lixica (2)rl alumno usa 
un "''erbo:•..,riu·· 
por un 

l 36 l GERARDO Claui:.hs)) 

sustanth,o: 

1 •handwri~ 

'37 ¡PILAR· vou ha...-e what., 

I'" 
1 

1 GERARDO oothing 

1 

Abandono del tema 

1 

:::u~~= dC" 

linJll:ÜÍ!ltiC"os. d 
alumno abandona 
ri n1rnNdC' 1 

39 

40 

PlLAR no '4"ith pc-ncil(I) no~(2) 
oh' Yes 

(1) rrducclón (l)no. wc- should 
sintlÍctica use- a prncil. 

(2) cmmbio de códi1to shouldnºr: we!'(2) 

GERARDO. ((laughs)) prncit. prucil Reducción sinuictica In pe-n. in p«-n. 
- sustitución 

(l )el •lumno 
omilr rl sujeto. 
del man;ador dr 
sugr~ncia. dc-1 
verbo y del 
aniculo 
(2) El alumno usa 
rl •no• dr 
confirmación por 
---anta tao 

El alumno rTduce 
la estructura y 
sustitución. al 
ulili:r.ar otro 
tinnino: ºpe-ncil" 
nara:'oen' 

En el tumo uno. Gerardo inicia 1a negociación, sin embargo: abandona el mensaje sin terminar la 

oración, posterionnente intenta volver a participar en·et turno_7. inicia con la oración y omite el 

pronombre 'ir~ posterionnente abandona el men-"3je_poi:-_fat~:de r~_Uf54?S ~ingüísticos suficientes. 

En el tumo 12. Azucena inicia la oración· pe~~:.~.~~~~¡~~··,_-~- ~·~~~bi~~il:~( li~~oiSticos . usa la 
·~;>·'~:.~. :-? .: .... .":-~'. ;(~:.; ·~.:ft·:;·' ·' .· . 

reestructuración de la oración, después emite el verbo.'.:.~º'º· bcgin ~.-omitiendo. ~a prcp:>sición del 
~;:~~ ·"~-;:)· .. _.;,_.;;,'.-

verbo frasal ·ro bcg1n with •• finalmente gene~~~ 'P?~q.~~ .~.~· ~ü-.e:~.~ d~é~-~)~.~~~ióO' ·"he:~ htn•ing 

a nice day·. En el tumo 15. Azucena o'mÍt~-·~~·.··pfO~~~br~).:.~~~~~~~··~;<.;r ~~.lj~to "picture· con la 

reducción sintáctica "in thi . .; •. En el turno i 8 ~ucena nuevamente om·i-ic el sujeto "picture •o el 

pronombre ·onc ·con la reducción sintáctica "in this •• enseguida por falta de recursos lingüísticos 



-----·-··-·-
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decide abandonar el mensaje. En el tumo 19 Pilar pregunta omitiendo t:1 sujeto en ·,_,. he: 

1alk111g? • cuando dice '1s 1ulk1np,·.1 ·-. En el tumo 20 Azucena imcu1 el mensaje pero lo abandona. 

En el turno ::?:? Azucena sustitu)•e el término 'bort..•d' por et ténnino 'hor1n1.: •. Pilar usa una 

estrategia de reducción JéX:ica inexistente en. español al ténnino dt: oración del componente 

adverbial · ... ·o'. En el tumo 25.Jas'estrategias que emplea Pilar son la generJ.lización del tt!rmino 

'an_·vhody • en una oración: afinnátiva. y posterionnente la rt:ducción sintáctica a través de la 

generalización del verbo· 'cutr por ·la estructura 'ha ... · cal/cd!. En el tumo 27. ~sthela u~iliza la 

sustnución de la pregunta 'wha1 ·.por. la palabra ''H.-/uch •• posteriormente la r:educción· sintáctica 

por la omisión del p~onombre 'onc ",débido' a una traducción I_iteral-del eS~i'.\ot' 'c..,. el pr1mcro? •. 

En el tumo 28 Gcrardo omite el pronombre 'Únc' en la reducción sintáctica de Ja oración. En el 

turno 29. el hablante omite el au.xiliar ·do• y hace una traducción literal.de Ja pr~gunta siguiendo 

Ja estructura del español. En el tumo 30 Gt::riirdo ·abandona el mensaje. -En el turno 31 Pilar 

emplea la traducci.ón literal de la:oración en español • ... c>to que no ... -e ninguna palabra' en la 

estructura del ingJCs 'ju. .. r rhar J don't know c"ry word' por la frase del inglés 'lr '. .. ju.,·r rhar 1 c.an •1 

rlunk of thc word\· •. En el turno 32 Gerardo reduce la oración sintáctica 'l will write' por la 

traducción literal del español yo e ... ·cr1bo •. En el turno 33 Pilar omite el marcador del futuro en la 

estructura sintáctica •¡ will wrztc ·por la traducción literal del español y traduce de manera literal 

la oración 'ru me dicta.\·· en Ja estructura :vou d1crarc me·. En et tumo 34., Gerardo generaliza un 

termino no contable del inglés con el aniculo indefinido •a· por uno no contable del inglés. 

después sustituye el sustantivo 'handwr111n¡: • por el verbo 'write •. En el tumo 38 Gerardo 

abandona el tema al decir 'norhing ·cuando Pilar le cuestiona to dicho por él en el tumo 37. En el 

tumo 39 Pilar reduce la estructura sintáctica •wc ·'·hould tL'\"C a penci/' por ·..,..11h pencil •y cambia 

el código para pedir confirmación. Finalmente Gerardo reduce la estrUctura sintáctica de Ja 
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oración ·"'·..- ... 111.111/d wrue 1n pt.•nr..·11 ·al sustituir el t¿.m1ino 0pl'nc·1/" fllU f't.•n • El ~~grnen10 r>ara d 

grupo cuatro se present::l a continuación· 

1~ 

1 ,,H.IDl.Ai.~A. mmmm th~ first onc 
!mmmm 
~~==~~- - ~--------·--! ~.~:.!:.~:! 1-...:A 11i1 .. can toe 3 'l.cry /1 oftht" ¡ i,:rflrr-Mli'-HC'iún ¡ pir111r"""' 

! ! 
\"IRIOIA "....: <\ Si ••• ( 1 J in ÍHC'L-(2 J 

1 !\L'\GDALEN/\ Hc's "-:iiting far nn ¡ imponam call no~(l J he"! "8.ying 
¡ l'm VC"r~' hJll(lfl)' t-f:au,C"(2) 

1 ¡ ~~OLIN.A· 1·m waning for a phonc 

! (1) c.atmhio dr : \ N-(1 )- in 

f ;g~!~~ndono drl ! Ílll"t ••• (
2

J 

j m~nUJr ¡ 

1 1 
J ( t) cambio de 1 ( 1 )bn"t be~ 
:cOdíJ!,O 
' 1 

1 
(2J .. h~ndono drl ¡• (2)-
1ncn~111Jr 

! 1 

.

1 

'\"IRIDIANA !""o? 1 CHmhio dr 
1 cñdi,::n 

Ar?n•t I~ 

l 
"-_tAGDALENA or 1 hop<> that.. ••• lhl' ¡ Aband.ono drl 

n1cns.aJr 

1 

1 

-----· -------- -" 
\ t~I 11l~nnnn ll'M un : 
; trrn11no 1l:rnrr11I qur ¡ 
1 companr · 
i caractrrU.1ica!I. 
: 1oen1.1in1ic.a!li 
'sulicirntC"S 
: ( J )t'-1 •lumno usa la 

1 LI 
: (2J Por falta dr 
j r"C"C"Ul"'SOS 

! ~~:.:::::;,::Sonlt 
1 rl aH·su.a·r 

j ~~~~c;::.cción por 

l
p~unta taa: 

~:;.:!ª"ª dr 

l liHJ,:ÜÍ!lolict». el 
alumno abandona 
el: mcnSAjr 

i S ¡ CAROLlXA: J"m loolin~ 1·rn 1 Su,,..titucíim I ª phonr call 1 El alumno !IUUitu~·r 
! looling íor • phorr e.JI - íor a phone 1 foné-tic• d ronrma In/ pur n ¡ 
l call ! Ir/ 
1 9 1 VIRlD(A....;A. MAGO ALE:'\.'. A. lool..in~ ! Abwndono drl ¡- ¡Por fall.11 dr ¡' 

1 ¡' íor.. ! mensaje n:cunoJ ! l J lingüisticos. rl 1 1 1 1 ! ::•::.:~:;:•ndon• : 
r, 10 ¡ CAROLl~A: for a phon~ ca---,,11"00~. -~~-h-a~,,~-T:-------"1:--------+1 ~==~----i¡ l 1°111 lool..ini.! íorwud? j 
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l '4 
i 
1 I~ 

i 
'ló 

i 
! 
i 17 

! 
18 

l CAROLl:-.;'A no ~u~ hr srill has 
ismilr 

' 

: '\.JRIDIA?'\:A 1 h0pe l hore you don"1 

Í hon"' 

1 CAROLINA vou what., 
i '\'IRIDIANA '\"ou comrs(I) humr(2)? 

1 

Rfifucción 
sintJic1ica -
tniducciOn 
li1cn1I 

i 

1 

1

(1) 

, !JohrC"C'i•horación 

(2) 1raducción 
litcral 

l. can"1 h" •·•i• ror 
chr phonr call':' 

1 

Hr is !Jlill Hnilina 

"ºº don•t call mr 
\ Írum homr 

Do you comr( 1 ) 
homc'!(:!) 

:?O 1 CAROLINA· comes') 

1 ..:'5 

CAROLINA· '"TIY does i1CI) wait docs (1) dors hr(I) •·ait 
it tahrs(:!) 100 long(3)'l grnrraliz.ación d~ i• talor.e(2) llloO 

lon-=:'!(3) 

1 

CAROLJ/\'A: al.vi ""M .. ;._, it c:orrf!c:t to 
·"ª·'" wh)• J,~ it tul..~ 11~, ¡,,n¡:~ 

l A1AE ... \"TRO: doa.".\' 11 taL.• loo /011 .? 

1 C'AROJJ,,"A: .•.orn· 

(2) 
sob~labon.ción 

(3) traducción 
litrral 

(l)Pait:ión 
di~cta 
(::) 
.'-Ohrt!~lahorac:idn 

1 

~;Ü~C'O!o. rl 
•lumno •handuna 
rl mirnsaºir 
El alumno omi•ir rl 
prunombr. ~ d 
C'UtnplC'tnC'nto dC' la 
--·unta 

El alunino ~ucr la 
es1n..c1ura por una 
cn1ducciOn literal 
'porquc 1uda"'·ia 

r tirnr sunris•* 

1 

El alumno omit.- t'I 
"crbo .. prunomhrf' ~ 
nr..__ición 

( l) rl alumno usa rl 
marcador del 
p~ntrpara 

trrccr. penon• del 
sinRular ron cl 
pronombrt dr la 

5r111:unda pe"'º"ª 
(2) d alumno hacr 
una traducción 
literal de la 
p~unta rll ~pañol 
ºvienes a e.as.a-:-• 

(1) C"l alumno 
JtCnrraliza el 
pronombrr ºitº por 
el adrruado *heº 
(2) el alumno 
sobredabora la 
estructura al usar el 
vrrbo rn s:u forma 
afirm..tiv• del 
tiempo pnsente y cl 
au:dliardd 
pnt:sencr en la 
misma or.ción 
(3) el alumno hace 
una traducción 
litrral dd español 
•tanto tiemno• 
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! ,\1AES17<0· hut w-hut '' ,,.,, 
: Tono.•·•: 1ht· "'" 

j :"Y 

! 
¡JO ¡ CAUO/J.-..:4 ··"'ºIon>.(' 

: AIA.1-:.\·TR<) w·ln· duo.•.\ 111al.t• too /ron,:. / 

¡;;~~~::';,;:.e"".~\· thm too 
0
thdt ·., 

:..., .-.:---',-'-,'-"-.,""u·(,//./.1\:4 ,uJJ '"º hmg" n 

; JI 

:33 '/l.1Af.:.\"11UJ .... ·// nothar·,r,,,,,_. ______ _ 

,_,: ·0.:"'---'7"'cJ/ J< JS · rlh11!J!!!!.~...'-' -----~-~- --'----
\ 3~ '\'1RID1AS"\ '-=ow mmm. Oh. thrrr ---¡p;tición din-et• I • 
i : "hr i!'> nr 1hrrt" it i!oo:" i 
'Jti 
1 
! 

i 37 
: 38 

r ,. 

!'\.1AGDALE'-=.A. ~rc-d" a comma..., 
l !'\.1ayt>e. w'-· ha-..·e 10 pul a comrna 

1 VIRIDIANA Oh. veah' 
J'\.1AGDALE?"A Then. helio" rnavbe" 

1 

VJRJDl~A 1 bchevc thJs onc comes 
firsl u he saw 1 ( 1 )h•d •n~wc-rinj? 1hr 
phonc- f2)and he is Fenin~ up!>ct 

1 

1 

1 
MAGDALl:.,..,;A mayt.e thc first one is 
this. is minr OK 

' Rl"ducción 
¡ "intliclit'"• 

( 1) suinítución 

(:2) 
iJobrrrlabor.ción 

Rrducdón 
sintáctica 

1 

06- it nCTd a 
comma~ 

(1 )hr "• 
answrrinj?(:?) thr 
phonc-

it is mine 

thr phonr rinp 

78 

' ' 
j El alun1no 11idr 1 l ~onfirma~.la ¡ 
1níorrnac-1on____J 

1 
El alumno omitr el ' 
pronombrr y hace-

¡ un UM> inadc-cuado 
d~ la afirmación 
oorla p-unt.a 

(1 )ri alumno 
sustituye- rl 
prunombrr "I" por 
"hr" 
(:2~ alumno hace­
UN> indebido dd 
pa~do del verbo 
"ha"'e• como 
au:ailiar rn ,.ez del 
"'rrbo •to tw• 
El alumno omite rl 
sustanliwo 

El alumno omitr el 
ankulo 

1 44 l Jl.1AGDALENA .ll becaur.c he is 

l.~--~¡~;~:0~,~~i~=g-~~º~'~'h~e-~~º-'~'h_e_ca_n_1_d_o_n_·•---+-~-~----+---~~~--+=-~-~~-----I 
r 4c; j MAGO.A,,LE?"A hrºs 1 Aband.ono del Por falta dr 

I
', . 1 mens.a11r rrcunos 

lin~üisticos. rl 

1 
alumno •handona 

1 r.I mensaºr 

i

¡l •o I¡ CAROLISA may~ ~:::~:no del ,- 1 ~~e:: rl 

alumno abandona 
rl mensa·r 

1
47 1 VlRIDIA.."l'A he"s wairing for extn1njerizAC"ión lfoune/ El alumno usa el 

!oOmething or he"s getting happicr and íonrma Jol del 

¡ ~=~~:::~~d~~~:1t~~~=·onelfone/ rinp. :!:~ol por /ou/ dd 
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48 !CAROLINA 
ma,.·~ 

149 ¡ ~~~lDIA~A he·,_ talkm~ ng.ht hcre. 

1 
¡ 50 1 MAGDALEl'A m 

I" 1 VIRIDIA?""A he"s -...·~· happ'.\. suddenJy 

j so 
! he. hc 1.Let.s am.:.rv i MAGDALE~A t he perMln. thc pcr!>On 

is ''erv nch 

I" 1 CAROLINA 11 he IS Mli.o 

Abandono drl 
mrnsajr 

C'Ódij!O 
1 C•mh;o d• 

1 

1 

1 
t sustitución 
1 

1 bn'I ht' 

1 

1 

1 
¡ 11r is too 

1 

ror falt.a dr 
r«"Cunos 
lin¡.:üistico1.. rl 
alumno abandona 
rJ mrn!la·r 

La primer estrategfo. se encuentra en el tumo 2 .. Carolina usa la generalización de la palabra 

p1cture .... • por la palabra ·v1 ... ·uuls ·. En el turno 3 .. Viridiana empica dos EC .. el cambio de código 

para afinnar · ... .¡·y posterionnentc: usa el abandono del mensaje. En el tumo 4 encontramos dos 

EC .. la primera es el cambio de código con la negación de afinnación del español •no?· .. después 

Magdalena inicia a transmitir su mensaje pero lo abandona. En el tumo 6 Viridiana cambia de 

código al español. En el turno 7. MaSdalena.tOma el tumo e inicia a transmÍtir la:id~ sin 
' ·, ;. 

embargo abandona el mensaje ~iri concluirlo. E~· ~1. tu~o 8 ~olin3 Susti~~~ _:c.1_,~ f'o~-~~a /~i' por 

el fonema /r/., sin embargo ella mÍsma co~~Íente de esta ÍaÚa rePite nuC~WTI'Cilt~-1;¡ -~~~b~-pero 

esta vez con los fonemas adecuados. Viridiana. y M~~dal¿"na·'i"~i~i~:.e1·,·:~¡~~ié~~~-,_himc;. sin 
'" .•,• . ,•,, " -···· . 

embargo Jo abandonan. De la misma manera Viridalia a~d-~ri~·,:~<~-~~~J-~.:~~--·~(iumo 13. 

Carolina quieri toma el tumo 14 usa una estrategia de red~~i~~-s~·~~Cú~-~-~~iíif·,·1á ~~ciÓn 

del inglés ·cun"t he waÚ for rhe phone col/?·. Eri e(~_m~.-~1·~ ·~~OJ!·~a"~~p~~,-_l~~:;C~ucción 
. . .... 

sintáctica de Ja oración ·he ·s still .fmiling • por una traducció..;· 1i.-erai dCt -~U-i~alente del español 
' - __ .. ·- : 

•todavía nene una sonrisa·. En el tumo 17,s~ erlcuen~.- una reducción sintáctica de la oración 

del inglés :vou don •1 cal/ me from home·. En el turno 19 Viridiana utiliza dos EC en primer 1 ugar 

Ja sobreelaboración de Ja primer parte de la oración ).'Ou come ... ·• violando la regla de la -s de la 

ESTA TESIS Nr:: ,e::·,~ 

r:·,E IA .. RIBLI~ . i:i'.. 
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tercera persona del singular al u..c;arla en la segunda p.!rsona del singular. Posterionnentt: la 

traducción literal de la pregunta siguiendo el orden como en español ·vu:nc .... u ca..,u'.~ •. En el 

tumo :?2 Carolina empica tres EC. La generalización en primer lugar del pronombre ºit • por el 

pronombre ºhe·._ posterionncnte la sobrcclaboración de la pregunta al utilizar el ~uxiliar "doc ... ·• 

como marcador de la pregunta para tercera pc:rsona del singular y el verbo en su forma presente 

con el marcador de la -s de la tercera pc:rsona para ordciom:s afiTTI_!ativas. Finalmente la 

traducción liter..il de la frase ºtoo lon1!, ·por la inglesa ·_...,~, lol'ÍJ!. •• En el tUm() 35. yin:~iann usa. la 
- . - ·• = 

petición directa para pedir que se le ayude a decidir s.obre la estÍ"uctu~ corÍ'ecta de -ºahí c ... ·tá ·en 

inglés. En el tumo 36 Magdalena emplea la reducción sintáctica de la. Pregunta -'d~H~ ... - 11 necd u 

comma? •. En el turno 39 Viridiana usa Ja sustitución del pronombre ;he" po~ el p~'cinombre •r. 

también sobreclabora Ja estructura •¡ had un... .. ··wcred thc phonc • por ·¡ ·had an.. .. ..,,.,Crinl!, rhe phonc' 

al emplear el auxiliar del pasado pcñecto y c1 gerundio del verbo ·~n...;...~cr.~ . .-~-E~··cÍ·t~mo 40. 

Magdalena reduce sintácticamente la oración 'Ir· .... mmc ·por- 'is mine·. En· el_ turn<? 43 Viridiana 

omite el aniculo "tlie • al emplear la estrategia reducción sintó.ctica. Én · los· ~i:r1,~s AS y 46 

Magdalena y Carolina inician el mensaje pero lo abandondan sin concluir.,'Viridiaña en el tumo 

47 usa Ja extranjerización fonética del íoncma •o~ lo! del español por el fo~~m_a~ 'o_~ /oul ~el inglés. 

En e1 turno 48 Carolina inicia su turno pc:ro lo abandona. En el tumo 49 Viridiana c3.mbia el 

código al hacer u...;o del español para pedir confirmación. Finalmente. en el turno _53 Carolina 

concluye con la sustitución del equivalente del español ·ramhién • en una oración en iiÍglés en 

donde no es posible concluir con la palabra "a/so·. Finalmente el segmento del grupo cinco es 

el siguiente: 



. ; 
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l~'·l~}5CU/:s~~q::;~fJ''.:;;.;,,_':j.:~@~f;ij;~.:j~~1 
! 1 l J\"A~ choo~ nne ru1p1•r : ~"d~tr~iún , onr piM"r nr JlMJM>r t:I Mhnnnn rrdurr 

1 s1ntac11ca - la r!'>lruc."'1ura al 

· \\'A!'."l>A 
: A~·:'·C:.!I 

'
!~--- : AR.ACELI ... uu hd~t:' 10 MOlt:' 
~ ·--·11 ~,·.~:-.:· 1ttü;. .... 1·m-~:;11--;.~~r~u .-;;:. · 

1 1mpona.n1 ca.JI 

17 : 
j 

' 

¡Q 
! 
' 
' 
: to 

., ... 

1 \\'ASO.'\. no 
! AR.o\CELI no 
! AR..\.CELI 11"'° ha,•e( J) tu b" fun (2) 
¡ (3) 

! IVAS no 

J IVA........: Pe pe pe pe·" :t.Y no 
1 

1 /\/Al-:SJHO. ""· 

: tnnJucción litrral lnuludr u .. 1 

¡ ( 1 )H.c-dn<'C'ifln Onr Jlll"'Ct" or 
! ::,~¡;:,., 1r·11d11c.-dOn : pap.-r?t I 1 Oop,I:?.) 

i 

: (21 cambio d.-
: cúdi o 

.~p:.itol un 
1rnninn c.-ont)lbk 

' pur uno no 
'<"ontahll" 
• (1) t:l xlumno 
; r~uC'r l• 
, -truclur..a MI 
, tn.ducir d.-1 
j l""'.'lipañnl un 
; trnnino ronlablr 
1 por uno no 
~ conlahlC' 
i l2) rl •lumno u~a 
:¡¡, LI 

. -+ .. -+- -·------ -
i 

... l--­
! 

----·-1 

! 
¡ CI) 
[ "ohr~IMhuntciOn 

i ¡ (:) SU!Olilución 

' 
: (3) 1n1d11<"ciim 
~ litrrul 
1 
¡ 

1 Tr:sducción literal 

1 Cambio dr c-OdiAO 

¡ h should b.- funn:' 

l 
' ' 1 

! 
1 
1 

1 most cart<><tns 

i 
! 
1 !Oh! no 

l (1) rl •lumno usa 1 
1 ri "'rrl><• •10 b.-º ~- rl 1 ¡ ,·rrhu "h•,_.r• rn h1 
! e'Jlltructura. d.-1 ! 

1 
prC"-c-ntr s11n1•lc- 1 
(2>cJ alumno 

¡ ::::~·:;~::1•run• \ 
1 por rl •djC'ti"'o ¡ 

! ~j~·::;~·lumno ! 
¡ 1raducr I• uraciún j 
! d~" c::::::i•s:~:::.r 1 

. ¡ ;11 i~·;.:"i: traducr 

l -1ructura del 
1 npaiiul ºla 
1 hlM"-'"0,.-Ía dr l•J. 
! ti~s cómic•!>" 
j El alumno usa la 
!LI 

; :~1¡;'¡~-~!/¡~ ;· :·:·~~iii:~~ ... ':¡:;,~¡~,'::_~~--'-'~<=~1~m=h~;,~,=d~'~'='"=li~·c="-.--------~---------i 
; All-4Cl:..J.J Jh· · ... 1hu1/.:u1g hut i..-m 

.. _ j_..(u~! ·1 ~\u,y .lu/1~_1~1<_>118/~t•_ __ _ 
. ,\L~l~-·'"/l(() ..... JI,,, .. , Mr/h' -...1-.11.·l•'I 

' --- --- -·---1 ---- -----! 
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1 /";' 

I '~ 
l /Y 
1 :o 

1 == 
' 

IAU..ACEJ./:111.. 

! /r.IAF:.STR<.J; a1u 
11"\'A!" ~hal e'h ••• rm 1:oinJ: IU e.al 

l 
¡ '-\'A.."DA Is sh~ illi sheo or 1 ""ondrr 
j 1 wondeor •• (1 )is si.heo"!li (2.)Ji?oinJ! to call 
j or 1 ha\. e- 10 call hc-r .•. rh(3) 

¡ 

ARACELI Is shc uoinc. to ca.JI?" 
\\.'ANDA · or 1 havc to ca.JI her l ha ve 
to call her 
ARA.CELI 1 have tn call her? 
V-.' Al'.'l>A · yes do you undcntand what 
l mean? and thc srcond( 1) oh 1 
thinl... •• rh(Z) hn ... do you sa,.(3)-hcn 
!liome-onr is ¡:oin¡: to c.all your 
ttlrphonC'(4)":(5) 

[ 27 ARACELI : 1 think ••• mmmhh 

1 

29 \\.' A..~DA hr'! Shr'! 

1 (" 
: rr-rstructurac-ión 

! 
) (2) 

1 

sohrc-rlaborac-ión 

(3) abandono drl lmrn .. jr 

( 1) rrducciOn 
sintáctica 
(2) 
~tn1ctun1ción 

(3) uaducdón 
literal 

(4) t.raduc-ción 
litrr::al 

(S) petición din-da 

Abandono del 
mrnsajr 

1 

Aband.ono drl 
mensaje 

¡-
CI)" 
U shr(2.) J:oin¡: 10 
call or do 1 havr to 
call hrr ••• '!(3) 

thr srcond onir( 1) 
oh 1 
thin .... H(2)-hat"s 
thr ""'ºrd for(3) thr 
pe-non that calls 
vou on thr 
ic-Jrphonr!' (4)(5) 

1 Reducción Is il a man or is it 

82 

1 El alurnno 

1 

r·Te1Un..1c-tura rl 
pl•n rn mrdio dr 
la or11C"iOn 
( 1) El alumno 
~•ruclurarl 

plan rn m..ctio dr 
I• or11ción 
(2>tl •lumno uu rl 
vrrbo "to br" rn su 
fonna c-omplrta ' 
contr11ida rn una 
misma oradón 
(3) ror falta dr 
rrcun~ 

linttüh1tic-os. ri 
alumno abandona 
d mrns.a·r 

(l)el alumnoomitr 
d pronombr-c- "onr• 
(2)el alumno 
r-rrstntclurm su 
plan 
(3) El alumno 
traduce al int:.lés la 
es.true-tura del 
español • ¿c-ómo sr 
dicr" 
(4) El alumno 
traduce al in¡¡:lés la 
estructura dd 
español "cuando 
al1tuirn va a llam•r 
a 1u 1d<rfono'!" 
(S) el alumno pidr 
confirmar la 
infonnariOn 
Por falta dr 
rr-cursos 
lin~üisticos.. rl 
•lumno abandon• 
el mrnsa·r 
Por (alta dr 
~unos 

linaüisticos. rl 
alumno •bandona 
rl mrn-.a·r 
El alumno rrducr 
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JO 

I" 
1 

33 

34 

136 

'37 
138 

139 

llVAN 

1 

could be hrr( t )! No(2)! 

ARACELI ·oh i1'11o cuuld br(I ) .. (2) 

JVAN: it could beshe(J)? J'lio(2)? 

ARACELl: 1 think it's my my lo\o'ely 

IV AN : 1 think my dartinJ: 

ARACELI m" darlinc. 
~'ANDA my darhng.. mJm ~c11 J 
think it is m" darlimz 

! IVA."' ºd" 

1 ~~~7¡2;--1 and 11's darling ºd". ·a·. 

! ARACELI ·n· ·i:· 
i JVA..1'; ·n· ·i:· 
j AR.ACELI and thcn J J?oinJC -di 
j but it·s 100 silly 

1 

¡ 43 1 l\"A."' º¡.,, 

aint:iictka 

(1 )Rrducción 
aintactic• -
tr•ducdón literal 

(2) C'..amh¡o dt 
CÓdiJ:O 

(1) 
sohrrelaboraC'ión 

(2) abandono del 
mC"nsajr 

(J) rrducción 
lésioe 

(2) ca1mbio dr 
CódiPO 
panií"5is 

R"1ucción 
sinuiictica 

R«'ducciOn 
l'int.Ac1ica/ 
ln.ducciOn litrnil 

1 
1 

11 C'OUld be a 
•oman. C'Ouldn"t 

oh il could(I) 
be. .. (2) 

h tould be a 
.-.oman(I). 
couldn'I il(2)! 

my beloved 

it is my d•r1ing 

83 

la estruC'tura • ! 
1ravH dr los 1 
linninM ºhe' y 
ºaheº P•,.. 
p~un1arel 
2inero 
( 1 )e-1 alumno omitr 

. rl pronom brT ,. 
h•~ uso 
inadttuado dC"I 
pronombre 
posesivo dt la 
p~unta 

(2) El alun1no ur.a 
rl "no' dr 
confinnación por 

1 ~-unta UI • 

( 1 )ri alumno uaa el 
verbo 'to b«" y el 
vrrho modal 
'could' rn una 
misma on1ción 
(2) Por falta de 
~UnQJ 

lin¡¡:übli<'ol, d 
alumno •bandona 
el mens.aºr 
( 1 )rl •lumno 
rTduce •a -ornan• 
por rl pronombrr 
(2) El alumno usa 
d •no• de 
confirmación por 
... --untabl" 
El alumno usa 
ca,..cteridic•s 
suficientes para d 
linnino 'Mio..,eod' 

1 

El alumno omite el 
pronombrT )" el 
"'rrbo 

1 

El alumno omite el 
vrrbo 'to be' por 
una traducción del 
esnañol •vo" bien' 

! 44 1 AR..q,,CELI l "'·ant to ~.::::-~no deJ Por íalu. dr .~ -. 

--------------'~=~--~-.-------=ce~==----' \ 

\ 
'V'\ 1 ", ... . ;;\f_: 
r r'\_ ..... '· -- ~~. .. . -
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! IVA:-o; 1•·ilJ10 •nswrr(IJ. l •·ill 
1 an5•·rrt2J? 

1 

1 

(1) 
sohrr-rlahnr•ción 

(21 1rad11rri<in 
litrnel 

(1)1 •·ill an5wrr. 
w.ill 1 •m•-er~{::?.) 

84 

l linJ:ÜÍstiro-.. rl 

1 
alumno abandona 
rl mrn...-·r 

J ( 1) el alumno usa 
! rl marcador drl 
.

1 

fu1uro) rl 
marcador drl 
innniti~·o rn una 

1 

misma on.rión 
(:!)el alumno 

l 
lradurr la 
prrJtunta drl 
español 

,•·ront~t.ari-':'' 

J4t> 
1 

1 \\'A:-.O"DA no yo tamh(l} ••• (2) 1 •·ill 

1 •n•~rr 
1 (1) ra11n bio dr 

1 

tódiJ:O ,,, 
!'ºo rnr 
too ... (1) ••• (2)1 •·ill 

~~I alumno u5a la 1 

(2) el alumno 
nt"eSlruC'tUrJI SU 

1 

1 
1 

1 1 

r~truruu·arión 
plan a mit.ad dr la 
on.ción 

! 47 1 ARACELI ol.: ¡ \\' A.1';DA 1 •·ill an5-rr? 

1 
149 1 ARACELJ 1 \.lo.'lll answer 
! !>O t ARACELI and here 

Should 1 ans..,.rr? El alumno traducr 
dr l• P""1i:Unla drl 
npa1lol 
• ·conlcstari-'!" 

En primer lugar lvan inicia el tumo con una estrntebria de reducción sintáctica de Ja oración 

·onc piecc of paper • por 'one papcr • como resultado de la tniducción literal del español ·un 

papel·. En el tumo :?: '"-'anda hace uso de la reducción léxica al repetir lo dicho por lvan en el 

primer tumo como resultado de la traducción literal de "un papel· y enseguida usa el español. En 

el tumo 7 Araceli emplea tres EC. la sobree1aboración del verbo ºto he• con el verbo ºhove• en 

una misma oración para et presente simple produciendo asi ·11 ·s hove• enseguida Ja sustitución 

de Ja palabra "fun' por el ténnino "fi.111ny • del inglés y por último la traducción literal de la 

oración 'Ir' .... havc to hc.lun' por ºlt .<>hould hefunny·. En el turno 9 Araceli emplea la traducción 

literal en la frase 'n10 ... ·1 <ifthe cartoons• en vez de Ja fonna del inSJés •rno.~I Carruon. .. ·• como 

resultado de la traducción literal de la oración del español ºla mayuria de las tira.\· cómicas·. En 

el turno 10 ]van usa el cambio de código para decir que tiene problemas de comunicación. En el 

tumo 21 Jvan inicia la pregunta pero al enfrentar problemas de comunicación decide 



Velá.zquez. Las Estrategias comunicativas ... 85 

reestructurar su plan y emitir una oración afirmativa. En el tumo 22 V..'anda usa tres EC .. la 

reestructuración al inicio de la frase .. enseguida la sobreelaboración del verbo ·ro. bt! •en ·¡_,. shc · ... • 

en donde empica tanto Ja fonna completa de este verbo como la conrracción del mismo y 

finalmente al no poder emitir sus ideas decide abandonar el mensaje. En el tumo 26 Wanda 

utiliza la reducción sintáctica al omitir el pronombre ·onc • en la oración "the ... ccund" 

posteriormente reestructura su plan y pregunta empicando la traducción literal.de la pregunta del 

español "<.córnu se dice~?' por la estructura de Ja pregunta de.t inglés. "wlu.ft • .... thc word fur? •• 

enseguida y como resultado también de una traducción literal emite "when ~~omconc i ... g<nn¡!. 10 

cu// .vour tclcplwncs • .. finalmente toda la oración se considera Como ~a. petición directa de 

\1\.'anda. En los tumos 27 y 28 Araccli e Ivan ·inician el mensaje pero. lo abmidonan. En el turno 

29 \\landa emplea la reducción sintáctica de la frase. del inglés.··; ... he a man ora womun? •. En el 

turno 30 Jvan interviene a través de la reducc!ón sintáctica de ta oiacÍón "could Ú be a woman? • 

como resultado de Ja traducción literal del español "podriu ... cr el/u?' y ~steriormentc ca.mbia el 

código al español. En el turno 31 Araceli hace uso de la sobreelaboracÍón al Cmp1ear el verbo ·10 

he" junto con el vc:rbo modal ·cuutd• en la oración "it".,. cou/d.be'" .. fi~-~JnlC~tC ab~dona el 

mensaje a la mitad Ivan inten.;ene nuevamente en el turno 32_ esta vez.e~pt~'~o t3 .Teducción 

léxica de • ... he· por ·a woman • enseguida cambia el código para pedir-~~; c~nfi~-~~ión.· En el 

turno 33 Araceli emplea Ja panifrasis de 'ntv /ove/y one ·por la frase "TTl);b-c~o;,cd\ En '?l turno 34 

]van u..coa la reducción sintáctica en la oración 'my darllng •por Ja estruct~~--"'·;/,.'li' ,,,Y darling •. En 
·. ,:- ' . ' 

el turno 42 Araceli reduce sintácticamente la oración como resulta-do de Ja trad~cción literal del 

español ·vo.v bien' por la oración del inglés ·1 ·m doing well º. En el tu.rn~, 44 Ara<?eli comienza la 

oración pero Ja abandona. Posteriormente en el turno 45 ]van sobreelabora Ja oración al emplear 

el auxiliar del futuro 'wil/' el cual indica que se usa con el verbo principal de la oración sin la 

panícula ·10 • a.1 producir la oración ·¡ wi/110 an..,wcr ·y como resultado de una traducción literal 
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en este mismo tumo dice •¡ wlll un ... ·wc:r·" • por el equivalente del español ·contf:'.Wur.J~-' ·en ·vez de 

la fonna del inglés · ... hou/d J answcr'l •. \\'anda utiliz.a dos ECE. el cambio de código al decir '110 

yo rumh' en español y la reestructuración en Ja mitad de Ja oración. Finalmente en el turno 48 

debido a una traducción literal \\landa J.'.!roduce Ja frase .·1 \ni/ an.. .. ·..,w:r·r. por la oración del ingles 

• shou/d 1 un.,.,,.·cr·r. 

En el presente apanado se mostró la clasifica~ión 'que s~ encontró coino n:sultado de nuestro . .· . . . . ' . 
diseño de: la clase. asimismo sejustifica'ca.dll u'~·~· de Í~: estrategias al lievar a cabo el análisis de 

cada tumo. Enseguida se interpretan nuestr~s resutUidos.:: 

IV.B. LA CONTABILIZACION E INTERPRETACION DEL INSTRUMENTO DE 

ELICITACIÓN LIJ'"GÜÍSTICA 

Una vez identificadas las estrategias se contabilizó Ja frecuencia·d!! cada un·a en los cinco grupos. 

Para J1evarlo a cabo se tomó como criterio que la aparición de- cada estrategia correspondiera a 

una estrategia contada (en nuestro cuadro JV.6). para tos c::iSos en los que una ECR daba como 

resultado una ECE como en c:I caso del cuadro JV.2 en c:l tumo 17 .. en donde tenemos a Ja ECR 

reemplazo del significado que se conviene en una traducción literal y que además es también una 

petición directa~ contabilizamos en este caso 3 EC. A· continuación se presenta el cuadro de 

frecuencia de EC encontradas en los cinco equipos. En p~mer Jugar Ja frecuencia de las ECR 

enseguida las ECE. en cada equipo y de manera global: 
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t.:!'<-IKATEGIA!-. t>L 
Rl'.DllCC-10' 

Equipo Equipo f:.qu1po l:.qu1po Equipo 
do,_ 

Forn111I 

-----º~~l_Q~------ -------
l-.qu1r(' Equipo 

r:.-."', ... ,,-;;..,1,-;;.:;;;;\- -----------~i__ __ dg~ 

~~ 

--~~--__ , __ _ 
-~'---

1• 

,, 
---''--
---~---

,, 
--~---

-~~! __ 
13 

l:.qu1p1.~-- Equipo C.qu1pc> 
tre,_ _E_u~~- _____Elr:!C:'-2___ 

cr•ot•c:ratl\'<-l,.;•-------·----lh----~------------&----­
tt;;-;;1da"'~;, h• 1.1 
1\) cambio di:- codn . .?o (• 

"ª"-'-"""''-"ª"d"uc"'c"-'""''"'-"-'"'-'º"'""-'---- ____ 4 __ . ---=-
H11.,HdM"' "'" la I .:::! 

~ ,_U!'Otll!J~----·- ~- __ J __ ~-~-'--

'"BC/_)-"". ~arafi'-""""'-'="'°~'------'---"Ü'------a--"º-------·0 O 
e, rt."Cstructurac1on 1 1 ~-º -
D) cenerahzac1on 1 (l 

Et invento de ... al<abra 
F J ~tireelaborac1t'!n 
G 1 e,-uan enzac1on 
Comprn!lo11loriJ1!1o 
~C'nllth·•" 
A) peuc1on directa 
B t ... e11c1on 1nd1recta 

o 
o 
o 

no! 

15 
25 

o o o 
o 
o 

o 
o o 
16 16 
3<• 30 

) --,--
-~-o 

o 

o 

o 
26 
39 
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TOT.5i.L 

1 ~u . ., 

----~---

TOTAL º·o 

__ ,_,_ 1 1 ~ .. ,., 
,______ ) --lo;¡--

---'-- -~ 
b (\ J~· .. 
o ""º lO 10~ 
) 1•,., 

f.--------. 

" ó 3° ... 
1 1°/ .. 

96 l!Hl 
161 100 

Estos resultados dejan ver en primer lugar que. con excepción del grupo tres (con 20 ECR y 16 

ECE). Jos alumnos hacen un uso mayor de ECE. Ya que en el !:,..'TUpo uno tiene un total de 15 

ECE y JO ECR. el grupo dos 22 ECE y JO ECR. el ¡,.rrupo cuatro 16 ECE y J4 ECR y el ¡,,..-upo 

cinco 26 ECE y J 3 ECR. 

De estas cifras es posible observar que los equipos uno y cuatro tic:nen un componamic:nto 

similar en relación con el uso de ECE y ECR: una preferencia. hacia las ECE. sin embargo no 
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existe un uso elevado en comparación con las ECR ya que: la diferencia entre las ECE y las ECR 

es minima. Mientras que los grupos dos y cinco tienen un uso prc:fen:nte hacia las ECE. y en 

menor escala hacia las ECR. Finalmente. el equipo tres tiene un uso mayor de ECR. sin embargo 

como en el ca.."'O de los equipos uno y cuatro esta preferencia no es muy elevada. 

También se observa que de forma global en los cinco grupos. existe una preferencia hacia la 

ECR s1n1úc11cu ya que esta estrategia ocurre en 33 ocasiones en los cinco equipos. en seb...-undo 

lugar la ECE trwluccuh1 /11.:ru/ duda en 27 ocasiones. en tercer lugar la ECE cumbio de cádtJ!O 

con 25 apariciones y finalmente la ECR ahundono del men.,·aje con 21 ocasiones. 

A pesar de contar con la frecuencia. consideramos que es necesario llevar a acabo una 

interpretación adjunta a través del análisis de razón tipo-muestra conocido como type und token 

el cual ha sido discutido por Alderson (2000). Este análisis fue originalmente usado para 

detenninar la complejidad léxica en textos. sin embargo consideramos que sus presupuestos 

pueden ser igualmente aplicables a la producción oral pues contribuye a detenninar cuáles 

estrategias aparecieron en el análisis de manera precisa y no sólo de manera global. 

Alderson. planea que p;ira poder determinar ta complejidad léxica se pane del conteo total de 

palabras ono1,:.'Táficas (en nuestro caso de EC en los segmentos. presentado arriba en IV.6) en et 

cuerpo de análisis. denominada como muestra o token. Y del conteo de diferentes palabras 

onog:r.i.ficas en el texto (en nuestro caso en los segmentos de la clase. vea.se abajo JV.7) llamados 

tipos o l)pe. L::i diferencia entre Ja muestra y el tipo consiste en que mientras en el primero .. se 

observa de manera global la aparición de las EC (la frecuencia de aparición en los grupos) en el 

segundo caso sólo se contabiliza las EC que son distintas. i.e. si encontramos en un mismo 

TI.rnff. 
, FALL~L:_ 

----, 
' 
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segn1t!nlo dos o más EC de un mismo tipo se contabiliza como una sola_ A continuaciC.n 

presentamos el cuadro con la fonna tipo. 

E!-IRATl:GIA~ 01: 
f.lEl>lTC-CIO .... 

Equipo Equipo Equipo Equipu 

• .,,F~o-rn-,-."'"1--------~=~-·-~d~o~'-•~ ---~~ 
AJ s1ntact1ca ~ ~g-

~B~l~fo~n~ct~i~c•~-------~-º,~- o __ ~-{~--
~~g~-- ---------4- -- -__ '-1' -_-· -- ·e;--· 
D)lex1~---
Funcion•I 
A)ahandOno dC11~.:m\~---- -- tl-­
B)abañefu~~;:;;;¡---c;~-

_f"l rr..""Cmplazo de s11.m1ficado 1 

---º--

Equipo 

o 
--~-

TOTAL DE J:CR 14 12 

l~!'TRATEGIA~ DI: 
f'.XPA:"'OSIO:"'ó 

(-om¡ ... ·n~lr>rtJ\ 

<.'(><•r ... ·rutn'fH 

A) camtuo de codr="º~------~--•··-~­
B 1 traducc1on lneral 

. .1\ 1 su~1tuc1on 
~arafrcL">is 
C) rt:"Cstructurac1on 
D 1 L!enera11zac1on 
E) m\.cnto dt.• palabra 
F • sobrcdaboracion 

Comp~nsa111oria!Oo no: 
~rati\'M" 
.-'\} peticton directa 
!!l_r.et1cion 1nd1recta 
TOTAL l>E ECE 
TOTAL DE EC 

TOTAL .. 

----¡-----
---=e;---- - :;1~;;= 
~- --~ 

100 

TOTAL 

13 17} 
~3 JO 7 

9 10 
) 1 3 
4 ' -· 
7 Q} 
o o 
10 13 3 

1 3 

" 1 1 3 
7" 100 
134 100 

En esta tab1a se observa un patrón similar a nuestra tabla JV.7~ cuatro de los cinco equipos 

usaron las ECE en un grado superior a las ECR .. con excepción del equipo tres. quien obtuvo 16 

ECR y 14 ECE. El equipo uno obtuvo 7 ECR y 11 ECE. t:I equipo dos JO ECR y 16 ECE, en el 
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caso del equipo cuatro. se contabilizaron 14 ECR y 15 ECE. finalmente el equipo cinco obtuvo 

I:? ECR y 19 ECE. 

A diferencia de nuestra tabla IV.6 en dos:ide los grupos uno y cuatro tienen un componamiento 

similar en relación con el uso de ECE y ECR: una preferencia minima hacia las.ECE. en este 

caso sólamente el equipo cuatro continúa con este patrón y el equipo uno. f!luestra una tendencia 

hacia las ECE. Este equipo obtuvo 7 ECR y 11 ECE. en el ca.So del c:quipo cuatro existe un 

balance entre las ECE y las ECR en donde la superioridad de las.ECE se. ~~7stra: por una sola 

estrategia de má..s para las ECE. Los grupos do~ y cinco continúan teniendo -~n· use:'. piefcrcnte 

hacia las ECE. y en menor escala hacia las ECR. Finalmente., el equipo tres i.lc:nC,'UJ:i usO mayor 

de ECR. sin embargo como en el caso del equipo cuatro esta preferencia rlo es muy elevada. 

IV. C. LA INTERPRETACIÓN DE LOS RESULTADOS DEL;~STRUl\IE1'TO DE 

ELICITACIÓN LINGÜÍSTICA 

Para poder discutir nuestros resultados se debe analizar cada ·s-ru~·:·bo~~-·~ :~~u:. r'Ccordemos 

que las EC surgen a partir de la observación en el p~3no· .~.n;~;~~~~~~~:.'.;.~~~·~·~~~.::~·Omo Elaine 

Tarone (1977) describen a las EC como intentos m~t.uos de cS~s ...:.:~.~áS-:- i_~_di_".~d~~s para l~grar 

acuerdos. en donde parecen no companir un mismo significado (~n Faer,ch:Y ~~pcr .. ·.1984:2); y 

por eJJo. aunque el análisis hace alguna referencia a lo~ individuos ... nue~~o; .Ínte~etacio~es se 

basan principalmente en la interpretación de fonna grupal. Así .. sC parie de los. presupuc:stos 

establecidos por Pichón Riviere (2000) con relación al grupo operativo. Jos cualc~ se r~sumen a 

continuación: 

- Todo aprendiz.aje es social. lo que implica el tener un rol en la participación de la clase. 

Los grupos son personas vinculadas entre si por espacio y tiempo. Jas cuales se encuentran 
'"·incula~. por u":a _se_rie de motivacio~e:~ a través _de la _ i_nteracción. Existe -~n., 
reconoc1rn1ento del 1nd1v1duo y los otros pan1c1pantes de la 1nteracc1on. -·-·· . _ -- -· -- t --·--.. --·. ' r-- ~"r.\_".""'.' \ 

\ ' : . ..:,;'-' ~ '- ,·· . ' 
\ .•. T·.· ·-·-·~::~~-\ 
lli1~1~-~ ~--: 
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El grupo debe tener una tarea explicita. la cual representa la tarea o la meta. En este entomo 
(de tarea. contexto e individuos) se pueden presentar 'fantasías inconcientes' que pueden 
contribuir o impedir el mejor desarrollo de la tarea. 

El grupo es una estructura bá.sica de interacción. por ello representa una unidad bá.sica de 
trabajo e interacción. El grupo es un conJunto de md1v1duos. unidos entre si en un espacio 
dado e influidos por su mutua estructura interna. que tiene una tarea que llevar a cabo. 

El grupo es entonces un conjunto rcstring.1do de personas. hgada.s entre sí por constantes de 
tiempo y espacio y an1culadas por su mutua representación mtema. que se propone en forma 
explicita o 1mplic1ta una tarea que constituye su finalidad. El grupo es una unidad básica de 
trabajo e interacción. 

Los individuos trabajnn en conJunto para tener mayor segundad y productividad. Aunque 
esta unidad parece no organizada. los md1viduos deben trabajar de manera organizada para 
lograr su objetivo. Entonces la interacción cstarti regularizada por los mismos miembros. 

Por ello. se debe entender la producción oral seleccionada asi como la manera en la que se 

relacionaron los sujetos y cómo solucionaron Jos problemas comunicativos. con relación a los 

supuestos anteriores. 

En el equipo uno. se encontró que·Angética·panicipó con 16 turnos. Gisse1a.con·13 turnos y 

Sharon con 1~ ·tumos._-De e~tas:_c::i~ e.s··~_Sibl.e·.ver que Angélica.·.~.om}Íló'~~a c~n-versaci~n 

mientras que Sharon fuC -la que;·~eO~S~"eni.iSiOnCs i:'i~~jo .. siíl eÍnbW:-g~ t~os-_l?s ~Cipantes 

contribuyeron en más de.10 PfoduccfonCs .. de.un total de 40 -.10 cual indica é¡u~ .. tOdOS t~~aron 
• > • ,· •• : .•, ··-: •• 

pane en Ja conversación de manera. imj:,onante, sus roles fueron simil~es:·· ·5~ ~b~~~--el uso de 

interjecciones en dos turnos: el 4 y el 1 S. Este equipo fue el pri~~ro. e-~ --~~~~¡~¡~.'"C~~ ~la tarea 

solicitada por el profesor._ su rápida organización interna les permitió ~:·¡~¡~j~_::~·'.l~:'~~ti,:.idad de 

manera inmediata. De la trascripción global se puede ver que los pa'.nici~_~.~~·. ~~~-~b~y~.:i. y son 

tolerantes ante las demás opiniones de sus integrantes. otto as~~?~"~,~~::·~-~~-~~-yó a que 

finalizaran pronto la actividad. Este equipo fue el que de manera glob~i\1i~·Í¡~iC'(m'~~-~r número 

de EC. sólo 10 ECE y 15 ECR. La estrategia que más fue utilizada por Jos integrantes fue el 

cambio de código. Enseguida Ja traducción Juera/ y las ECRformal .\·intúct1ca y /é.xica. El JX)CO 

r 

' 
l. 
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uso de las EC n:Oeja que c:ste grupo tiene un intcrlenguaje encaminado al nivel avanzado y por 

ello el uso de las EC se reduce. como lo establc:cen Faerch y Ka..c;.pcr ( 1984 ). Las producciones 

emitidas por todos los panicipantes forman en general un aspecto relevante en la misma. ·_que 

contribuye para que Ja comunicación continuara de manera fluida y que. l_a tare:a fuera t~nninada 

en primer lugar. 

En el caso del equipo dos. Kenya panicipa en 12 tumos. BerenÍ~c ~.~iC1~:~~:.~2.-1umOs. ~l~a 

con 9 tumos. Delia con 7. Kenya y Berenice son las. dos·~,-i~.t~b~~-¡~~··_·q·~~\dominan la 

conversación. además ellas son las que propician de un~ .u -~~~·~~:;~'./l~·.-.~~~.-~~-¡'~~~·ón.al ceder 
:·- -···_;: . ... - ,. ··-

Jos tumos a los demás integrantes (como en los tumos.'ÍS.Y 2ó~.--·por::e110~-~~:-~01~ representan 

una función dominante en el b,?TUpo. Por otro lado Ó~lia es_ la ... inte~~ie q·~~~·· ~~-~os·:~nicipación 
tiene en la conversación. Durante el segmento aiiali~~0·-~1'--sn"JPo ~u~i:ra b..ran-Ínceítidumbre 

ante Ja organiz.ación de los diálogos. si bien todos Jos i.ntegrarites muestran aho interés por- poner 

un orden a los diálogos en la historia. es notorio' que -~re~~ de ·los elelnentos suficientes para 

hacerlo de manera pronta y por ello se presentan más las EC. a diíerencia de~ eq.uipo anterior. La 

EC que más se presentó en este equipo fue~~ Camb!f! de c<?diJ!_°. .. _ ensc!:,>Ui?a la red~~c_iónformul 

• .;1nrác1ica. En total el equipo utilizó 32 EC. Este. equipo tuvo una preferencia marcada hacia las 

ECE con 22 emisiones y sólo 9 ECR. El uso tan ele\r-ado de Iás ECE se. muestra.por el intenso 

intento de los intc:grantes por llevar a cabo la tarea. las discusiones ·en este '7quipo son mucho 

más elaboradas que en el caso anterior. por ello el uso de este Íipo .. de ~t~gia les permite 

continuar y promover su comunicación. 

En el equipo tres. Gerardo panicipa con 15 turnos. Pilar también panicipa con 1 S tumos. Estela 

con S tumos y Azucena con S tumos. Este grupo presenta una diferenciación muy notoria entre 
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los miembros que domínaban la comunícación y los que permanecieron en su mayoria como 

observadores. Gerardo y Pilar. pa.nicipan con el mismo número de tumos 15. por lo que llevan el 

rol organizador en el b-"TUJX> Sin embargo es claro que Pilar tomó las decisiones principales sobre 

Jos diá.Jogos y el curso de la conversación (por ejemplo el tumo 21.29 y el 31) mientras que 

Gerardo cedia ante las sugerencias (por ejemplo en Jos tumos 13. 24 .. 36 y 38). Por otra pane las 

intervc:nciones de Estela y Azucena se presentan en su mayoría al inicio del seb'lTu:nto. Entre las 

posibles explicaciones ante esta conducta encontramos que ellas deciden tomar un rol pasivo y 

permitir que Gerardo :y Pilar decidan. también que: ante la indiferencia de Pilar - qÜien toma las 

decisiones - ellas toman Ja decisión de permanecer como observadordS en la conversación. otra 

posibilidad seria que perdieron el interés o no sabian como contribuir a la actividad." En t~rminos 

del grupo los roles de Estela y Azucena son prácticamente de o~~rvadoras. ~l fin~l--d~I ~e~ento 
de an3li!•is. En este grupo el total de las EC es de 36. Este equipo preseri'ta C'J m~;~~,-~~mero de 

- . ,, - '); -
ECR con :?O producciones y un menor número de ECE con 16 produCc~Ories: _Es- notorio que en la 

. - ·- "; ... 

comunicación este grupo tuvo problemas para definir el rumbo· de Ja conversa~ión.; en pane se 

debe a las estrategias que los alumnos elegían .. Si. bi~n -1.a.s ECR- Contrit?uyen a_ ~J~é:ioñar un 

problema comunicativo al dejar ver a los integrantes que -no se _cuenta· con··JoS .· Cle~Cntos 
. -· - ..... ---~.,>:::,' -.. 

necesarios para continuar la conversación se observa que hay momentos en los C¡ue los alwnnos 

se sienten imposibilitados para seguir. como en los turnos 29_a 31 -en ~~·n~-~~:éú~· m:~.ifiesta su 

frustración para poder Uevar a cabo este ejercicio. Si bien este equipo )ogra.- t¿rminar la tarea 

tenninaron en cuano lugar dentro de la clase. La EC que más uriliZaro~:-~c ~~ pr!mer _Jugar Ja de 

reducción formal ·'·1n1áctica con 1 1 apariciones. en se1::ioTUndo lugar la trudw;:ción literal con 6 

npariciones. Este equipo representó et segundo lugar de los cinco equipos en cuanto al uso de 

EC. 
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En el equipo cuatro. Viridiana aparece en 17 ocasiones. Carolina en 13 ocasiones. Magdalena en 

1 1 ocasiones. La conversación es dominada por Viridian~ sin embargo de manera similar al 

equipo uno. todos los participantes toman el turno en mas de 10 ocasiones. lo cual es 

representativo de una interacción equilibrada. Viridiana es la integrante ~~e da pié a que Ja 

comunicación continúe. como se observa en los turnos 6. ~3. 35 y 41. Los intebrrantes Fnuestran 

una tolerancia ante las opiniones de Jos demá.s integr&t.ntes del grupo además de que la . . 
negociación es fluida pues ante la sugerencia de uno de los miembros se nota I~ a.cePtación ~e los 

... _., .... , ' 

otros. o se propone otra opción que a su vez es solamente sugenda y :nU~~. i~Pú·esta. Los tres 
•• • •• _,, •• •• < 

. . . . ' ) 

participantes muestran un sentido de coopentción y tr~tan de}I~'-·?-~-~--~}? tare~· su av~nce en 

la decisión de lo que ocurre muestra esta tolerancia.' se~~bsc'~:~~~1.:1···.:(r ~~:-~~~~~~·-~~-gmcnto. Las 

ECR se presentaron en 14 ocasiones mientras que 1~_.ES~,·~~)~?~§l~~~S?-; .. ~··.~~~Cgia más 

usada por este grupo fue el abandono del m~n.~~j~\~on:S~:~~~if~?'~,'~~,~~~~d~)-~l;ar-Ja de 

rcducc1ónformal . ..-,111úctica con 6 aparicionC~. El_ co~,~~Í~~tci·-d~'.-:~l~.:~~· ~ ~im.i1ar al del 

grupo uno. con una preferencia de ECE y u~ ~,d~'·º~~ -~:~,~::r·~~~:-~E~-~~:.:·:·· 

Finalmente el equipo cinco. Araceli aparece en J 7 ocasiori~s.; Iyai:i en 13: ocasiones~ -~anda en 1 O 

ocasiones. Eisa no participa en ninglln turno en este segmento~ En este equipo la persona que 

tomó el rol dominante fue Araceli,. Ja aparición de los hablantes se da en más de 1 o ·veces - con 

excepción de Eisa. Este equipo representó el equipo con mayor uso de EC con un total de 39 EC. 

Las ECR se presentaron en 13 turnos y las ECE en 26 turnos. Este equipo Cue el único que no 

pudo terminar con la tarea establecida por el maestro. quizá Ja falta de organización dentro del 

grupo pueda explicar el porque del fracaso del objetivo planteado. A través de sus 

conversaciones es notorio ver que los integrantes Sienten temor de extemar sus ideas por ejemplo 

,~º'•~o n W~~ ~ •-Ec -·- - ~·~ =~ 'º <"º ~-> fim·~~rr: 

\ 'F AL.- , u ~, .... :: ::-.:.: .. 
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el mensaje .. los turnos 23 a 32 presenta un !:-"Tan conflicto entre los miembros para pocit:r decidir 

lo que se va a escribir. A pesar del elevado uso de EC en sus emisiones el avance en la 

organización de los diálogos parece ser muy limitado .. en ocasiones los mismos integrantes 

dudan si los demá.s panicipantes entienden realmente lo que Se d!ce como en el caso del turno .26 

o el tumo 45 y 48 en donde el emisor envía el mensaje a manera de pregunta para recibir una 

confirmación por pane de los .demás integrantes. Como se mencionó este grupo uso el mayor 

número de EC. con un total de 39. A pesar del alto uso de ECE este equipo al igual que el equipo 

tres. tuvo muchas dificultades para poder continuar con la secuencia de la tarea ... La EC que más 

utilizó el grupo fue la 1raducc1ón literal con JO apariciones. en segundo lugar-la.reducc1ón 

s1ntúctico formal con 6 apariciones. El componamiento de este grupo es similar al d0s en cuanto 

a Ja preferencia elevada de las ECE sobre las ECR. 

A continuación se discuten Jos resultados de Ja metacog;nición de las EC. posteriormente se 

analizan ambas venientes. 

IV.D. LA CONTABILlZACION E INTERPRET,,CION DE LOS DATOS DE LA 

METACOGNICIÓN DE LAS EC 

Una vez contestados los cuestionarios de metaCO,b-nición de las EC. se.eligieron a los mismos 18 

sujetos que paniciparon en la actividad de cliciiació'1 · lingOistica (apanado IV.A) para ser 

evaluados. y poder ser más adelante comparados con su proch.ic.Ción en la clase. 

Como se muestra en nuestro cuadro JV.8.,. se suman JaS ca~ificaciones del resuJtado óptimo es 

decir 100. obtenido por cada uno de los integrantes ·en-el cuestionario y se obtiene el promedio 

del grupo. Para los grupos uno y cuatro 1 O equivale a 300 (debido a que cuentan con sólo tres 

integrantes) y para los grupos dos~ tres y cinco 400 lva que tienen cuatro integrantes cada 
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brt"Upo). Finalmente se obtienen los pr-omedios correspondientes para cada grupo como se muestra 

enseguida: 

Total 1941300 237/400 :.?40/400 1751300 2161400 
~romedio 6.S 5.9 6.tl 5.8 S.4 

En los datos recabados a través del instrumento aplicado.. observamos que el nivel de 

conocimiento conciente es significativo en cada grupo .. ya que todos los b7TliJlOS presentan un 

promedio superior a 5.0 en cuanto al conocimiento de las EC. 

·-----·-------------- ----

¡O Grupo 1 

CGrupo 2 
CIGrupo 3 
O Grupo 4 

IDGrupo 5 

En In gráfica IV. l. es contundente ver. que Jos grupos obtuvieron resultados similares. En cf"ecto .. 

Ja t.."Scala de nuestros resultados gira en tomo a un promt..-dio de 5-7. Además y como se ha dicho .. 

se observa que al contestar los alwnnos el cuestionario de la medición de la mctacognición 

cuentnn con un conocimiento grupal superior a 5.0 en las calificaciones obtenidas. El grupo que 

menor conocimiento muestra de manera general es el cinco con un promedio de 5.4 mientras que 

el equipo que muestra conocer en mayor escala las EC es el uno. Los equipos dos. tres y cuatro 

muestran un conocimiento similar de las EC .. ya que sólo varian por uno o dos décimos. 
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Para llevar a cabo un análisis más profundo de nuestros resultados se organizan Jos datos del 

cuestionario de la rnetacognición en dos rubros. en primer lugar Jos reactivos en presencia y 

enseguida los reactivos en ausencia de Jo metacognición por grupo. Ensegui~ se presentan los 

reactivos en presencia : 

On»cil""" 
Ql1Utnbr-n11cl 
annhsu¡ 
'"l~slun:th<na 
on.clU)..:lus 
rcncll'\'U"' 6 'J" 16 

En el cuadro IV.9. se presenta en primer lugar el número de pregunta. enseguida el número de 

equipo con su total correspondiente. en la parte derecha de Ja tabla se incluye el total obtenido en 

el cuestionario por individuo y por <..""quipo. finalmente se incluye su porcentaje. Los totales 

má.ximos posibles para cada equipo. de acuerdo con el número de sus integrantes. son: 
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Para los equipos uno y cuatro 150 
Para los equipos dos. trc<i1 y cinco 200 

98 

Esto se debe a que los equipos uno y cuatro tienen sólo tres integrantes mientras que los equipos 

dos_ tres y cinco cuentan con cuatro integrantes. A continuación se presenta la tabla con los 

reactivos en ausencia de la mctncognición: 

PREGUNTA 3 7 11 IZ 13 16<> 17 
~POI 

Sharon 14 ·• ~ 

~rlira .. J 4 3 2 

~--f.~~~~. 5 ' .. 4 __ -! 

'ª "' zo 

2 2 2 
4 3 
1 3 

TOTAL• 

26 
2b 
J_? 
A9 

25 
21 
27 
22 
95 

.... 
29.2 
2<>2 
416 
100 

26 3 
22 1 
284 
:?:3.2 
100 

Orccu.:h""5 
<MJalulusJ>9!"aC:I 
•noolU1U1 
·1~ ... UITl.lltunu 
e«cluycl'llfl 
n:rocti\l'O'l6)" 16 

Como se obsc:rva en los cuadros JV.9 y IV.10. el equipo uno tuvo prcrerencia en dos de sus tres 

integrantes por los reactivos en presencia de Ja metacognición. con excepción de Gissela.,. en el 

caso del equipo dos. dos integrantes prefirieron los reactivos en presencia sobre los reactivos en 

··\ 
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ausencia. estos integrantes son Alma y Kenya. En el ca.c;o del equipo tr~. dos inteb~ntes 

prefirieron los reactivos en presencia de la metacognición: Alma y K:enya. En el equipo cuatro. 

dos de los tres integnintes prefirieron a los reactivos en presencia de la mctacób~Ción: 

Magdalena y Carolina. Finalmente en el equipo_ cinco .. tTes de los cuatro integrantes prefirieron 

los reactivos en presencia de la metacognición. con exceP:ción. de. Wanda. Esta discusión se 

retoma mas adelante. 

Enseguida se analizan nuestros resultados de manera.mas d~Jlada comparando los resultados de 

la clase con su conocimiento de EC en el cuestionario,." de fonna panicularizada por reactivo y 

por grupo. cuyos resultados nos permitirán tener mejor panorama sobre nuestros sujetos de 

estudio. 

IV. E. LA L"'TERPRETACIÓN.DE LOS RESULTADOS DE LA METACOGNICIÓN DE 

LASEC 

En este apartado se d.iscut~n lo~ , rCsul~~os. ~~ten_~dos.- en el cuestionario de la mctacognición. 

asimismo se presentan P?siblC; ~X~Í¡-~~Í~né~~a~t~ ·~tos resultac:Íos. 

Como se pudo observar de nu~~tro·c~~o· IV:S:~:la gráfi·~ 1y.1 los cinco grupos presentan un 
~ . .. . ·. . '.' ' . ' ' 

comportamiento similar en cuanto al tOtal de -:iuestro CU~ti~onario. 

Los resultados obtenidos de manera porce~~ual en. ·P~e~~ncia de la metaco,b-nición se pueden 

agrupar como sigue: 

• Para el equipo uno 5.4 
Para el equipo dos 5.4 

• Para el equipo tries 5.5 
• Para el equipo cuatro 5.4 
• Para el equipo cinco 5.6 

Mientras que para los reactivos en ausencia de la metacognición tenemos: 
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• Para el equipo uno 4.6 
• Para el equipo dos 4.6 
• Para el equipo tres 4.5 

Para el equipo cuatro 4.6 
Para el equipo cinco 4.4 

100 

Los' cinco equipos muestran una preferencia hacia los reactivos que son en presencia de la 

metacobrnición que aquellos que no lo son. No obstante la diferencia porcentual no es muy 

elevada. Es interesante ver que el equipo que mayor conocimiento presenta de las EC es el 

equipo cinco. ya que este equipo fue el que también obtuvo el mayor número de EC en el disefto 

de la clase .. sin embargo a pesar de esto no pudieron concluir con la tarea_ que ~ estipu~~-

En nuestro cuestionario .. se incluyó reactivos que evaluaban_a las ECR y l'.'cac.Úyos ,q~~:_eval~ban 

a las ECE. Por cuestiones azarosas en el proceso de la eiaoorac:;ep dél C:~~~Ü-~i:iaho. én' los 

reactivos en presencia de la metacognición encon~ramos' ~-j~- ~~~f~~-i.~~~'9i'.t~:~-~~·-~~.~)~ ECR 

que es el reactivo cuatro (el reemplazo del significado)~_) . ..O~.~l~~~-oChC/~e?-cti,:,~5-~'_é~focaban a 

las ECE - recordemos que un reactivo fue anulad;,: ~or ~ne;:;{~~~ ~i..}~bl~r~¿ .,;, ~metro 
en nuestro estudio que de pié para ver la difel-enci8::C-riiié.·1~:EcR Y .. lás_ECE-en-_~uesirO estudio 

. . ~ . -- ··,; :·. -; . , ·-

ya que tratar de explicarlo con estos datos serla m;;ys ... ~jeti,;o~ <); , }' 

Como se analizó en el ca pi tul~ dos'; /~~iúo ,~r>,ú~n J>Íle~.;5 r~suliados. con respecto a la 

metacognición de EC .. · l_~S:.~~S::P.~_e·~-~?~f~.~-.;~.>~.~n~ir~Ú-~~-to;-~~Ocicnt~ de iaS EC. Para 

entender el g·radO·dC ·~m~i~::n~i~i~~·\l~-~-~~-~~--~~~~~~iriin:l~~r~l~~no~.del estúdio se ;retoma lo ya 
•..•• ¡ ..• . - . ' '. ·.. . .-··." ' 

especificado por Go.;bc:~-'(i99o).:Ka,.;;:iiiorr~s;;;iih (199:i). ChomsJ..'.y (1963) y Signoret (2003) 

con respecto a la cognición en el capitulo dos. 
. .. ---·---, 

1 

·-.·· .. ¡ \ 

-'~·-!.~·~-~-~ 
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De acuerdo con la propuesta de Gomben ( 1990). nuestros alumnos se encuentran en un nivel 

entre el cp1hngüi ... mo y la h<Jh1/ldud m,•1u/ln1-!üi.,·1icu. Recordemos que el primer concepto se 

refiere a la capacidad semiconcicnte de metaCOb"Tlicjón que posee una persona - un nivel 

intermedio de conciencia - y el segundo tCnnino que indica ui:ia ~ayor reflexión concicnte sobre 

los aspectos de la lengua. Los promedios obtenidos para la metacognición se ubican entre 5.4 y 

6.5 - de mant:ra global - y 5.4 a 5.6 r;:n Jos reactivos a favor de las EC. Estas cifras _representan 

un conocimiento superior a la mimd del total del cuestionario (en escala de O a 10). Por ello 

nuestras cifra.s nos permiten ubicar al b'TUpo de estudio entre estos dos conceptos. 

MCTk-.r p.nodo ~ .:.inc10:0.:1•Cm"~I lo M.~ot ¡:.noJn ~co.111ic.scno;: ... cru.,...I E."\ 1 
C·l(::::! ------------------------------e:) c..-) 

;:-~~EDl1RAL C:ClMl'ETENClA ~~~2~nCA ~ ~~~01~-0CA DE~'¿¡~~~ 
(-)~ c::)t ... ) 
Menor ¡:.nododo:c...f'hc11uJ 

Dada su calificación y su verbalización de las EC 1=-rraciilS al cuestionario .. nuestros alumnos se 

ubican entonces en el nivel E2 en ténninos de Kanniloff -Smith ( 1992) - que se discute más 

adelante - y como se dijo entre Ja habilidad epilingO.istica y la habilidad metalin&rOistica. Es lo 

que denotan las flechas cruz.ad.as en el cuadro IV.11 _ Asimismo representa lo que Bialystok 

( 1990) menciona como característica fundamental cor:i respecto a Ja identificación de las EC .. esto 

es el grado de conciencia .. yn que et alumno es conciCniC·d~ su:·r;¡_J'ta;~munica.tiva. y" entonces usa 

una EC para solucionar su problema. Estos datos so~ ·"1;3.mbi¿n acorde a Faerch y K.a.sper (1984) 

que9 como se indicó en el apartado 11.A.1 ... consideran. que las EC son planes potencialmente 

concientes. 

1 TCfü~: 
1 FAIJJ~_.L~·: __ .: ... ~}lU 
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Al profundizar el análisis a través de la separación de los reactivos en el interior de co.da grupo,. 

se observan diterencias mar-cadas para co.da grupo; a pesar de estas ditcrencias (que se discuten 

con más detalle en el siguiente capitulo) dos de los cinco grupos tienen en su interior una 

preferencia de sus integrantes hacia los reactivos en presencia de la metacognición, estos equipos 

son el uno y el cuatro; mientras que en los equipos dos,. tres y cinco la mitad de los integrantes 

tuvo preferencia hacia los reactivos en presencia y la otra mitad no. 

IV. F. EL APROVECHAMIENTO ACADÉMICO 

Se tomaron las calificaciones de los alumnos en el estudio,. para poder comparar nuestros 

resultados con el aprovechamiento de cada equipo en el semestre estudiado. Enseguida se 

muestra el cuadro que presenta la calificación final obtenida por cada individuo en el curso que 

concluyeran en el semestre del estudio. Se debe aclarar que seis sujetos no tuvieron derecho a 

examen final,. y la calificación la lograron en exámenes extraordinarios y a titulo de suficienci~ 

se: presentan las calificaciones en examen ex"'lmordinario con un asterisco (•) junto a la 

calificación y las calificaciones en examen a titulo de suficiencia con un signo de mas(+). Como 

se observa también .. 3 alumnos no aprobaron este curso y uno no presentó el examen de titulo de 

suficiencia. 

Gruno 1 eaur Grur>o:?. Calif" Graoo3 Ca.Ji(" Grur>0-4 Calif" Gruoo5 Calif" 
Gissda 70 Krny;a 8.2 Gn-anlo 70 Viriclbn.:1 S.7 Eisa 7.1+ 
Sharon 8.S ~n:-nicr 8.4 Pilar 7.3 f\l•Pda~na 7.2 Jv:1a 
An .... t!-lica S.O Odia 86 Estda ., :· Carolina 9.1 '-Vanda 7.4 

Alma i\zu~na Ar:u:di 6.o• 
rromfi.lio 7.9 7.4 4.4 8.3 6.5 

"'· 7.9 7.4 44 83 6.5 
Cuadr"D JV.12.1.1 Apro,o;;Jm.n1tc:11k•-"'-'nl...,.•Jcl P"f"''· 

En el presente cuadro se observa que el grupo con menor prumedio fue el tres quien además 

tuvo el mayor número de integrantes reprobados. Los equipos con mayores promedios fuero~:~~ 

' 1 
i 
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uno y el cuatro con 7.9 y 8.3 respectivamente. El equipo dos tuvo un promedio de 7.4 con un 

alumno reprobado y el equipo cinco un promedio de 6.5 con un alumno aprobado en el examen 

extraordinario y otro aprobado en el examen a titulo de suficiencia.. asimismo un alumno 

reprobado. 

~---------·---------- - ---~------- -- ---·------
Aprovechamiento Académico 

CJGÍupo 1 ! 
•Grupo21 
BGrupo3\ 

DGrupo·4·1 J 
~~ruPC?SJ 

e 

Es interesante ver de la gráfica IV.2. que los grupos uno y cuatro contaron con los promedios 

más elevados mientras que el equipo tres contó con el promedio más bajo. el cual es además un 

promedio reprobatorio. Cuatro de los cinco grupos tuvieron promedios aprobatorios. estos son 

los equipos: uno. dos. cuatro y cinco. 

En nuestro siguiente capitulo se presentan nuestras conclusiones a través de la discusión de: 

nuestros resultados .. en primer lugar los resultados de la clase .. en segundo lugar los resultados de 

nuestro cuestionario.. posteriormente la relación de ambas variables. finalmente se hace 

referencia a los resultados obtenidos en el aprovechamiento académico y se discuten Jos 

ponnc:non.-s de la investigación. 
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CAPITtll.0 V 

DISCUSIÓS DE LOS RESULTADOS Y COSCLUSIOSES 

En este capitulo se discutc:n los resultados presentados en el capitulo anteri~r en cuanto a la 

mctacognición de las EC: a la frecuencia de: las EC; a Ja relación de ambas y a la relación con el 

aprovechamiento académico. Se proporciona además una t:valuación de Ja investigación de 

manera a mejorar futuros trabajos. Finalmente~ se prc::sentan nuevas propuestas de 

invesug:acionc:s gener.idas por nuestro estudio~ pr-opuestas que podrá.o ser el sustc::nto de nuevos 

análisis del área de la psicolingüistica y de Ja adquisición de segundas lenguas.' 

V.A. DISCUSIÓS DE LOS RESULTADOS 

V.A.I DlSCUSIÓS DE LA FRECUESCIA DE LAS EC 

Como lo mencionan Faerch y Kasper ( 1984 ). los alumnos eligen a las EC basándose en un 

conocimiento de la lengua. dependiendo del interlocutor. Por el_lo_._ para _tez:-e~ .Una m!!jor 

interpretación de la información recabada. elegimos algunas variables"que permiten comprender 

mejor los resultados. estas variables son tomadas de Da Silva y Signorei-(2001: _24~-252). 

Uno de Jos factores que promueve el uso de las EC es la Comp~1e;,cia ~¡,¡.,,~~;~;rva..--debido a 
. .. .. . . ' . . '· 

que un alumno principiante elegirá con mayor :f~~C~en~ia·.a l~ · EC:;R.-~."~·ie;~tras· qúe uno 

intermedio utilizará a las ECE. en nuestro a~ci.lisiS est~ pun~o ha sido.probado eri-cW:tro de los 

cinco equipos del estudio. 

Una de las razones que nos permiten explicar el uso más frecuente en los equipos hacia las ECE 

sobre las ECR es entonces. que Jos alumnos se encuentran en una etapa del interlenguaje en 

donde desean expresar sus ideas en vez de abandonarlas. Jo cuál muestra Jo que Faerch y Kasper 

indican en su estudio de 1984: los alumnos con nivel intermedio tienen una preferencia hacia las 
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ECE. ya que ellas promueven el aprendiz.aje. De esta manera la idea de que las ECE contribuye 

al aprendjZ-:8jc debc:~c:r profundizada y consolidada para integrarla a la pedagogia de LE. 

·'.- -.: ·, :', " . . -< . 
Para explicar _nuCstros _rcsul~dos en-·cUant'! ·a1 _usO de _1~ ec .. ::_de~~os )·ef~~moS al· método 

utilizado por el maestro - ~s decir. el ~Ctodo c,;.:O~ni~iivo .-. el cuaÍ. ~u:d~ hi¡&:~"facilitado el uso 

de las EC. ya que dentro dC este contc::\.-10 se ?b~e.rva· q:J~.'-~;~:~a~·~~-;~,-~~-:u;<·~~i~ .. ~-·un facilitador 

que permite el uso de errores sin pcnaÚzarl~. I~ 'qu_~_'·>~~Uibu)'.~ a·~·que .los-' al~nos deseen 

expresarse y que no se sientan inhibidos. En este se~ÍÍdO~- p~~ F~~rch·y.Kaspcr (1984) indican 
: -' :_· ·.··.>:· .... :,- - ::.'_ 

que uno de los factores que determinan_ la ~l~cción. de ~~a _E~-~- el ,,;¿;f.xlu Je enseñan:u. ya que 

un método tradicional en el que se penaliza al alumno -imPutS8 .. C1 uSo .. de_ECR. mientras que un 
. : ·- .': .- ': . . ~ 

método en el que el error es pennitido y visto como-pané .. de 'ta" ruta normal de aprendizaje • 
. - .. ·.·-

promueve un uso mayor de ECE. Este fenó~eOo ha.sidO:-cOmpr~bado efl el pr:es'ente estudio. ya 

que a partir del diseño de una clase con un método comunicativo. cu:itro de los cine<;> equipos 

prefieren a las ECE. 

Los se1:-"Tllentos de la trascripción expuestos anteriormente muestran que ta preferencia por los 

alumnos yace en las ECE - con excepción del equipo tres. Hay que notar. sin embargo. que estos 

resultados se centran en un acto y evento de habla determinado. Habría que cuestionamos. sin 

embargo. si se repiten estos datos en otros actos. En este sentido. observamos que en otros 

momentos de la trascripción existen segmentos en los que los alumnos decidieron usar las ECR.. 

las que por cuestiones azarosas no resultaron formar pane del análisis de las EC. 

TESIS 
FALLA DE ·;:'_;'.·:Eii 
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/...a exper1encw del ulumno denrru d'-•/ uulu es otro agente generodor de EC. debido a que si en su 

forniación ha sido constantemente penalizado ante el error. temerá hacer un u..c;o ··incorrecto- de 

la lengua y por ello no utilizará a las EC en su producción oral 

Otra hipótesis podrfa ser /u uc11ruJ y el e.wetreoupo de /u lt.~n~PJJU cx1rc.uyeru asi como su cu~1ur1.1, 

ya que para Jos alumnos de esta licenciatura el ser pane de un medio am~icnt~ cercano a lo 

··inglés" es fundamental. y sobre todo el acercarse.·lo más_.~sible al nivel de dominio de la 

IJJ.3. con base en los resu1t3dos·.·obt~.:,-¡dOS ~~:.:~·u-es·tr~ A.nexo·. 16.",Todos: los ·integran\~ excepto 

uno (Wanda) indican que pai-a eJlo~ ···~(¡~~·~/ ~~-~~·~~-.~~rii'i~i,~"de Ja··.~·~nSuá.- ~· Í~~nante para 

poder desempeñolrse ·como u3.du~-t~res,-i-~t~~~·~~,:~ .. )·. d~·~tcs :del _in-~Jés, ~-t~~~o ·para obtener 

mejores empleos dentro y fuera del país. 

La edad es otro factor a considerar. Aquí observamos ~uc lo~ alum~os m~)~~c:ncs tienden por 

lo general a arriesgarse más que Jos adultos. En nuestros datO:s obteñ)dos. en' el -Anexo. 16, taS 
· ..... ,.·, 

edades varían entre Jos 20 a los 30 años. Mientras que er:i el !!qui"PO. "_u!'o quC cuenta con Ja 

persona de mayor edad (de los cinco grupos) y dos pe~n~ 'd~ 24.·añ~s· ~~ una t:iCTi-en un uso 
. ·-~·: .... -.. ·•·. . ·-.. \.' :.. ._ ·;: : 

menor de EC (25 específicamente). en los grupos dos._'y·cuatr~ .. e!l. el c'uaJ._él 'integrante de 

mayor edad cuenta con 24 rulos y el resto con 20 y 21 ~~s·-~'..~~~~~·~.~._·~·~ ~~Yor de ,EC .C~2 y 39 

EC respectivamente). lo que demuestra que tien~en'.ª.~~garS~ más. El equipo tre-;. cuenta con 

indi"~duos de las siguientes edades: 26. 25. 2 J y 20. este grupo tfcne un total de 36 EC y 

representa el segundo lugar en el total del grupo en cuanto a uso de EC. En el caso del equipo 

---'fl-_ -=z:-:s=1=s- -::::~:: 

FJ·J.LI,. D\_ C.Y):./ii j 
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cinco. el individuo de mayor edad tenia 23 años y c:l resto 20. recordemos que este equipo fue el 

que más alto uso tuvo de las EC con 39 apariciones. 

Otros datos interesantes arrojados por nuestra investigación sory_el ·"t!:roy l"!formuc:iún pre"·~u. El 

b'Tllpo contaba con 16 mujeres y sólo 2 hombn:s. Es notorio ~~r a travé~. de lfis·_transcripciones 

que son las mujeres las que llevan el control de la c~nversación ya que po~ ser .un nUmero ~ayor 

pueden dominar lo que se va a explicar. Los homb~:.s .. cont!"1t:>uyC:n'J>eió.pareccfi:cede!" ante las 

peticiones de sus compañeras. 

o :, '>: ~-":o_;'·. - ..,., .. ·-~ 

Laformucit;n previa del alumno en los·-cursos tOmados de inglés.; ·no ¡)3.i-ecC inflliir .. en·;el .uso de 

EC en la producción oral. Mien~ras que en l~s eq~~~s, u~~.-_-}~:··~u~i~~:'.~~0~·.1~~· .. -j~~~grantcs 
cuentan con formación adicional del idioma.inSlés-~:-\a::~~~~~-~te,~~~~~~-~¡- ~~uipo dos sólo 

cuenta con un integrante sin formación adicional (Alma); ~1 CqúiPo Cin~o··ce;-;,"'~¡,~; i.nt;~~antes sin 
.- . ·- -· - ·-, :'7--" ·.- ·- - ' . .-

formación extra (Wanda. Arace1i y Eisa). y en e( ~qui,x;·_,~~':.'-ri¡·~:g(i¡./¡~t~~-Ot~::c~enta con 

formación adicional. El grupo en su totalidad cueiiui con c~f~3..s ~i~'fJ~i~~;,;h~.~.:¡~-~~riJ~ si tienen 

o no formación ex1erna. El grupo uno sin- embarSo .s~bíe~Íe ;;~-· úí":-~~f~·¿i'.~'~n~~·¡a ·qÚe loS 
- _. -·-.. ~ .~;;--'_:,_:__~:·,---,·- ~--- -«:';-

inteb"TB.ntes logran acordar la actividad. ya que el equipo úno fue-el Ciue.nÍe~c;·r __ tiérTI.p{ftoO:.-ó para 
;<,:':. '_::(.:' .. -:t.":·:·::·::~::;_' 

lobrrar completar la actividad. En el caso del equipo cinco poÍ el contrario 'eftie~!'l~ cOriclúyó sin 

que ellos pudieran dar fin a la actividad. Este_ punto. podÍia ··5':-15te~la~ "~r .el' gnido de 

preparación de sus individuos. 

Un Ultimo factor seria. el tipo de prob/enw al que se enfrCnra el alumno. En este ca..<oo la 

actividad diseñada fue colaborativ~ comunicativa y natural. Podríamos considerar entonces que 

este tipo de ejercicio promueve el uso de las EC. 
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V.A.2 DISCliSIÓ:-.' DEI~'- METACOGSICIÓS DE EC 

Como se analizó en el capitulo anterior. y como Jo indican nuestras estadística....:;. con respecto a la 

mctacognicíón de EC. los grupos presentaron un conocii:niento conciente intc:nnedio de las EC 

ya que se encuentr.in en un nivel entre: el epllm~üi ... mo y la ~1ahtluluJ n1..:1uli11g.iiis1Jca. Los 

alumnos obtuvieron calificaciones superion::s a 5 (que: representa la mitad del total del 

cuesuonano) en Jos cinco equipos. en cuanto a los reactivos en 'presencia de la metacognición. lo 

cual muestra un grado de conciencia intennedio en relación con el objeto de estudio. 

Nickerson. Perkins y Smith ( 1998: 124) señalan la diferencia entre los alumnos cxpenos y los 

novatos. los primeros saben más y saben mejor cómo emplear el conocimiento. de acuerdo con 

estos autores este tipo de alumnos tienen mejor organiz.ado lo que saben y por ello accesan más 

fü.cilmente a esta información. Además dicen que existe una diferencia notable entre contar con 

información específica en la mente y poder acceder a esta infonno.ción cuando se requiera, este 

último aspecto se quiere retomar con rclo.ción a nuestro siguiente cuadro (V.1) el cual especifica 

los distintos b'Tados de metaCObTTiición de acuerdo o. Jos presupuestos discutido por KannilofT­

Smith (199~) y que nos permiten trat.8.r de cxplicar·el comportamiento de 1os·a1umnos_con 
·' . 

relo.ción a la metacognición en nuestros sujeto~ de análisis. A continuac.ió~ se ilustra Ja idea de 

un manejo de un continuo de grados de conciencia· de 13.s EC: 

----\ 
' • --.• l. 

,:· ' 

. ......:1.:.-. .. 
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~ 
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~ ti rr ... 

·e 1 . ' 1 ~ 
.... 

... [ j •[ ~ e J 

De acuerdo a los supuestos de KannilofT-Smith. los alumnos con un ni'\•eJ 'de Conciencia E3 

pueden variar su nivel de conciencia dentro de un continuo· que, va. de.· 1~ "!ncon'cicnte a lo 

concientc. (tendrán mayor margen para poder usar su conocimiento:dc manerd :conciente o 

inconcicn1c). mientras que aquellos alumnos que cuentan. con.·. un· ··.~~VeJ E1 y., l .. habnin 
_;.·:. -·; .:-·-_· .. ··-: ... 

desarrollado y adquirido un instTumento útil~ manejarse de~!""anc:ra'prOcCduciJ"e_in.coilcien1e 

en la interacción. 

Paniendo de Cstos niveles de conciencia nueStros s~jetos de estudio se ~ncue!1t~n en un nivel en 

e) cual pue~en acceder a la infonnación de manera brraduada. esto es. pueden subir: y bajar· el 

nivel de conciencia entre Jos niveles 1, El y E2. sin embargo a pesar de que .todos los sujetos 

tienen un conocimiento similar que los ubica en el nivel E2; no todos hacen un .Uso adecuado de 

este conocimiento. esto puede tener una explicación en el t:.rrado de conciencia quC los sujetos 

tienen al desempeñar una tarea y Ja relación del nivel de conciencia para reflexionar sobre su 

desempeño. Si bien el contar con un conocimiento no es necesariamen1c reflejo de uso. los 

sujetos que parecen no hacer presente ese conocimiento con el u__c;o tienen un desempeño más 

limitado en la clase y por ello el desarrollo de cada equipo es distinto en cada caso. 

•fT'F.'lsia:' lb• .:.'...J 

FAlLh 
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En nuestro siguiente cuadro se observa en el interior de cada grupo los porcentajes obtenidos 

para cada equipo y cwiJcs integrantes contestaron a favor de la mctacognición (+) en mayor 

medida y cuáles conh ... ~taron en mayor medida.. en contra de la mctacognición (-). 

% en presencia de la 
metnrn.Ynición de EC 

•,/. en :ausencia de la 
metac02.nición de EC 

.. 

--·------ 26.7 -- __ ,::_i_ ______ 2_~.2 -------~ 
Alma 28.3 + 23.6 -

Berenice 
--··--~------- ----- -- -----30 ____ ~ 

,_.~K=·c~·n_,,v,,,a-~ _______ 2_4_.5 ____ ---·1-----~t ~-~-----i----l 
~~~--1 __ -----,~~---·--·-----------~·:--o----- -·--i---l 

G~:~;~~-----------------~~-- ___ :!______~--- -- ;~:{------1-----< 
~<;;~- 272 25 

Azucena --~~~~---2~57_-__ ·----===-::.-::_-::_-+- ___ ___27.8 --------CllATRÓ __ _ 
Viridana ,.:,,.:, .., 40 

MagQ_a,~lc_n_a_+--__ -_--_-_-====-~--4~:.-4) ·------ --=---------------23~-~37------f-----< __ C:.irol_1_~-- _____ _, _, 
__f:INCO 

Aruccli 27.3 26.3 
r-- _J;_I_~- ______ 24.8 __________ +_

1 
_____ -=..,~2.~.1-----•----< 

Jvan 25.6 28.4 
Wanda 22.3 23.2 + 

De esta tabla se puede ver que el conocimiento en presencia y en ausencia de la mctacognición 

se encuentra distribuido entre los L""QUipos. como ya ha sido explicitado. en dos casos los 

intcgrJntcs favorecen a los reactivos en presencia del instrumento medido,. en los otros tres 

ca.sos. se reparten equitativamente los porcentajes; esto es. Ja mitad del equipo con un porcentaje 

superior en cuanto a los reactivos en presencia y la mitad del equipo más alto en relación a Jos 

porcentajes en ausencia. 
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V.A.3. DISCUSIÓS DE LA RELACIÓN ENTRE LA FRECUENCIA DE EC. LA 

METACOGSICJÓ:-; DE EC Y EL APROVECllAMIEl'TO ACADÉMICO 

Como Bialystok ( 1990) menciona .. el tener una Jimitante de la comunicaciófl.. hace que el 

hablante sea concientc: de su falta comunicativa. Este argumento ha sido demostrado aquí. ya que 

nuestros alumnos efectivamente. hacen conciente en - mayor o menor grado. las EC en un 

porcentaje: considerable. que los lleva a la solución de su problema comunicativo y· por ende al 

uso elevado de las EC. 

Es posible pensar que este tipo de conocimiento~ por su naturalez.a. se maneja a -nivel semi-

concicntc dado que se usa en y para la comunicació~· y- en ella está cer:itrada la atención e 

intención de los interlocutores en el intercam.bio de ~ignificado. Esta investÍgaciÓn confirma 

entonces la observación de-Facrch y Kasper d.c que--las EC se manejan.en un nivel semi-
.' _.,·· ·.··-_ - . ·-, - """--... 

concientc. Este argumento ha sido dert:JOSt~do_·aquí. ya __ ~u~ nu_estroS_ ~iwnnos efectivamente. 

conscicntizan las EC en un porcentaje iniermedi~·'. 9uc. !os _1tcVa· a la ·s0tuci~n- de su problema 

comunicativo. 

"·, ·- '. :· .. ·-
Seria interesante en estudios futuros exami~~;~~,~.:~-f~~~---¡¡~~~ '~t ~~~:~·~-:::~~·~_'~e, ~~·:-~l,~mno de 

nivel intennedio llegue al nivel de concien~iif~ ~~- ~~~~~.;~--1-~:~~·~\r:i~.ÍÍ~~~· -~ra ver 

si al lograr alcanzar ese grado de conciené.i:i--.1~j~~:~t(rá:.~n.t~01~?~ ·~-~¡~¡~·~,.~~· ~~n~~ .Óptima el 
'· ;;-º 

eje de la metaCO,b9TIÍción propuesto por Ka0nÜ~)tr-S~i1h:.(f9_92"j:-'Iú/01~· ~l~b~. demostrar 

metódicamente si al contar con un nivel ciC 'c~·~~i~-~-Ciá: E2 ~~·-:naneJar laS EC co.:i diferentes 

grados de conciencia según el tipo,y .. la_~~~~~·:~eJ:.~;~~1~~~-cOm~~icativ-o al cuál se vera 

confrontado. 
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En cuanto a la relación del uso de EC y la metacognición de Jas EC con el aprovechamiento 

académico. se presenta a continuación un cuadro comparativo de ta metacognición en presencia 

y en ausencia de las EC~ la frecuencia de EC de Jos alumnos en el segmento de la clase a través 

de sus participaciones y su aprovechamiento académico. 

Se puede ver que e\ equipo uno tuvo la m:is alta calificación en el cuestionario de las EC; en la. 

clase fue el equipo que menos uso de las EC hizo~ en este caso la relación de la calificación 

elevada con su desempeño de la clase es lógica.. recordemos que dada su organización y íacilidad 

para llevar a cabo la tarea este equipo no tuvo necesidad de hacer uso de las EC como en el caso 

de los demás equipos. Jntc:mamcntc. todos los integrantes tuvieron una pa.nicipación elevada en 

--------- - - -_ -- :--,\ 
\i.~í'.2_11.1-tj 
).~ ... ,,-

--- ----
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los tumos por ello un uso de EC y tuvieron además un buen aprovecha~iento académico. la 

única integrante que presentó menor porcentaje en cuanto a los reactivos en presencia de la 

metacog:nición de las EC fue Gissela. 

En el equipo do!tt. si bien tuvieron un promedio aprob~torio. una pc:rsona reprobó (Alma). En 

cuanto a la metacognición de las EC. el Sf"Ufl? ocupó el terccr)~S~, en ~1 total de_ los cinco 

equipos con una calificación promedio de 5.9. en el de~-ollo ·d~ ··a· clase es~e equipo tuvo un 

número igual de EC que en el equipo cua"tro. lnternamcittc .. I~ ~icipación de los integrantes fue 

claramente establecida .. dos integrantes dominaron la convel-sació.n: Gerardo y Pilar. En el caso 
' .~·" . . . 

de Gerardo. él ruvo además un porcentaje·- sUperi~í< .~~·;los· reactivos en presencia de la 

metacognición de las EC y una calificación ap.rOb~~~~~~~~·;·~uanto a Pilar .. su desempeño en el . ,,_ .. ,.·... .· 
segmento de la clase fue imponante. siO cni~~~O ~~~-~~· n;~_;:, u~- ·mayor porcCnt3je de los reactivos 

en ausencia de la metacognición. su ·calificáción··.fue··no Obstante aP,robatoria~ En el .caso de 
. ····"'·--· .. -

Estela. cJ Ja tuvo porcentaje superior en lOs rca~~.i~o~"-~n .¿resclicia de la mctacognición .. pero una 

baja panicipación dentro de la c1asC·_. y ~Po~ «'.~110 un bajo uso de EC. su calificación fue 

reprobatoria. En cuanto a Azucena: -sU prefereÍ1c.ia· fue hacia los reactivos en ausencia de la 

metacognición. al igual que EstelB su pa.nicipación y uso de EC fue bajo y tuvo además una 

calificación reprobatoria. 

>· ... -::. • ,. ': - .;,· 

Se observa que eJ·eq~ipO' treS·tuvo:.un uso interinedio en relaé::ión .. al·total dC.tos _equipos en 
'.' : .. '; : ; . . '- . . . . :-.·: . , ,., . . . . . ' ·. -~-.. ~. '_: 

cuanto a la frecUCn~ia de i~·EC·~ reco~demos que este equi~_.íue el q~;; in~Yor uso-dC ECR tuvo. 
co· :' •• :_.· ::~:' '>" ., . -·, ·-·:,·, - ,·:·:-···: ···/·.'_-' ·«;' :·.:·;-~-: ··~.- ·;:· .-

también es el que menor aprovechamiento acadénlico logró de manera grupal;,'sin embargo. este 
» .' T"• • .. - • ·:•'e.'< -. ,' • 

grupo no fue qui~n tuvo me~or conocimiento de J~ EC ~a quC ci promedi·~ de este !,.TTUpo fue de 

6. Internamente. Viridiana. lvan y Wanda tuvieron una panicipación importante y Eisa no tuvo 

-----=----
T"ES\~, 

: .. ~:\i ~ _____ , 
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panicipación alguna en el segmento elegido. Aracdi y Eisa tuvieron una preferencia hacia los 

reactivos en presencia de la metacog::nición y también lograron aprobar t:I curso. En el ca.so de 

'\\'anda. tuvo preferencia hacia los reactivos en ausencia de la mctacogncición y un promedio 

aprobatorio. Eisa. por otra panc tuvo cero panicipación en este segmento. una preferencia hacia 

los reactivos en ausencia de la mctacognción y un promedio reprobatorio. 

Por otra panc: el equipo cuatro es quien mejor d~se~~-~o ·ª·~~.Cmic:O 'tuvo. 3.~nque no es el 

equipo que clienta con mayor mcuicog.n~ciÓn de ~a_~ E~~ ~e .. l_l~~·h~ ·~-~Presen~Ó· .e~ c:Uanl? lugar en el 

total de la clase, con_ un pr~m~_dio de .;;_.4._ .'.E_n ~'~ant~-·~_{!-JS~ ~de. E~é.'oct.I~_. e(i~r~-~r ~~gai en los 

::::ª::·~~:~:::::::ª·:.· c;:~iª~lª~~~i~r~itj;~t;~5~:·t~±'I~t:~:~p:~s:~c:: 
,;-~-~ "•.'-:,,,:, ·-~' •. : l . 

fue el que más baja calificación obtllvo-Cn~e·(cUCStiC:i'rlafiO_con una calificación de 5.4. en cuanto 
~- ;_ .. 

a su desempeño académico el grupo_ contó ~on Sólo un integrante que aprobó el curso en examen 

final. de los ouos tres integrantes dos aprobaron en exá.rnenes de segunda y tercera vuelta y uno 

reprobó. Jnternamentc, Araceli y Eisa tuvieron una preferencia de Jos reactivos en presencia,de_Ja __ 

metacognición .. en el caso de Araccli. ella tuvo una alta pa.nicipación en la clase y un promedio 

aprobatorio. Eisa por otra pane tuvo una baja participación en clase y un promedio aprobatorio. 

Wanda e Jvan tuvieron una preferencia por los reactivos en ausencia de la metacognición .. sin 

embargo Wanda tuvo alta panicipación y promedio aprobatorio. mientras que Jvan tuvo alta 

panicipación pero un promedio reprobatorio. 

FALLA D:~ ._·,, ... ~ .. '.N 
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De manera b>rllpal. se puede contrastar las calificaciones de cada uno de los !,.'TUpos. el equipo 

cuatro es quien mejor desempefio académico tuvo. sin embargo no es el equipo que cuenta con 

mayor mctacognición de las EC. ya que es el equipo uno quien tiene mayor conocimiento de las 

EC. El equipo que mayor uso de las EC tuvo en Ja clase fue el grupo cinco. sin embargo este 

grupo fue el que más baja calificación obtuvo en el cuestionario con una calificación de 5.4. Se 

observa también que e~ equipo tres tuvo mayor uso de ECR y el menor aprovechamiento 

académico; no obstanlc. este bPTLipo no fue quien tuvo menor c:onocimento de las EC. ya que el 

grupo que contó con menor conocifniento ·~e _las EC fue el cin~o. ·En ·el :caso del equipo. dos. 

tuvieron un promedio de S.4 en el cUCSti~n~~o y ~u~~~j~.:,,·cl.se~~·n.do lugar ~ne~- uso del~ EC en 

la clase. 

agruparlos en cinco categorías. En primer luga'r~ ~os'ai~n'ó·s;·qií~:·~~~·~~~ d~·-i~ ~~·ist~~cia de las 
••• ; "·' ., • ' '·' --- > ,~: - •• - .... _. • •• - • • 

;.. en el equipo uno: Sharon y Angélica 
;.. en el equipo dos: Kenya 
:.- en el equipo tres: Gera.rdo 
;. en el equipo cuatro: Magdalena y Carolina y 
:.- en el equipo cinco: Araceli y Eisa. 

Estos alumnos podrían ser denominados en ténninos de Nickerson. Pcrkins y Smith (1998) como 

expcnos. ya que conocen mejor cómo usar lo. que saben. y por ello aprovechan mejor sus 

oponunidades de aprendizaje. 
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Encontramos a los alumnos que no tienen un conocimiento favorable de las EC pero si 

aprovechan las oponunidadcs de clase. quienes tambié.n pudieron aprobar su curso.. estos 

alumnos son: 

:..- en el equipo uno: Gissela 
;.... en el equipo dos: Berenica 
;.... en el equipo tres: Pilar 
;.... en el c:quipo cuatro: Viridiana 
:- en d c::qu1po cinco: \".'anda 

Podemos decir que estos alumnos usan las oponunidades que tienen para el aprendiza:je a pesar 

de que desconocen sobre el uso de las EC. es posible que esto se vea reflejado en un buen 

aprovechamiento académico. Surge la inquietud de saber qué ocurrirían con estos alumnos si · 

conocieran más sobre Ja existencia de las EC. 

También encontramos a Jos alumnos que a pesar de que tienen un conocimiento favorable de las 

EC no las utilizan y reprobaron el curso: 

:..- en el equipo dos: Alma 
:..- en el equipo tres: Estela 

A pesar de que estos alumnos conocen sobre las EC no- aprovecha':' _las oponunidades 

comunicativas. esto se ve refelejado en·su bajo aprovechamiento académico. 

Asimismo. encontramos un sólo ~o en el que·un individuo tuvo preferencia hacia los reactivos 

en ausencia de la metac<?gnición. quien ademá.S tuvo ·baja panicipación pero logró un buen 

dc:scmpeño académico; es el caso de Delia en ei equipo dos. 

.. ·:;·-···-¡ 

·~.,1;GEN \ 
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Finalmente .. tem:mos a los alumnos que tuvieron preferencia hacia los reactivos en ausencia de la 

met.acognición. quienes ademas tuvieron baja pa.nicipación en el segmento de la clase y un 

desempeño académico malo: 

,_ c:n e1 equipo tres: Azucena 
;..... en el equipo cinco: lvan 

Estos alumnos desconocen sobre la metacognición,. no se arriesgan en los entornos de 

aprendiz.aje y esto se ve reflejado en su bajo desempeño académico. 

. .' -.. ,_. -, . · .. '.__ . 

De estas observaciones es posible concluir qU~ ~fe_cti~a . .:ne,~~~~ 1~ .n:ic!_ta.C?oJ?liCión parece Ínfluir en 

el desempeño de los alumnos. sin embargo nO:_·c~.~~·:f~~l~~>~b~J~~~,~~:CÍ\¡~··~~los~~ exitosos 

en su vida escolar. Asimismo. que los al~~~os .. se ',~~Iác~O:ri~n: de diStin~· ma;neTas al trabajar 

como unidad en grupo operativo, yá cluC·--~·~:~~~e:~·.:¡';:¡fí~ic~i~~~;-po-~-;-iJS·.d~~~-~i;.¡t~~tc;s. Se ·ha 

analizado que en los casos en los qué ~;i~t,"1J;~c.J;.,~~r~~ízaciÓn interná rápida. el 

desempeño de la tarea fue exitosa, _:~•-C~d~ . ."~~-- ~~ t~~ó·:~e;:¡C~\m· S;ru~· operativo~~ la tarea tuvo 

mayores dificultades. 

V.B. EVALUACIÓN DE LA ll'o"VESTIGACIÓN ·· 

En nuestra investigación nos preocupamos ·Cn 'tciear un estudio Jo más rib"Uroso posible que 

respete el contexto natural del alumno; sin embaryo~ surgieron algunas variables extra.ñas que, al 

ser controladas._ se hubiera podido mejorar nuestto estudio. Estas son Ju horu. La recolección de 

los datos de nuestro trabajo ocurrió a Ja.e;; 6 de Ja tarde. -Otro horario hubiera sido tal vez mejor. 

dado que el rendimiento de un alumno no es igual en las primeras horas del día que en las 

últimas. Otra variable extraña fue el 1L<;;o de /a..,. grabadoras (5 en vez de 6 como planeado 

inicialmente). Este hecho disminuyó el nümero de grupos a ser analizados. Por otro lado. el 

nUmero de alumnos que se presentó a la clase fue menor al esperado. Este imprevisto-no pennitió 
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contar con la cantidad planteada inicialmente. Como ya fue establecido. Seligc:r y Shohamy 

( 1989) argumentan. que no existe un nümero idóneo de sujetos para llevar a cabo un análisis de 

esta naturaleza. Ademas .. el tiempo usado para llevar a cabo la actividad fue mas amplio de lo 

esperado. En una futura investigación se podrían controlar mas estos aspectos. 

Por otro lado. el cuestionario usado para la medición de la cognición fue vá.lido en un 85°/o. Por 

los principios marcados por Nadelscher las variables deberían se!" igual o _supc:rior a 1. 75. Sin 

embargo. como fue mencionado. se decidió sacrificar un So/o p3ra mantener otro principio 

estipulado por él. que indica el tener el mismo nümero de preguntas tanto pai:a. I~ variables a 

Cavor como para las variables en contra. A pesar de haber seguido todos y c3da_ uno dé los pasos 

establecidos por este autor. y de haber validado et cuestionario piloto con u~·j_uCz ex~no,. para 

contar con un instrumento válido; el instrumento se aplicó finatnlCTitc.-·con.··dos·-pTCgllnuls no 

válidas pues violaban los criterios de razonamiento lógico. Para con~r .. coi:i .r:'?3ctiv.os ~nfiables. 

se eliminaron estos dos reactivos en nuestro conteo final y por e11c~-s~ ~~~--~:i~e~-te 18 de 

las 20 preguntas que inicialmente se habían contemplado en la .diS~~·¡«;~·~,-d~'.0\~~:.~es~~tados. 
sacrificando asi otro 10% de validez del instrumento. En futuras in~~sti~~i~-~~~ ~~ri-~)_~pc;~te 

diseñar un instrumento que contenga un mayor número de reacti~os .e·~·"et ·~·~·~stion~~ Pit.oto y 

validar et cuestionario cuidadosamente teniendo en cuenta Ío5: · prinéip~~~ "establecidos por 

Nadelscher para tener una confiabilidad del J 00%. 

" . ·:' :-. 

En el presente e~tudio ·se observó cóffio u_~a aéti~dad ~~-º'. 1-a·.'~l~i?o~~-iva Proporciona al 

alumno la oponunidad. de expreSar sus ideas·~ y q~~ el ·método ~·omunic3.~Í~o.-~s· imponante para la 
-. . ~, ~· ,' ,. - .' ' . 

producción oral del alumnado. Una relación entre el alumn·o con el maesuo cordial y amigable 

resultó también ser un factor relevante. Pennitió que los alumnos tuvieran la confian7..a de 
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expresar sus ideas~ y de preguntar sus inquietudes ya sea a su maestro o entre sus mismos 

compañeros. 

Lo C}ue he querid<!.mOstrar.en·éste ~studio.·es có-~o los.irldi·vi~uos se compo~n dentro de un 

grupo en cuanto a_ la metacog:nición d'? .las E~_.o y.a· su_ uso. El proCeso colaborativo y grupal es 

moldeable acorde cor:i cad.~ grupo y sus· necesidades. se contrae o se exp"a~de: de acuerdo con la 

cooperacíón de los miembros de un g:Í"u~ ~· la Situación comunicativa a la qu~ se refiera. 

El hecho de elegir un segmento con base Cn los distintos actos de habla sin que por ello se haya 

considerado cada EC para su selección. es uÍla ·prueba .de ·que las EC efectivamente están 

presentes de manera constante en los cinco b'TUpoS'! ya_ que ·en' n.ingún mome~to se intentó 

manipular las transcripciones para obtener nuestros rCsu-luidOs:; .. · -

, ;··~ '_ . 
Finalmente. para una futura in"'.estigación se puédC'~~~mpJemenW>¡.;~estro. instrumento de 

medición con otro instrumento - ~-r ej~IDP1o~··una.:c:;~iie~S~'-'.Pé~S'ri.:i'ai :CtSrupai ~··los. alu~nos -

teniendo presente que las E°c:;: ~º-"un pr(!!=~ intC~~-'qUe-tleCe~~~e~~e"~eq~~ere_de .:rlétodos de 

introspección que pcnnit3 ~~¡:. ,c?,·.~·~·e los ~11'.imnós. p_i~n~ y sa~n~ ~b~~ 1~ ,'~e< ". 

V.C. NUEVAS L'""ESTIGACIONES 

Nuestra investigación arr~jó datos interesantes. variados y numer~~os. que pe~iten enriquecer 

teórica y empíricamente los campos de la psicología cognitiva.. la psicolingüistica.. la lingüística 

y la educación. Estos datos podrán además ser el sustento de nuevas' investigaciones en estas 

áreas. 

FALLl~ D~~ 
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De esta manera seria relevante llevar a cabo un estudio má.s fino acerca del grado de conciencia 

- discutido en el apanado anteriC)r - en -el modelo de KarmilofT-Smith ( 1992) a través de los 

niveles L El. E2 y E3 con relaci~n a! uso de las ECR y de las ECE. 

En un futuro estudio cuantitativo y cualitativo9 se -· ix>dri~ analizar también si existe una 

correlación entre la pr~d~cción .. de ·'cienos actos de habla .. y e_l US:O de detenni~adas estrategias 

comunicativas. Se podria cisi aplicar este estudio a Ja t9talidad de nuest~ t~scripciones (véase 

Anexos 3 a 7). 
. . 

. .· . . . ' .-:~: ... ·. :' . ,; - . 

Asimismo .. ademá.S de ver la frecue~cia de las·Eé:: Cn Ja p~od~CXióri ora"l.de·los alumnos .. se podria 

hacer un análisi~ sim~t~.r .. peí-~ ·e~~C:,~do ·ª· ~.~ p~~~-~~~Í¿:n._ ~~-~·;a .. ·;:·~~~parar -~~s difi::rencias entre 

ambas producc;;ion~ e~~ r.;:~~ci~o-~1- ~~·-;<4~~¡-~-i~~·ió ·d~--i~ Ec_:: 

Por otra pane .. se puede Jlcvar a cabo un ·análisis_ de] ~onoCim.iento de las EC desde distintas 

pcrspectivasy ":O sólo a trav¿s de la psicOti~gÜistica .. sino que también9 por .;jemplo. desde una 

perspectiva social y desde la socio1ingüística. 

El análisis del cuestionario se hizo de manera grupa] debido al principio de Pichón- Riviérc con 

respecto a Ja influencia de Jos miembros de un mismo grupo entre si. y dado que tas EC son 

producidas en interacción. Un estudio incli'\;duaJ. mostraría las preferencias de los sujetos hacia 

una determinada EC .. así como su nivel de frecuencia dentro de su contexto comunicativo. Seria 

otra veniente que merece ser investigada. 
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Seria también de gran intt:rés enfocar otro estudio que contemple la relación de la actitud y Ja 

pedagogía del profesor de las E~. cc:'n lns preferencias y tendencias de los alumno~ .ante las EC. 

Podemos profundizar 1a·observación de·~ue las ECE agÚizari~_'?l .aprendizaJ~· ~~los· alumnos. 

Podriamos analizar·: de qué· manera: con base en qué procesos: p~icolingüísticos. Esta 

consideraciÓn'.debe\nc.~tar 'tant~ a al~mnos como a maestros a ·r~fJe~~~;.~ sobre;Ja inc'orporación 

de actividades dentro del nuln que! ayuden a promover estas EC. 

Las EC varían de alumno a alumno de acuCrdo con disíiníoS·factol-es coino· son: el sistema de 

enseñanza. Ja c·onfianza en si mismo. la rnotiva.ción. la eda~9 e_tcétera. Por ello un estudio má.s 

detallado sobre las EC podría mostrar la .d.ife~enci2 ._entre l
0

os aprendientes cxpenos y sus 

estrategias w• los aprendientes novatos. con l~·:fiOalictad. de aumentar el éxito en la adquisición de 

una lengua extranjera. 

" " 

Merece también retomar la idea que laS mujCres emplean Con ma)'or frecuencia las ECE. Un 

buen sustento~ de este tipo de investigación sería ,~1._tr3b3~o =de Rebecca Oxford (1990) que trata 

este tema. 

,, _, ,-- - ·' 

Si bien es cieno que el tc:ma de las EC ya ha sido explorado en el área de la psicolingOística. es 
- ·.,.:: .. ::·. ·., . ·-.'-. '_. -

también cieno que-existe una escasez. de' estUd~os' áde:c:;:uadO.~, al contex1o.iTiexicano. cÍ~e permita 

ve.- las condiciones de nuestra comunicfu~ -e~~·~~ian_~Íl.-~'of,cll~._es·iMega~le la imponancia de 

tener un registro de las EC. su uti1idad y su impacto en CJ desarrollo lingüístico dentro del salón 

de clase. Nuestro estudio se centró en alumnos de un nivt:I intermc:dio9 sin embargo. seria 
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interesante y necesario extender esta investigación a alumnos de otros niveles~ principiantes y 

avanzados~ 

De la .misma manera se podria 11evar a cabo un an.álisis.sim~lar con alumnos ª'~anzados para 

obtener las similitudes y las diferencias con los alumnos intennc:dio.s. Se podría así responder a 

las siguientes interrogantes: 

¿,Las EC se usan con Ja misma frecuencia según la competenc.ia lingÜistica? 
¿Hasta qué punto las EC se hacen inconcientes en los alumnos avanzados hasta el punto 
de ya no ser J'Crcibidas por ellos? 
¿Los métodos de enseñanza se asemejan a los utilizados con nuestros alumnos 
intermedios? 
¿Si un alumno avanzado recibe instrucción sobre Ja cognición y la mctacognición. esto 
ayuda a su mejor desempeño? , 
¿Considera un alumno avanzado que el tener conocimiento sobre Ja· iristrucción -
cognición habría sido mas útil para su desempeño en la clase si Jo hubiera-sabido en 
etapas previas (como c:n las etapas iniciales o intennc:dias del interlenguaje)? 

En futuras investigaciom:s deben tomarse en cuenta aspectos como los sociales para tratar de 

contestar a interrogantes como: 

¿Qué tipos de estrategias surt.'1rian bajo distintas condiciones contextuales? 
¿Qué implicaciones tendría el uso de una misma actividad con a1urnnos de distintas 
facu1tades? ¿y qué pasa.ria si son alumnos de distintas clases sociocconómicas? 
¿Cu;il es el rol del aspecto cultural? ¿tiene alguna implicación el saber más o menos sobre 
la cultura de los hablantes de lengua inglesa? 

Como vemos este estudio arroja datos relevantes para la investigación psicolingüistica.. asimismo 

es benéfico para la pcd&igogia de lenguas extranjeras. En efecto. como ha sido mencionado por 

Faerch y Kaspcr (1984). las EC que promueven el aprendizaje son aquellas que pcncnecen a la 

categoría de expansión. Por Jo tanto es básico que tanto maestros como alwnnos fomenten el 

empleo de las ECE en e1 salón de clase. El estudio que ha sido llevado a cabo quiere mostrar el 
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uso tangible y cotidiano de las EC en el salón de clase. por ende. en un futuro. se podria pensar 

en cómo transformar estos datos tt:órico~ y empiricos en aplicaciones pedagógicas. 

-· . 

Nuestra investigación muestra:que·.es~ .. área de .investig~~i~n .qLÍe.~urgió _en· l~s setentas ha 
- .··.. . ,. ..: .. ,.-" , 

tomado fuerza y puede arrOjar dá-~0~ re1evante_s W..n.Ío. para _la ~dag~gÍll. de las lenguas. como 

para los avances teóricos de _la. p~i~0Úngüí~1ic:a. M·~rec~ cnto-~ceS proseguir. ambos tipo de 

estudios. 

TESIS 
FALLA DE 
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A:-.;EX:OJ 

LA lllSTORIETA ORIGll"AL 
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.·\.~EXO:? 

LA HISTORIETA ES EL PILOTA.IE DE LA CLASE 
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ASEX03 

TRASCRIPCIÓS EQUIPO 1 

Evento de h11bla uno= discusión del orden de eventos en las imágenes 
ANGELICA: Manolo 1 am not going to speak 
SHARON: ,.,,.t: don·t fccl like .. (singing) 
GISSELA: are thc)> only p1cturcs? 
GJSSELA: th1s 1s tht: first onc 
ANGÉLICA. or th1s onc 
GISSELA ah yt:s bt:cause he 1s vcry nicc .. and maybc! this one.:. I think this one 
SHARON· thc tast oncs 1s when he gcts anb~' 
ANGELICA ves 
GJSSELA. rn.ivhe th1s onc 
ANGE:LJCA: 1· th1nk this onc. 
GISSELA. th1s could be the first one 
ANGÉLICA: this is the first one 
SHARON: rnjm 
GJSSELA:thss could be in the middle ... this could goes in the middle 
ANGELICA: and this could be the second one because the phone rangs 
GISSELA:then this om:, because he is very happy 
ANGELICA· ah ycs ... or this one because he looks very happy 
GISSELA: or ijar/ this one? 
ANGELICA: or rnaybc this is thc second,. the sccond time that the ... telephone .. ". 
SHARON: is it thc samc? .. 
ANGÉLICA: yes ... this is the same one but but maybe is in another in another moment' 
GJSSELA: ok 
ANGELICA: mim 
SH.i\.RON: and .thcn? 
SHARON: this onc no: 
GlSSELA: aja.. maybe this one 1•m curiously íor a good /1 ora Sood news:~ .ª new or something 
like that 
ANGE.LICA: no 1 think this one is not here .. 1 think this one is here and she is .. he is going to .. 
SHARON: but , ... ·hat about what about this onc? 
ANGEL1CA: this is the second time .. maybe here 
SHARON· aahh ya 
ANGÉLICA: havc vou see? This is the the number one7 
SHARON: aja -
GISSELA: and then this one 
SHARON: no. no. no. no 1 think this one 
ANGELICA: mjrn 
SHARON: no? ·what do vou think'? 
ANGÉLICA: ah yes. yeS. yes. yes because he finish the conversation and he is ... 
SHARON: and he is pica.sed 
GJSSELA: complete 
ANGELICA· yes 
SHARON: no? 

-----· ------·--------

., . ...,;., 



Vcl:izquez.. Las Estrategias comunicativas ... 127 

ANGÉLICA:mjm 
SI-LA.RON· so thcn I think this onc .. 
GJSSELA: 1 thmJ... it"s a// for threc thrc::e times thc phonc is ring.ing ringins and maybe this is thc 
end of the second the sc:cond of three~ for inst.ance this is the first first ring 
ANGÉLICA- mJm 
GJSSELA: and thcrc's going to be another ring and then is going to be another rins for instance 
this oi:ie that nobody is 1s and thc:n .. 
ANGELICA ah! Ye:!- so maybe maybe 
GISSELA. aja 
SHARON. v••hat ahout th1s':' 
GISSELA. aJa. th15o onc: and then he answer the phone again maybe this one~ maybc this one 
bt!cause ht: is talkmg ah. 
SHARON a1a 
GJSSELA h.e llvcs a ltttlc bit womcd 
SHARON so th1~ time he gel!- angry'? 
ANGELICA no 
SHA~ON: or. happy ali the time 
ANGELICA · no \\'Orncd, \""ºrT)' worry about something he is listened 
GISSELA: or th1s onc. mavbc this one 
ANGÉLICA: ah yes. this iS ... 
GJSSELA: first, he 1s he 1s 
ANGÉLICA: this is 
GJSSELA: he is listcning 
ANGÉLICA: no. no. no 
GJSSELA: he 1s listcning and maybe as as he can explain or he can understand he is in this one 
SHARON: aja likc this? 
GISSELA. aja 
SHARON: do vou agrc:c? 
ANGÉLICA: ,;es -
GISSELA: ves 
ANGELICÁ: at thc end ofthe conversation he is ... 
GISSELA: aja 
ANGELICA: he is angry or maybe ... 
SHARON: ves 
ANGELICÁ: yes? 
SHARON: he is dcspe:ratc no? 
ANG°ELICA: ok:. he dc:sperate 
SHARON: or 
ANGÉLICA: he doesn~t kno''' "·hat happen 
GlSSELA: and this one? 
SJ-IARON: mmmm ... 
ANGELICA: (sighs) ... this is the Iast one ... 
SJ-IARON: Manolo 
MAESTRO: ves 
SHARON: ar-e wc supposed to do the same numbers? 
f\.1AESTRO: No. 11 ..• you should be able to explain ,._,.hy you choose /1 __ ~-:,"":: 
SHARON: mrnmm... ------:~-.- . 
ANGÉLICA: how do we feel in this moment ma'-·bc rrrr;tc-r:~ \ 

.., 1l;J·:.JJ.1...t .. \ 

Yhl.LA. rn~ ~) .. (.~U1N ·~ 
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SHARON: ,,. ... e feel ured 
ANGELICA: let·s go to make it qu1ck_ then 
SHARON: So at this moment he 1s ank.~' be~use he he couldn·t understand~ understood 
anything. no" 
GISSELA. mmi but he looks sorne kind ofsad here. don·t vou think? 
ANGÉLICA: or- no mavbe! . 
SHARON: or frustrated 
SHARON: or frustrated 

1:?8 

ANGÉLICA. he doe!sn·t understand "'·hat is happen. hap~ning? 
SHARON fru..o;;tratcd 
ANGE:LICA frustrated 
SHARON or. 
ANGÉLICA he docsn't understand """·hat is happening 
GISSELA and maybc 11 could be the last one 
ANGE.LJCA: ves 
GISSELA: beCau!-c he he is, the pcrson in the phone is like speak and speak.. speak and he and 
docsn't let htm spcak. so as he is opcning his mouth. maybe he tries sp;:ak or ... 
ANGÉLICA· yes 
SHARON. so. no\111-·, he hang . hang.s out and is ang:ry 
GISSELA· ttenc que seguirlos no? 
SHARON at th1s rnomcnt. ycs 
ANGÉLICA: bccausc 1 J think somcone is cal1ing him and and the first time he tried him very 
good and m the second onc he is desperatc becau.....,e ... 
SHARON: this could be. th1s could he thc the next onc because he here is when he is just. .. 
em .. hanging up and this onc 
GISSELA: aah 
SHARON: and th1s one he got angry. he aJready got angry. no? 
GISSELA: aja. and thcn 11 can he thc next onc 
SHARON aaaaah 
GJSSELA. orno may no 
SHARON: no 
GISSELA maybc this one .. the ncx"t one 
SHARON: here's thc ncx-i one. the ne"'-"t om: 
GISSELA: why~ 
SHARON· rnmj. beca use he is trying to speak ... 
. ~NGELICA: thmk.1ng ht: couldn't 
SHARON: . and he gets desperate because the the othcr person err doesn•t let him to speak or 1 
don 't k.no,,· no? 
ANGELICA: mjm 
SHARON: this one 
GISSELA: mmm 
SHARON: is it the next? 
GISSELA: mm. then this one and this one and .... it ca be at the c:nd. because as he could shout to 
the other person and the other person is no spcakirig anymore 
SHARON: because he leavc? 
GISSELA: he 
SHARON: onlv satisfied no? 
GISSELA: mj.;, 
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ANGELICA· becausc he 
GJSSELA: hecausc he is a kind of nervous or 1 don"t kno,,• hccause becaLL~ the cnd of ... 
SH~ON· yes could be. could be .. in in this "\.Ya)' ... 

ANGELJCA: do we havc to explain to tape rccordcr what is our sequence7 
SHARON: do we havc to ? 
1'.1AESTRO: paste thc story m the piecc ofpaper and then v.Tite the dia1ogue in the bubbles 
SHARON· but 
f\.·1AESTRO keep record1ng? ves 
ANGELIC A. ~\·here 1s tht.! tape;? 
GJSSELA· ,,·herc 1s thc? 
ANGELICA. what was vour, · 
SHARON ah no bec;use 1 understood that \.VC have to v.Tite.do,:,'11 tlie ... the sequence ofthe 
stor\." 
MAESTRO no you ha ve to paste the // 
SHARON· in a n:cord1nc. ·wav 
MAESTRO: ah but tha1·l1 he. aften.vards ajá ... v.."e"'ll do that afterv.-ards 
SHARON. do vou ·want scissors? 
ANGELICA: ~o 
GJSSELA: Manolo. and which is the scotch tape? 
MAESTRO: 1 don"t know ifthey call it that in English.l 1 suppose tape because l think scotch is 
the brand 
ANGELICA: and v.·hat is the name ofthis? 
MAESTRO: tape 
ANGELtCA: tape ... tape recorder 
1\.-1.AESTRO: tape recorder 
SHARON: nombre! 

E"·cnto de habla dos= discusión de los diálogos en las burbujas 

GISSELA: ((singing)) 
ANGELICA: what do vou think ... In 
GJSSELA: about what? 
ANGELICA: about this dav 
GISSELA: aaah! -
ANGELICA: about the frustration 
SHARON: bless vou 
i\ .. NGELICA: wh;,t clse'? ((singing)) are wc recorder? 
SHARON: no we /1 
ANGELICA: nov.· ºA·· is going to be the v.Titer 
GlSS~LA: ajá. ... \.Vhat about this day 
ANGELICA: what about this dav? 
SHARON: or what a quiet day. ño? 
GISSELA: ves 
G ISSELA_ ANGELICA: /q/ fil .fe/ JU no /e/ :u the end /e/ qui et 
SHARON: aja 
ANGELICA: q_u_I.e.t 
SHARON: ajá. thank you ... oh sorne one. somcone is playing ... oh my god someone is playing 
GJSSELA: mh? oh someone is playing 

TESIS r~;~ 

FALL.á D.~2-:_:·~X._: ___ ·_: 
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SH.ARON: ansv1,•ers 
GISSELA: "vho can be 
SHARON: v.·ho can be 
GISSELA; do vou ""Tlte v.·ho can il be? 
ANGELICA Úsingingl) ,,·ho can it be no''' 
ANGELICA: thank \'OU ven.· much 
GISSELA: mrnh' - . 
ANGELICA: :1 sometimes someone // .. or John"s talking 
GISSf?LA. John·s talking 
ANGELICA: yes. John Smuh 1s talking .. 
GJSSELA: 1 th1nk thal mavbc th1s is// 
ANGÉLICA. ok. the dialo.gue for you 
SHARON .• lohn sp~kinµ;. no? 
ANGELICA. "\'CS 

SHARON· John·s spt:aking 
ANGELICA yes'> Speak1ng'> th1s is John .... this is John 
SHARON. th1s 1s John .. ""·hat can 1 do for you? 
GISSELA... lt"s ven: difficuh ... this onc is bc:ner 
ANGEL!CA. //. -.... d 
Sl-IA.RON; this is John 
ANGE:LICA: this John . what can Ido for vou'? Ye7s 
SHARON: it is John Frick - -

130 

ANGE:LICA: ves John Frick . . . · . . -_ - - . 
GISSELA: and thc answcr-:>. if thc information is the· information~ the information you 
need ... l think this one. this one is after this one this is the happiest one .. don.'"t you think? 
ANGÉLICA: yes yes bccause this can be and may be he ."--as because in thc convcrsation he 
'':as happy 
GISSELA: and then rnjm 
ANGEL1CA: in the conversation was happy 
GISSELA; listo no? ·.,_.. ___ -~- _ _ 
ANGE:LICA: becau...;;e ''·hen you are alonc you never speak a lot oftoo ... 
SHARON. we are robot rat.' 
ANGE:LICA: are \.Ye robot rats'? 
1v1AESTRO: Robot r-ats? 
ANGELICA: Robot rats 
f\..1.AESTRO: robot rats all right! .. the only condition ... 
ANGELICA: yes because ofthe experiment 
f\.1.A...ESTRO: yes you are ginea pigs 
ANGELICA: rnmrn ... 
Jv1.AESTRO: glnca pigs 
SHARON: , ... ·hat do vou think vou are? 
f\.1AESTRO: I am. l 0arn thc máster ... rm the Jedy Master 
ANGE:LICA: Dar Vade¡- mmmj 
1'1AESTRO: Dar Vader 
SH~ON: you're Java 
ANGELICA: no no no. Jaba is another person don•t you? lsn•t you? 
SHARON: ah yes? ---------1 

-----::-.;-;; 
'YE.Sl~, .-. , , MAESTRO: \.Vho is Java? 

\f ·':1.:hl.J~,-::=--r::1..x::· r:..,\;c__~L_i-_L_·-·-~ -':.'.. · 
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SHARON: "\\."C can·1 we can•t tell vou 
ANGÉLICA: hecausc wc are reco.rding 
MAESTRO you are recording .. as evidcnce 1 think 1 know "·ho Java is 
SHA.RON: you are: vcry big 
ANGELICA· ::" conunue. conunuc. contmue 
((long pause)) _ 
SHA.RON . .'/Manolo is Publock ((laui:hing)) 
ANGELICA no 
SHARON ve!> 
f\..1AESTRÓ you·rc my dogs 
ANGÉLICA. lool... at th1s 
SHARON. ves 
ANGELICÁ: Manolo you are in jokin~ today 
l\.1AESTRO Jºm not JOking today. r·m never joking 
ANGELICA· somc:body ts looking 
MAESTRO somchody is "-"atching you. you are ... we are: on hig brothc:r 
ANGÉLICA: d1d vou watch Road Stuan? On Acafest? 
MAESTRO: no • 
ANGÉLICA: fcsth·.al Acapulco 
MAESTRO: 1 don·t likc Rod Stuan 
SHARON: no 
ANGELICA: donºt vou like Rod Stuan? 
J\.1.AE~TRO: too foi°k for my taste 
ANGELICA: who do vou likc the most? 
SHA.RON: Lorena He.rrera 
ANGÉLICA: Yuyito. Yuyito 
MAESTRO: J like //Rosa Glona Chagoyán 
ANGE.LJCA: No! Singcrs 
SHARON: Paulina Rubio 
MAE~TRO: Paulina Rubio. Gloria Trevy 
ANGELICA: no singers 
MAESTRO: Gloria Trevv is a singcr 
ANGELICA: is too pop . 
MAESTRO· no she is not 
SHARON· no is too promiscuou..._ 
ANGELICA: who do vou like Manolais? Manolo 
Sl-IARON: dcvil . 
ANGELICA: hcll 
SHARON: damu,::c.da no? 
ANGÉLICA: who is your favorite singer? 
SHARON: mmm 
MAESTRO: Erick Clapton 
ANG°ELICA: mmmm? 
MAESTRO: Erick Clapton 
SHARON: damage 
SHARON· a d.a..m. 
G!SSELA: n 
SHARON: damned ••• how do you spell damaned? 
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MAESTRO damned? .. d .. d.a.m.n.e.d 
SHARON: v1:ould you like me to cut something in your body? 
MAE~TRO: lt can be my hair 
ANGELICA: ho'"v disgusting. you·re a disgusting person ... J havcn"t finish yct 
SHARON: hov .. · do you say '":hcn someone '"'-ants to huy something? 
ANGELICA: ycah wc havc to prepare ourselves Cor thc // 
GISSELA; our las.t day ... 

132 

------1 

TESIS 
FALLA D}~, 1v~-~~:.:.n \ 



Vclá..zqucz.. Las Estrategias comunicativas ... 

ANEX04 

TRASCRIPCIÓN EQUIPO 2 

E'\·cnto de habla uno= discusión del orden de e'\'entos en la~ imá1:,ene!l 
MAESTRO: Is n running? 
ALJl.1A: ok 
KENYA: Yes 
BERENJCE: Yes 
BERENICE: This is the same. the same 
KENYA: So, ''-'C havc the same pictures 
ALMA: No~ 1 don't kno,o,.· .... Bccau..o;.e this is the same 
BERENICE: Yes. this is the same 
KENYA: You have the same .. aaah 
BERENICE Yes 
KENYA: This 
BERENICE: This . 
KENYA: This ts thc same, but this onc? 
BEREN1CE: No! This one 
DELIA: ... eeh it refers to ... 
BERENICE: ... aah no! This one! This one! 
AL!\.1A: Yes. aja ... No!The sequcnce. thc sequcnce 
BERENICE: this one 
KENYA: Thc sequence? 
ALf\.1A: aja 
ALf\.1.A: But not the samc picturc 
DELIA: \Ve havc to find a picture. or ... 
ALMA: Look! 
KENYA: aah ... This 
BERENICE: 1 think ... men are the same and 1 
havc to diffcrent ... bec.aus.e thcy are the same aquí aah! This are ditTerent 
KENYA: 1t is onJy one story or it is a ... ? 
ALf\.tA: J\.1ayrr1e here relax. and ringing the phone .. no? 
KENYA: Jt is only one story or .. ? 
MAESTRO: Yes. you te11 me ... 
KENYA: This one? 
Jl.1AESTRO: Yes 
DELIA: and one is repeated 
J\.1AESTRO: No. no. no 
DELIA: Thc pictures ... 
MAESTRO. No' 
DELIA. Yes! ... we have one repeated. Yes! This one. is repeated. 
ALJ\.1.A: Is the sarne, same. same .. same ... 
MAESTRO. Exactly the same? 
DELIA: Yes! 
KENYA: l don·t know! _ 
DELIA: Because ? That is eeh ... what the phone rings. no? 
ALf\.1A: Yes. and this guy ... 
DELIA: \\.'hcre? 

133 



Vclázquc7_,, Las Estrategias comunicativas ... 

/\LMA: Hen: is the phone rings. 
BERENICE: The first one 
KENYA: The second ... 
ALMA: No. mavbc is th1s one. the second. the third one •... 
BERENICE: B~t thcy are not the same in .. .// 
Becausc . .., 
KENYA: He"s // ... ? The story. 
BERENICE: a.ah.. this one. 
DELIA: 3Ja. it is alike. 
BERENICE· more h:ss than thc same. no? 
He's '''aitmg for a . 
ALMA: Yes. heºs happy '"aiting for a call. and he"s "\vaiting. 
then rings thc ... the phone. 
KENYA. Then . 
DELIA: He answcr. 
KENYA. He answers 
ALJ\.1.A: He ans,,·crs. 
DELIA: he"s spcaking .. speaking? 
ALMA: he"s spcaking too ... 
KENYA: Ho,,.· did you knov..· that the ... 
ALf\..1A: aah. yes. 
KENYA: Is thc same. no? 
BERENICE: But maybe hen; ... 
ALMA: the same. s1? 
BERENICE: Yes 
KENYA: Yeah. '"''e havc to ... we "\-VC take it out. Wc take ... 
BERENICE: Thcrc's he ... he anS"-'Cr. then he. 
DELIA: ves ... ? 
BERENÍCE: and then he ans\\'ers again. no? 
DELIA: He"s spcaking. here and then .... 
BERENlCE. He say something. no7 Something in 
DELIA: Yt:s. 
BERENJCE: Yes? like this one? 
DELlA: Thcn he. he is boring 
BERENICE: aja// definitely. then he ... a no! 11The11 is here. no? 
KENYA: These are the end 
BERENICE: aja. a no. 
KENYA: Rinc.s acain. 
BERENICE: ;¡:ja. -
DELIA: The // is here. no? 
KEl'-'YA: Look! 
BERENICE: ... thc phone rings again // this ... 
KENYA: No. in this one. 
DELIA: The phone rings again. or something no?. 
BERENICE. OK. ya vi. he ... his is the pcrson 
ALMA: Yes! 
DELIA: Pictun:s sccms Iike //la última. 
BERENICE: Which, yt:ah. 

134 



Velá.zquez. La.~ Estrategias comunicativas ... 135 

KENYA: Maybe. he"s \'l•'aiting. he's "'':aiting for ... he ansv-.·ers again .. he discovers that is the same 
person. no? 
DELIA: Yes ... and so? 
BERENICE: and this? 
ALJ\.1A: And this one herc. Then ... 11 
BERENICE: Now "'·hat? 
KENYA· So. th1s. 
ALMA· Yes! 
KENYA mmjj 
ALMA: No? 
DELIA. Correcto~ 
KENYA Yeah. 
ALMA mmj .. 
KENYA· Yes 
BERENICE: ~'hat is .. on your point or view ... 
ALMA: l take my sc1ssors. 
BERENICE: So. is this onc'?. 
ALMA: Yes 
MAESTRO: Have vou decided? 
ALMA. KENYA. BERENICE: Yes! 
MAESTRO: ok so you have to paste them on the sheet ofpaper and 1 '-'"ailt you to writc the 
dialogues on the bubbles ok? 
ALMA. KENYA: ah ok 
DELIA: lf. 1f I eeh ... 11 ,,;th prin? No? 
ALMA: 1 scc in 
KENYA: No. because wc didn't we want to he "vant to use the ... 
ALMA: aah .. 
BERENICE: He "·ants to use thcm. 
DELLL\: And corrected? 
BERENICE: Yes' 
DELLA,.: ((laughing)) 
KENYA: No ones. 
ALMA: No ones. 

Evento de habla dos= discusión de los diá.logos en las burbujas 

KENYA:mmm 
BERENICE: ... ok what? Right? 
ALMA: And I ·m happy. with my ne"'' job ((laughing)) no? 
BERENICE: Yes! 
ALMA: alright then 
KENYA: The color ... the color? 
ALMA: The color// no no no "'ith the pcncil 
KENYA: Yes. l'm happy. 
DELIA: J'm waiting for for an imponant call 
BERENJCE: Hc's happy. 
DELIA: Oocs he is "·cry happy? 
BERENlCE: Yes. becausc .. TESIS 
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KENYA: Mayhc because he·~ wanb to eehh .. mmm J?,et a job 
or did the g.uy stan? 1 didn•t thc joh is l,!Oing to apply him .. no? 
ALMA: mj 
KENYA· And waiung for a .. 
DELIA: Call-:' 1 don·t knm.v. 
BERENICE "\'\'ho ••• how do you say thc aahh person that offen you a job? 
ALMA: mmm .. 1 don·t kno\.v. 
KENYA· appointmc:nt? 
BERENICE: So. rm waintinJ! for a phone e.ali no? ((laughing.)) 
DELIA For a \"ery 1mpon.ant phone call no? 
KENYA Yt.:s! 
BERENICE Nov•. this one 
ALM.A: Hc·s .. vcry happy about 1t no? 
BERENICE lh!-~ '""'·hat? 
AL~1A· Hc"s also happy. 
KENYA· H~·s ve~· happy about it. no? 
ALMA: Yes .. 
KENYA: ... bccau..~e he thinks he·s going to get thejob. 
BERENICE: No. but hc .. s talking mj. 
KENYA: lle .. ~ spcaking? 
BERENICE: yes. and vcry happy because ... aah ya? .... you have your ... 
DELIA: Yes! 
ALf\.1A: \\.'aiting. and ""'ªiting... ""'"3itinr;. waiting.. yeah ((laughing}) 
DELIA: ech what? 
KENYA: maybc l'"m so happy because 1 hope to J!CI job /1 
BERENICE: No. l"m surc J•m gonna to get thcjob. no? 
KENYA: Si. J'm sure// - -
BERENICE: And mavbe no? 
DELIA: rm goinJ! to.bye, byc.. bye.. 
BERENICE: But he is nlrendy in a mo"•ies. 
DELIA: Seems like a rcception. 
ALMA: Yes. 
DELIA: For H ••• reccption .. for a manager or somcthing 
KENYA: yes ... m3ybe l'm very happy because t•m ·waiting fer my boss becausc my boss is 
going to 11 
BERENJCE: Because my boss? 
DELL"-: !"o verdad. 
(laughing) 
BERENICE: my boss ... 
KENYA: my boss __ . 
BERENICE: Wñat? 
BERENJCE: /1 is ~oini: to contract me or something like that. 
DELIA: J"ve been '""'aiting for such a long time 
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ASEX05 
TRASCRIPCIÓl'ó EQUIPO 3 

E"·ento de habli11 uno= discusión del orden de C'\.'entos en las imá~en~ 

PILAR: we have to to look al the// ... the images. put it in ordcr 
ESTELA: the sequence. but its very ha.rd"? 
PILAR:.ph but it°s it·s oh ... are the same? 
ESTELA. veah 1 thmk so 
GERARDO· ah that 
PILAR: "'·h1ch is the first? 
ESTELA: l think when the telephonc is ... 
GERARDO: ringing 
ESTELA: nng1ng 
PILAR: no maybc here bt:cause the phone is no ringing and he·s waiting 
ESTELA: ah ok 
GERARDO: here .. thís is the number one 
ESTELA: he"s "'·aiting.. tbr a call 
PILAR: for a call 
ESTELA: ok. thcn 
PILAR: and thcn 
ESTELA: the tclephone is ringing then? 
GERARDO: aja __ 
PILAR: mmh .. he 
GERARDO: he .. answer? 
PILAR: no he is .. 
ESTELA: no maybe 
PILAR: no he is .. 
GERARDO: oh sorry 
PrLAR: no. hcre.. no .. this is the first because he is Jike very happy 
GERARDO: laugh 
PILAR: and herc is eh ... 
ESTELA: ""'aiting for a call 
PILAR: he·s worricd because anybody ca11s him 
GERARDO: laugh 
PILAR: no? 
GERARDO: aja 
PU.AR: nght? 
ESTELA: maybc 
PlLAR: then .. 
GERARDO: a a and 
ESTELA: oh my goodness 
GERARDO: he an ... he answcr the ... the phone 
ESTELA: the first? 
PILAR: maybe this one 
ESTELA: the first? 
PILAR: when it·s ringing 
GERARDO: but it is it is the ... 
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ESTELA: maybe is the 5ame right? 
GERARDO: yes 
ESTELA: it is the same picture 
PILAR: no 
GERARDO: but mavbe the call iCs t,._.;ce 
PILAR: ah ok -
ESTELA· the call 1t"s t,,·ice'? 
GERARDO· aja J don"t know maybe ... • 
ESTELA· mavbe t'\.,,ticc ves beca use 
GERARDO· ~¡ beca use -he look ... he look ang:ry \11.·hen .... he answer and nobody ... an .. ch .. 
ESTELA. ves answcr 
GERARDÓ aja 
ESTELA: and here..., 
((Evcryhody laug.hs)) 
PILAR. this is. rnayhe maybe here .. let"s put it here. ok? ... then? ... then ... he has to answer 
no?.. mavhe th1s..., Like .. helio? 
GERAR.riO. aja yes yes yes yes and then ... nobody 
PILAR: anS'\YCr.. mavbc 
GERARDO: he said helio 
ESTELA: ah ok 
GERARDO: no? maybe .. 
ESTELA: but J think this is similar 
PILAR: yes this is similar 
GERARDO: ah yes .. 
ESTELA: maybe this is for the other cal1 ((1augh)) 
GERARDO: aja yes 
PILAR: then hcrc nobodv ans""crs? Yes? And that•s ali? 
GERARDO. but. . mavbe here someone someone told him. 
ESTELA: bad words? -
PILAR: a bad word? 
GERARDO: a ioke 1 don•t know 
PILAR: but J think this is similar and he is mmm ... well J think this is first 
ESTELA: first? like 
PILAR: beca use he is angry but is angry in both in herc he is more ... 
ESTELA: no becausc .. . 
GER.ARDO: ah he he .. . 
ESTELA: thc person who is calling him is speaking nnd then he is like a /1 •.• 
PILAR: ah ... 
GERARDO: and herc ((laugh)} 
PILAR: ok 
GERARDO: and then she ... he 
ESTELA: he ((laugh)) 
ESTELA: can't the call ... 
ESTELA: then? 
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GERARDO: then ... 
ESTELA: then it stan 
GERARDO: ringing ai:,.--ain 
ESTELA: ringing again 
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PILAR: no here hcre no? beca use he is likc ... oh 
ESTELA: he is very angry 
GERARDO. a1a 
PILAR: and ttien the phone is ringing again 
GERARDO: he 
PILAR: he answcrs again 
GERARDO: ah but the ... ah ok 
PILAR: he ans,.,,·ers 
ESTELA but lt is the same .. 
GERARDO ah ves 
PILAR: ah ves tti1s one. and then this one 
ESTELA. ,:es 
PILAR: an·d then this onc and th1s one and then that one 
ESTELA ((!au~hJ) 

GERARDO. ((laugh)) that"s 1t 
ESTELA: a had word another bad word and another "'Bd bad word 
GERARDO: the 
PILAR. But. .. do vou think this is the correct order? 
ESTELA: t think .so 
PILAR: so do '''e have to ... 
ESTELA: to stick them 
PILAR: so can I givc you the .. the ... ((sound ofscotch tape)) 
GERARDO: aja what do \.'OU think hA'"'? 

((evcrybody l~ughs)) · 
PILAR. yes 
AZUCENA: yes. but maybe thcy are ... in this pan .. is he ... ah ... 
GERARDO: "'·hen he is .. 
AZUCENA· but '"·hen is .. 
PILAR: when he is ... answer? 
AZUCENA: yes in this pan ... 1 think so .. 
PILAR: but there there"s no .. . 
AZUCENA: but and he is no, there"s no ... 
GER.A.RDO: then:·s no image for that 
AZUCENA: exactly thcre"s no imagc for that 
PILAR: we have to stick? 
GER..-.RDO: yes 
PILAR: \Vherc are you gomg?.. the second ... the first ... 
l\.1.AESTRO: So once you fimsh pa..o;;ting the story l \.vant you to "Tite thc dialogs 
PILAR: Oooh the diaJogs? 
!\.1AESTRO: in the bubbles ... ves 
GERARDO: ah -
PILAR: but \Ve don"t know bad words in English 
rvtAESTRO: don"t '''ºTT)' just "Tite ·whatever you think is correct 
PILAR: ok ((laugh)) 
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PILAR: this is thc: next? ---
GERARDO: yes ~ T1::::t,_~:·._¡_;:;·-----·---:-- \

1 PILAR: more. more ._ ~ _ _ 
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Evento de habla do~= di!>cusión de los diáloJ;:,OS en las burbujas 

GERARDO: mavbe he is workinl! in a-. 
PILAR: /1 • 

GER.ARDO ... travcl agcncy .. somcthing like that 
ESTELA: maybc 
GERARDO: 1 don·1 know 
PILAR: or in an oflice 
GERARDO: 1 thmk. .. 1 think is his finot.. 
ESTELA: dav? 
PILAR: job?~. h1s first what? 
GERARDO: his first day ... m ajob and he is happy but .. 
PILAR. at the end ... ((laugh)) 
AZUCENA. ves he r:hink..¡ r:haL. ir: eh ••• r:o bt..~in is a very nice day (reestructurar) 
GERARDO: .mhm 
ESTELA. at thc beginmng 
AZUCENA: yes ... m this 
PILAR· and at the end? 
ESTELA: ch ... ""di at the end he is very angry 
AZUCENA: but 1n this .. he staned to ... 
PILAR: Is talking? 
AZUCENA: to be. •• 
PILAR: ""°orried? 
AZUCENA: boring? 
PILAR: boring? .. yes 1 think 
GERARDO: mjm 
PILAR· because anyhody call him 
GERARDO: because he is "''3iting 
ESTELA: "vhat is the first? ... this is the first? 
GERARDO. this 
PILAR: choose one .. _nov.· we have to "Tite the dialogs? ((laugh)} 
GERARDO: you ... you have to 
PILAR: just that l don't kno"'· any word 
GERARDO: J v.rrite and you and you think 
PILAR: no 1 ""Tite. 1 "''rite and you dictar:e me 
GER.ARDO: 1 ha,·e a '\'ery beautiful ~·rite 
PILAR: ves? 
GERARÍ:>O: laughs 
PILAR: vou havc what? 
GERARÍ:>O: nothing 
PILAR: no with pencil no? ••• oh! yes 
GERARDO: laughs pencil. pcncil 
PILAR: oh what a nicc dav! 
GERARDO: ((writing)) oh what a nice day ... 
PILAR: and thcn? 
GERARDO: I~m hcre in my firsL­
PILAR: job 
GERARDO: l'm .•. 
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PILAR: he looks not very younJ!/yan~.' to be in his first job 
GERARDO: here ... m ... my ... first ... fina day job? 
PILAR: first da.y job ... quickly. quickly 
GERARDO: and .. laughs ... maybc ... 
PILAR: ·what happcn .. whHt happens"> Nobody calls me .. v.·hat happcn? Yes? 
AZUCENA: ves .. 
GERARDO: \\'haC!lo ~oinJ!"! 
PILAR. ''"·hat ha~Jpt:ns ... yes.. v-.·hat•s going on'? 
GERARDO· ,., .. hat·s going. 
PILAR: mmmh anybod)'· .. or nobody'? 
AZUCENA nobod,· 
GERARDO. nobod;·. any \1i.·hcn you use a nc:gative 
PILAR· negat1vt!' and qucstions 1 know ((laugh)) ... bueno ... nobody 
GERARDO nol.x"ldy. calls me 
PILAR: then? 
GERARDO suddcnly thc phonc ringed .... rinJ!, •• ran~ 
AZUCENA: she shc think."' 
ESTELA: he thinks 
AZUCENA· great .. this is the first first call day 
GERARDO. mjm 
PILAR: who can could be ... or how do vou sav?h.ah who could be 
ESTELA: who could be that"•s it corr~t? .. · 
GERARDO: mjm 
PILAR· maybc 
GERARDO: he answcr ..... and said 
ESTELA: helio! 
GERARDO: hello ... mmm ... 
PILAR: this is? 
GERARDO: this is l\1r. el chavito ((laugh)) 
PILAR: Mr. Rogcrs 
GERARDO: Rogcrs 
PILAR: mmm ... can 1 help you? 
GERARDO: aja ... help you 
PILAR: and then? ((laugh)) 
PILAR: v1:hat? 
GERARDO. \.Vhat•s going ..• "'hat•s happens •with you? 
PILAR: ves? 
GERAR.i:>o: 1 don't knov •• · something like that 
PILAR: do you agree? 
AZUCENA: wcll l think when somehody calls you in this ·way ... you don .. t answer .•. 
Laughs 
AZUCENA: I don't know 
PILAR: ves ansv..·er 
GERARDO: pee .. pee .. pee ... laugh ... no? 
ESTELA: '"·hat? 
GERARDO: laugh .. right 
AZUCENA: it•s fine ... no problem 
ESTELA: tell me what else ... v..•hat? 
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GERARDO: are you .. playing ·v.·ith me or ,._·hat'? 
PILAR: no he looks .. really really angry 
GERARDO: do you kno,._ .. sorne bad "'"·ords in English? Laughs 
PILAR: "'"'ell no. no bad "''ords but c:h ... 
GER.r'\RDO to answer this space 
PILAR: if J if 1 found you 1""11 cut your hcad ••. 
ESTELA: yes! 
GERARDO· aja 
AZUCENA: a~d then? 
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GERARDO: mmm .. 1 hate thi~ kind ofpeople ... mmm ... they"re always ... playing with thc time 
of thc othcn ••. no? 
PILAR· mjm . mmm .. playini: "'"ith thc phonc? 
GERARDO aja .. yes 
PILAR: this 1s no tht: mee day I thought 
GERARDO: mmm? 
PILAR· th1~ 1s no the mee dav 1 thoul!ht 
GERARDO:mjm ... yes . -
PILAR: and in the next ... it has to// ... 
ESTELA: ah Paloma! 
GERARDO: laughs 
AZUCENA: wcll there"s starting again 
GERARDO: aja 
PILAR: lct let's stan? 
Inaudible 
PILAR: again hcllo? ... heJlo this is Mr. lnaudible ... Come in ... 
ESTELA: laughs 
PILAR: no but he he looks happy and and this 
GERARDO: mjm 
AZUCENA: ves but ... 
GERARDO: but but 
AZUCENA: she. he nl'Cd to 
GERARDO: cancel this '"-'3V 

PILAR: this ·wav • 
PILAR: and ...• 
GERARDO: and again 
PILAR: who the hell are vou'? 
GERARDO: laughs . 
ESTELA: no? Who the hell are vou? 
Laughs • 
PILAR: who you ha'\'e to think? ... bad words 
ESTELA: no ... 
GERARDO: I don't kno'v 
PILAR: no ... maybc no bad words but ajoke 
GERARDO: iCs supposcd the. •• he is. •• ring or is thc pcrson who is talking'? 
AZUCENA: is thc person ·who ís talking 
GERARDO:ah 
PILAR: yes becau!lie he is the. .... he is ••• he becausc in his hcad 
GERARDO: ah but 1 suppose ... this is .•. 
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AZUCENA: because Inaudible 
PILAR: ... it doesn"t maner 
AZUCENA: ali the ,::lobes are ... Inaudible 
GERARDO· can he ... ah 
ESTELA: mmmm 
GERARDO: 1 don·t kno,._.· .. how do ~·ou say ... ºM" ... 
l\.tAESTRO. eu 
GERARDO· how do you say in Eni:lish caistc otra '"'cz? J don"t knO'"-' 
f'v1.AESTRO. agmn. 1 ikc at a jokc? 
GERARDO· aja 
f\.1AESTRO yea catch (?)you again 
PILAR. he is sad 
GERARDO: ajá 
ESTELA· ohm"\· God 1 don"t bdicve it 
GERARDO: vo·u rnust die 
PJLAR: mm~ .. 
GERARDO. Maybe he is angry and and he decided to do the same for other people 
PILAR: no. come onc this is ... you can"t ... 
GERARDO: 1 \vonºt speak again 
PILAR: Oh. 1 don't know 
GERARDO: this is the last time 1 answer the phone 
PILAR: ves 
GERARÍ:>O: I'm ... 1 
ESTELA: what thc picturc? 
GERARDO: aja 
PILAR: 1\1.anolo we finished 
MAESTRO: havc: you finished? All right very good. "º'"' you can stop the tape ifyou want 
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ANEX06 
TRASCRIPCIÓN EQUIPO 4 

E,·cnto de h.ubla uno= discusión del orden de e'·entos en las imáj!enes 

MAGDALENA: Mavbe thc first one 1s this. is mine. Ok.? 
VIRJDIANA: Thcn. ·and than he ... he receives a phone calL 
MAGDALENA No. this is ''-Tong becau..<>e the picture /1 
VIRIDIANA: ok. the phonc rings tht:n he answers. 
MAGDALENA: no mayhc th1s is ''Tong because he is "·aiting for the ... for the call. 
1 don"t kno"'' 
MAGD . .'\LENA He·s 
CAROLINA. Yeah. mavbc hc·s. 
f\..1AGDALE!"A Hc·s h

0

J...e 
VIRIDIANA. l-le"s "'.:..ntmg for something or he"s gctting happier and happier. suddenl~\ the 
phone nngs . he answcrs .. 1 don"t know. 
CAROLINA: mavbc .. 
VIRIDIANA. Hc:s talking nght herc. no? 
MAGDALENA: mj 
VIRIDIANA: Hc·s· VCr)' happy. suddcnly he. he gets ang:ry. 
MAGDALENA: The person. the person is very rich 
CAROLINA: // he"s also .... 
VIRIDIANA: And he ... has ... he mmm ... he ... 
CAROLINA: He// is vcry happy? 
MAGDALENA: Getting sad. 
VIRIDIANA: Gt:tting sad. a no rnaybe. yes.// is something ·bout to ... 
he"s vcrv ama.zcd. there is .. 
MAGO,.;._LENA: That? 
VIRIDIANA: Thcn hc"s likc gctting // right? And then shouting. 
MAGDALENA· Huni:.~·. then .. 
VIRIDIANA: very hungry. and so? 
CAROLINA: Th!!y are rcpeated. 
VIRIDIANA: Ycah. 
MAGDALENA: But. Do we have to u..coe all? 
VJRIDIANA: No bt!causc thcy are these ones are repeated. 
CAROLINA: These ones. 
MAGDALENA: No. it's diffc:rent. 
VIRIDIANA: This one is this one. 
CAROLINA: No bccause this has his nose more// 
(lauchinc) 
MAGD .. -\:LENA: simple 
VIRIDIANA: Is he happier? 
MAGDALENA; No. and also this one. 
CAROLINA· Likc this one'! 
VIRlDlANA: No 1s the ... 
CAROLINA. No~ 
MAGDALENA; Maybe he hang the phone. and thcn .... 
VIRIDIANA: Oh my God! Yeah~ it is the action and needs to finish. 
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CAROLINA: a1a 
f\.1AGDALENÁ: Yes' 
VIRJDIANA: Is the same'> Is likc this one. 
J\.1AGDALENA: J\.1aybe this is thc fiTst one because he .. s happy 
and thcn he"s talk1ng likc \'l.'OrT)' bccausc nobody calls 
and then hc"s ,.,,.atting foT, for the call and then the phone ring.s ... 
VIRJDIANA: ._.va! 
MAGDALENA. beca use for thc face. 
CAROLINA· \Vhat do vou think? 
VIRJDIANA· Ycah, 1 a·gree .. // 
MAGDALENA. VJRlDIANA : Yeah~ we llb'TCe 
VJRIDIANA ok 
MAGDALENA: Bccausc: when you are going to. you are talking 
to your JOh. or 1 don·t kno,,· you"re very happy but 
thcn vuu don"t reccive anv // 
CARÜLINA You"re likc·a. 
MAGDALENA: And thcn .. thcn you are looking the phone that you '""ant that 
receives . that ·s what // 
V!RIDIANA: mj 
CAROLINA: 1 mean. and // \Vhen you•re ,._-aiting for a 
phone call and is not what you expected. 
MAGDALENA. Yes. 
VIRIDIANA: f\.1avbc this is one is been fiTst aah .. and ... 
MAGDALENA: He answers that. 
VIRIDIANA: Yeah, mavbe this one here or someone 
CAROLINA:// ... fina oÍall hut he said ... 
MAGDALENA: Yes. and he am;;wer 
VJRJDIANA: He gcLo:-, angry. 
f\.1AGDALEl"'A: No and worricd. 
CAROLINA: And mavbe this one is first. 
VJRJDlANA: And thc.n he ans"'ers because he'"s now getting 
angricr and angricr. 
CAROLINA: do \Ve havc to use all ofthc pictures? 
fl.1AESTRO. Yes. 
CAROLINA· Thcy are repeated .... 
J\.-1AESTRO: Yes ... they are kind oía// 
Ci\.ROLINA: Thev are exactlv thc same. 
f\.1AESTRO: Exaétlv thc sam~? 
CAROLINA: Yes -
?\.1AESTRO· lfvou think so that"s fine 
CAROLINA: Y.es. no? (laughing.) 
f\1AESTRO· Havc vou finishcd? 
CAROLINA: Yes' -
J\.1AESTRO: OK. Paste the story in the sheet ofpaper 
and write the dialogues on the bubbles. 
CAROLINA: Great! 
CAROLINA: The tape~recorder and the recording is going 
to h.ave strange ... 
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MAGDALENA .. VIRIDIANA. CAROLINA: sounds. 
CAROLINA: Imagine your studenL'> // 1 think so .. 
MAGDALENA: 1 donºt . 
VJRIDIANA· 1 don"t v .. ·ant fincers 
CAROLINA· That"s .', onc -
MAGDALENA· But. 1fvou 1.!et more closer beca.use there's one·s .... 
VJRJDIANA: Yeah. th;nk ~:;,u. thank you very much. 
CAROLINA: Are thev no'? 
VI RIOJANA· J don·1 .kncn.,·, ho""'' manv do vou ha ve? 
lvlA.GDALENA. VIRIDIANA: Tv .. ·o. Íhree-. four. 
!\.1AGDALENA T·v.·o more: 

Evento dl• hahlu do!'.= discu!i.ión de los di.3101?,os en las burbujas 

VJRJDIANA: mmmm the first one mmmm ... 
CAROLINA: this can be a ven.-// ofthe visuals ... 
VIRIDIANA: Si ... in fact. -
!\.1AGDALENA: lle'"s waitinJ: for an impon.ant call no? .... he•s saying ... J9m very happy 
hecau.se ... 
CAROLINA: l'm waíting for a phone call. 
VIRIDIANA: No? 
MAGDALENA: o 1 hope that. •.• the •• 
CAROLlNA: l'"m lookin:z. .... l"m looking for a fore call for a phonc call 
VIRIDIANA. MAGDALENA: looking for ... 
CAROLINA: for a phone call?? what? ]' m looking ÍOl""'ard? 
l\1.AESTRO; no it"s. it"s fine? 
CAROLINA: Ycah? For a phone call?. 
VJR!DIANA: 1 will Jook 
CAROLINA: can•t ·wait? 
VIRIDI.ANA: maybe they have forgoncn 
CAROLINA: no bccau.sc he still has smile 
VIRJDIANA: 1 hope I hope you don 4 t home ... 
CAROLINA: you 'vhat? 
VIRIDIANA: You come!> home? 
CAROLfNA: comes? 
VIRIDIANA: aj:i 
CAROLINA: "'hy does it '''all does it takes too long? 
VIRIDIANA: too lonc.? 
CAROLINA: also.. :-.!\.1". is it correct to say why does it takes too long? 
MAESTRO: does it take too long? 
CAROLINA: som· 
MAESTRO: but ,~·hat is it? 
TODOS: the call 
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MAESTRO: ah ok. ~cause l mean ifhe k.ne'v who is calling you can say why is he or shc taking 
so long 
CAROLINA: so long? 
MAESTRO: why does it take too long .. 1 mean you can say that too ... that'"s that .. s fine 
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CAROLINA: and 100 long.? 
MAESTRO: "''ell no that"s fine 
(laug.hts) 
VTRJDIANA: No,,· mmm. Oh. there she is or thcre it is. 
f\.1AGDALENA: Net.:ds a comma? Mayhe. wc have to puta comma. 
VJRIDIANA: Oh. ycah! 
MAGDALENA: Then. helio? mavbc? 
VJRIDIANA: 1 bt:l1eve this one c~mes first as he sa"'' 1 had (hH'-'C) 
uns~·crinJ! thc phonc and he is getting upsct 
MAGDALENA mayhe the first one is this. is mine. OK 
VIRJDIANA then. and thcn .. he he n:civcs a phone cal l. 
MAGDALENA: no. this 1s V•Tong because the picture /1 
VJRJDIANA: OK phone rinj!s a.nd thcn he ans"M·crs 
Mi\GDALENA /,· hccausc he 1s waning for thc __ for the call 
1 don't knov.· 
MAGDALENA he's 
CAROLINA: vcah. mavbe hc's. 
MAGDALENA: he's. -
VJRlDlANA; he's "'-'alting for somcthing or hc"s -·· gening happier and happier .. suddenly the 
fonc ring,~. he ans,,...·ers 1 don't know. 
CAROLfNA: maybe . 
VlRIDlANA: he·~ talking, riR,ht hcrc no? 
MAGDALENA: mj 
VIRIDIANA: hc's vcry happy .. suddenly he .. he gets angry 
tvt.AG DALENA; the pcrson. the pcrson is vel')' rich 
CAROLINA: //he is also. 
VIRlDlANA- and he ... has .. he .. mmm he 
CAROLTNA: he// 1s vcry happy? 
MAGDALENA· gctting sad 
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VlRlDlANA: gctting sad ... ah no maybe yes ... is something aboui Ot /1 he's very amaized .. there 
IS .. 

MAGDALENA: that'? 
VIRIDIANA: thcn hc's Jike getting // shouting 
MAGDALENA: hungry. then ... 
VIRIDIANA· very hungry. and so? 
CAROLINA: thcy are rcpcatcd. 
\/lR!DlANA· yeah 
1'.1AGDALENA: but. do we ha'-'C to use all? 
VJRIOIANA: no because. they are thcsc ones are re~tcd 
CAROLINA: thcsc ones? 
tvli\GDALE:.~A: no it's diffcrent. .. and you ha"·e a home he cmot his parcnts but maybe or bis 
wifc. 
VIRIDIANA: he11o darling or how are you or rm very happy to ... 
f\.1AGDALENA· 1 have misscd you. 
VIRIDlANA: 1 missed vou. 
CAROLINA: J can"t w~it fortonight. 
MAGDALENA: Yes. yes .. yes. 
VlRIDIANA: Okey. okey. helio ... 
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CAROLINA y MAGDALENA: ((laugh)) 
CAROLLNA: Darling? \\/hat can ... (Claugh)) 
MAGDALENA. Helio? 
VIRIDlANA· No. no. no. you kno"· what do you \Vant? 
CAROLINA· Dear 
l\.1AGDALENA. Honcy 
CAROLINA: And mee 
VIRIDIANA. And you have 
CAROLINA: Yes. too 
MAGDALENA· Say thc good. yes 
VlRIDlANA: hay 
CAROLINA· \J\.'hat-:> Honey. darling.. v.·hat? 
MAGDALENA. Honcv is more ... 
CAROLINA· Dobhu. ¿,u? 
MAGDALEKA v V!R!DlANA: No! 
MAGDALENA:. e1ch. ou .. di .. 1. en. guay. aja 
CAROLINA: va 
((laugh)) . 
MAGDALENA: But this is ou? 
CAROLINA: Yes 
CAROLINA: And '"hat-:> 
Vr-rR.1.DIAJ'~A: J""m very happy to ... 
CAROLINA: 1 can·t '"·ait for tonight? 
VIRID!ANA: No 
MAGDALENA: l"mjust 
VJRJDlANA: J""m so. happy to hear to hearing you. eeehh 
to he.ar vou. 
MAGDÁLENA: Or to hear \tour S\.VCat voicc. 
VIRIDIANA: ajá . 
CAROLINA: Your sweat voice? 
((laugh)) 
VJRJDIANA: I can't ''""ªít for tonight. 
MAGDALENA: aahh. 1 have an idea. maybe is his boss 
\.'lRlDIANA v CAROLINA: aaaaarrnaaa!!!! 
(laughing) -
CAROLINA: because his voicc/bos/. SOrt")' 1 did't \.\.'8.0l 

to tell. .. 
VIRIDIANA: veah 
l\.1AGDALENÁ.: And then his /boss/ is there ... 
CAROLINA: lnstead ofworking you·re very .. 
MAGDALENA: Yes. yes. yes. you"'rc penon likc that ••• 
with pcrson like thaL 
CAROLINA: llc•s ask.ing. changing or shc are you challenging 
yourjob? 
MAGDALENA y VJRID!ANA: Yes. yes. ycah. 
VlRIDIANA: Yeah. t•m not your. 1·m not your honey ... 
MAGDALENA: or. my seat boys ,·oicc boss. Makc a question 
CAROLINA: \Vhat are you doing? or ... 
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VIRtDIANA: mmm 
MAGDALENA: Yes. yes. yes. 
telaugh)J 
CAROLINA· \Vhat // are your doing? 
VlRJDIANA: Not so rude. 
CAROLINA: But is on "·our bo!ios, 
CAROLINA· Or maybe~ls // instead ofshouting. 
VJRtDJANA: Yeah! 
J\.1AGDALENA: lt"s '"''hat? 
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ANEX07 
TRASCRIPCIÓS EQUIPOS 

Evento de hi.tbla uno= discusión del orden de· e'•entos Cn las imá~enes 

W ANDA : ok. th1s one? 
IVAN: ok. yes .. 1 think this is the first... 
V .. 'ANDA: the first one? 
IVAN: the first. the first screen. bccause is a a guy \\:ho is ringing the telephone 
\V ANDA : no the guy is not ringing ... the teleph.one 
ELSA : this one? Ah ok thc telc::phone 
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ARACELI no 1 don"t thmk so. 1 think this is the first ah 1 think ·cause maybc he is "-"aitiny. for 
a ... phone call 
ELSA : phonc e.ali, mJm 
\VANDA so this 1s thc first 
IVAN nurnber one 
\A/ANDA and hcre it's mavbe the second which is both the third one 
ELSA : rn.aybc the the third. becausc heºs.... . . · 
V.' ANDA · no beca use he's ... for example he•s almost to .. 
JVAN; no. (7) , 
ARACELI ; ah.o can be the third 
IV AN : thc th1rd? '·. ·-. . 
WANDA : look because it isn•t kno"-ing to answer;mmh here he is he is '-'"aiting.. here he hea.rd 
hcard the sound and right here he is like taking the p~3n.·but he had no .. .-
ARACELJ · 1 think thev·re the same -· ----___ .-.. -- . ·-~ ' - -
\V ANDA :no.. Oh yeS thcy are .... \\.'C havc a problem theY are the 'same ... mmmh ... tcacher! 
IV AN : \VC havc a problem · · -
\\.'ANDA : teacher Manolay. wc ha ve a big big problcm , 
MAESTRO_ ves? 
\\'ANDA: \V~ have """'º same picturcs 
M.A..ESTRO: yes. don~t don"t worry about itjust tell 11:1c.~hat"_s happening 
\VANDA: ok 

ARACELI : 1 think is the 
ELSA: no 1t is ... call no? 
IVAN : no this is the second l think so 
ARACELI : because he has ... 
\\.'ANDA: no this 
ARACELI : aja 
!VAN· ves 
ARACÉLI : he is more worried 
\VANDA: more what? 
IVAN; worried ... worried about it ... about the ... 
ELSA : ''"·orricd? 
IV AN : worr/l/ '"'orld 
'-''ANDA : no he is looking at the tclephone 
IVAN :vcah 
JV AN : ~'"-aiting ... v."aiting for the phone ... for the call 
ARACELI: ah' 
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ELSA : maybc 1t is the first no? 
ARACELI : ves 
\VANDA: a;,d 
IV AN : 1 think 
\\.'A1'.UA: mavbe 
1VAN ·yes . 
ELSA : ves because he is 
\\'ANO;'-. and \.Vhat about this one? 
ELSA : no hecause maybe first is going to answer the phonc and call and maybe di~grec or 
IVAN: ,·es 
ARACELI mavbe th1s 
JVAN : no. 1 th;nk .. no . it is the first 
ARACELI ah ok 
\\'ANDA 11 1s hke ~ying helio ... 
IVAN : helio. ho\.11.' are: vou? 
ARACELI. mim. '"'h¡,·s there? 
JVAN : \\'ho iS calling? J th1nk so. ves 
\V ANDA . thc nc~"l one? · 
JVAN: thc six? 
ARACELI : no! maybe this is the change 
\\.'ANDA :mmmh ... no because \.vhen you because v..·hcn you \.vhen you ans\.ver ... exanlple you 
have a wc don"t have a face ... a happy face . . .. .. . 
ARACELI : no but he he is "'·aning for a call maybe he is ... is in aftcr that he is he•s again 
"·aiting for a call .. ch? . . 
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ELSA: también but it is only a second call no? bccausc maybc he is is happy.then he is worried .. 
and he answcrs this one. when he is happy no? ... maybe here he is .. ~· happy 
\VANDA: and thc othcr? · 
ELSA : the othcr? Ehhh ... 
WANDA: and '"'hat about this picture? 
ELSA : maybe is the ... this? 
WANDA : no but '\vhy this hand? \\'hy the left hand and .not the right hand he answer thc 
telephone v.;th the leñ hand. the right hand 
ELSA: mjm 
JVAN: mmm ... 1 don"t know 
WAJ"...'DA: org ... lt"s kind ofdifficult 
ARACELI : or rnavbc;: it 1s the mavbe 
IV AN' : in this onc-? -
ARACELI: he is '"-aiting and after he answer ... v..-aiting and after he answer? 
\\.'ANDA: no 1 think it is a single catl 
IV AN : yes. 1 think so. he... -
ARACELJ : you can you can divide 1t and wett the first the telephone right 
\\.' . ..\.NDA nght 
ARACELJ : thc first time. and the second one this 
WANDA: no J think it"s not the same 
ARACELI : this is thc onlv one .. 
\\'ANDA: beca.use// · 
IV AN : In bad bad wav ? 
\\' A1'.'DA yes becaus~ 

. ' ' 
~·_:~::0--' 
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ARACELJ : disagrees 
IVAN: ves 1 think that is thc end ofthc call 
\\'ANDA : but 1think1t is the same. the same 
JV.'\ .. N : veah 
~'ANDA : mmmh rnayhc thc firs1 call he he refers (?) J"efuse he refers badly /1 no? 

15:::? 

ARACELI : no becau..C>e maybe 1hey staned 10 talk in a friendly ''-''BY and they finish which tclling 
to each othcr bad 1hmg...o.;. sorncthing Jike tha1 · 
~'ANDA mmmh 
IVAN: so'? 
ARACELI pul the imagc together m arder tog.ethel" in oídCI" to leCs us see 
\\'ANDA rnJm 
AR.."-CELI oras Ismael said 1 think this is the last one •.. thi: last one and ... 
V...'ANDA: ok 
ARACELI And another ung:ry, ungry face 
JVAN: ung:ry facc th1s 
\VANDA th1s 
ARACELI . thi:!<> .. ok. yes and maybc this ... no 
\VANDA: rnavbe! this 
ARACELI : 1i and because like this and 
\\'ANDA : no mavbe 
ARACELI : ''"ªit iike this and hcre staned the man saned to be angry in this 
IV AN : and ""aiting 
ARACELI : like this 
ARACELI: laughs 
JVAN/\VANDA: ves 
ARACELI : no? • 
IV AN : yes and this is the ... sequence 
ARACELJ : but there is no connection between this section the sequence and this one 
IVAN: noyeah 
ARACELI: wc have tojoint both sequences 
JVAN : he stan talking and then he eh ... 
V..' A1'."DA : he he 
JVAN : he listen listen to them orto her orto bis 1 don~t kno'"· 
ARACELI : well he is the happy facc .. happy happy happy happy happy and an strangc facc but 
not angry but not happy he is like worried unhappy angry 
\\! A1'."DA : and this? 
ARACELI : an¡;T)· an¡;T)' ==· 
JVAN: anJ.?;rv? 
ARACEL(: ~nd the man is// ya hechenle corrector .•. rm going to i:,-rive you the stick and you 
ha ve to put one to .. 
IV AN : could l help you or? 
ARACELI: onc ofthe pictures ... no 1 can do it 
JVAN: ok 
ARACELI : well hu1. .. too much ... 
Speaking Spanish // // 
ARACELI : how do you call this? Is this the stick? Stick? 
MAESTRO : tape 
ARACELI : tape? 'fE.SlS \,U'" 

Y.l>.LLA t!~: ... 

---~ 
\ 
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MAESTRO: rn¡m 
ARACELI : and the stíck is thc action that you have to ... to 
MAESTRO: rnjm 
ARACELl : tape.. and ''"ho is going to expJain in to the pictures. a volunteer1 
IVAN ·a voluntcer. Ester 
V-.'ANDA : Ismael 
IVAN: Ester 
"'ANDA: no Ismael 
ARACELl : "'hy don"t we put our ·writing ín a ... 
WANDA: m a papcr? 
ARACELI in a paper and then we took one and then we very attach it to th4:= paper 
!VAN: ok 
ARACELI : and then you have to tell the story to the picture 
"'ANDA ok Jºm going to .. to do the paper 
ARACELI : beca use if '''e say ok Manolo you tell sorry .. Ismael you have to do it it is not fair 
IVAN: ok. 1t is compare 
ARACELI : Bccause iCs difficut to to use ... vou take the rea.c;on ... 
JVAN : con .. sen ... tra ... tion -
ARACELI : do vou have mines? No? ouh ... 1 can•t do it 
ARACELI : do )·ou have ... do you ha ve tape? 
ELSA: ves 
ARACÉLJ : could vou follo\v me sorne? 
ELSA :rnjrn • 
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ARACELI : t think this is very /1 and very shon and ali ofthem are correct but only v..·c·re v..;th a 
logic reason .... the sequence 
"'ANDA : onc more? 
ARACELI: no 
\V ANDA : va no? 
ARACELI: no 
IVAN: only ... eh make a ... 
ARACELI : because '"-''C are supposed to to tell you the sequencc 
JVAN: to explain 
MAESTRO : ves 
ARACELI : it-"s true? 
MAESTRO : but you have to "Tite the dialogs ín thc bubblcs 
ARACELI : ah! wc have to ''Tite thcm 
MAESTRO : v..-nte the dialogs in the bubbles ... yes 
\\.'ANDA: vou didn•t sav 
MAESTRÓ : I am tclling you right now because 1 v..-as waiting for you to finish 
ARACELI: aaaahhh' 
IVAN: ok 
f\.1AESTRO : You have to ''Tite the dialogs in the bubblcs 
IV AN : choosc one 
ARACELI : dialogs in the bubbles? 

Evento de habla dos: discusión de los diálogos en las burbujas 

IV AN : choose one paper 
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V..'ANDA: choose one paper? Ayy 
ARACELI : vou havc to , .. Tite 
IVAN : 1 th1;.k 1·m , .. ·aiting for an imponant call 
\'\'ANDA no 
ARACELI. no 
ARACELI · lt'"s ha,·e to be fun 
IVAN: no 
ARACELI : rúost ofthe cartoons are funnv. So ""e have to be funnv~ in order to happen /// 
JV AN Pepcpcpc .'i HY no • -
ARACELI · l\..1anolo.. 1s this a monolog or v.·hat'? 
MAESTRO no. it 1s not 
ARACELI . ·wel1 hcrc si ••• jiji 
f\..1AESTRO · well he 1s thinking 
ARACELI He"s thmking but .. you don'"t say your thought..~ 
J\1AESTRO "'·di just "'Tltt: whatever you·re thinking 
ARACELI ok 
MAESTRO : thc thing is that you "Tite ... something 
ARACELI : to v..Tite something? 
MAESTRO : ajá 
JVAN: ""·hat eh ... l"m going to eat 
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\V ANDA: Is shc ... is shc or 1wondcr1 wonder •• is shc•s going to call or 1 ha,•e to call her •.• 
ch ... 
ARACELI : Is she going to call?? 
\\.~ANDA : or 1 ha ve to call her 1 ha ve to call her 
ARACELI : 1 have to call her? 
\\.'ANDA : yes do you understand v.·hat 1 mean? 
\VANDA: and thc second oh J think ... eh how do you say whcn somcone is going to call your 
tclcphonc? 
ARACELI : 1 think .. mmmhh 
IVAN: is is ... 
\.\TANDA: he? She? 
IVAN: could be her? No 
ARACELI : oh it"s could be .. 
IV AN : it could be she? No 
ARACELI : 1 think it°s mv mv lovelv one 
IV AN : 1 think mv darliné - • 
ARACELI : mv darlinc -
V..'ANDA: my-darling~ mjm well l think it is mydarling 
IVAN:d .. 
ARACELI : and if·s darling d. ey ar el ny 
\VANDA: mjm 
AR.i\CELI :en b'Y 
IVAN: en b")o" 

ARACELI : and then ... 1 going well .. : but it•s too silly 
IVAN: ok 
ARACELI : 1 want to 
IVAN: 1 ·will to answer. I will ans~·er? 
\\'ANDA: no yo tamb ••• 1 will ans~·er 

TESIS 
FALLA I\~--
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ARACELI: ok 
\.\.'AND.l\: l , .. ·iH answer? 
ARACELI : l v..;H ans'''cr 
ARACELl : and here 
\\.'ANDA ermmm 
ARACELl : how do '\'OU s.aY? llello? 
WAl'.'DA/ARACELI·· hello

0 

•• 

IVAN : hello rny darllng 
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ARACELI : no no no you don"t say my my darling you heard you have to ask ... or they ask )'llU? 
JV AN · v..·ho 1~ call1m.?..,. 
\\.'ANDA heilo. -
AR..ACELJ No. helio Mr Mr Calhng help you 
JVAN : helio Mr Rmg 
ARACELI f\.1r Coll1n!- or.. 
IV AN I\.1r B~an 
ARACELI or v-.·hatever is the same. wc h.a"'C to be a last name 
\VANDA: Bca? 
JVAN: Sean 
ARACELJ Bean.. helio Mr. Bean 
WANDA : Mr Bean'? 
ARACELI : calling .. oh whatcvcr only the the last name Mr Bean? Ok 
WANDA: MT. Bean is ... 
ARACELI oy ... what about this picture? 
IVAN: 1think1 makc a a great deal 
ARACELI : no. \vhat a great deal'? 
IVAN : ycah likc 1 take advantage or something 
ARACELI : no no it is whcn someonc call to your ••• when ~omeone call you. like out right. 
and he "·a..c;; mistakcn or he "-asn't in your house or ... one and ,,..,·hatcver the cue word ... 
\VANDA: mmhh 
ARACELI : Jike thc mute .. oh it "'-as the mute oh what ah ... well 
IVAN: he ''-as silly he "as stupid and 
'-\.'ANDA: mmh ... but he is happy no? 
IVAN: no like a fuvor .... likc he were ah ••• 1 doo•t k.no"'· 
ARACELI : no 1 think 1 have to do the sequence and the story 
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ANEXOS 
EL CUESTIO:"'ARIO PILOTO DE MEDICIÓ:"oó DE LA !\1ETACOGl'ilCIÓN 

(PRESE:"TADO DE MANERA ORDENADA) 

Nombre: 
Edad. 
Sexo· femenino masculino 
Cursos de 1nglés tomados antcnofTTlcnte: 
).~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~­
Lugar.~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 
2.~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~­
Lugar~~~----~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 
3.~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~­
Lugar~~~~~.~~--~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

Objeuvos personales con d ingles: 

Carrera: 
Nivel de la carrera: 
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Instrucciones: Conteste a las sigt..1icntes preguntas tachando una sola opción para cada número. 
Los reactivos no tienen una secuencia por lo que puede tener respuestas contradictorias entre uno 
y OtTO. 

En mis con,.·ersaciont...-:s en ingl~ cuando tengo problemas al comunicarme. yo: 

1.evito la conversación cuando sé que mis oraciones son incorrectas o mi habla es -poco 
fluida <ESTRATEGIA DE REDUCCIÓN FORMAL) 

1 Totalmente de! acuerdo indiferente desacuc:rdo Totalmente 
acuerdo desacuerdo 

2. si desconozco la estructura de una oración .. prefiero omitir es.a estructura y buscar otra que 
si conozca. <REDUCCIÓN FORMAL EN EL NIVEL SINTACTICOJ 

Totalmente de 1 acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente 
acuerdo \ desacuerdo 

3. por aspectos argumentativos. por CJemplo. tengo problemas al usar ciena jerga o adc:cuar 
mi dismncia social. (EVASIÓN DE LA COMUNICACIÓN) 

Totalmente de 
1

1 acuerdo I indiferente \desacuerdo Totalmente 
acuerdo ¡ desacuerdo 

4. no hablo de temas que me: causan problemas de lenguaje. (EVASION DEL TE::::.:MA:,:::::;i.l----\ 
..--- ~~--;~. ;''\-~~ t 

', '11?,wL-' 
~ .· .~:~-~'~. -~ 
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Totalmente de 1 acuerdo 
1
. indiferente 1 dt:sacuerdo Totalmente 

acuerdo 1 . desacuerdo 
5. inicio a hablar del tema pero lo abandono sm pedir ayuda debido a problemas de fonna o 

recia_... t:n inulés (ABANDONO DEL MENSAJE) 

¡ ~;~=~~:nte de! acuerdo ¡ 1ndift:rente ¡desacuerdo ¡ J;:;~r:;eer~t~ j 

6. digo casi todo Jo que ong1nalmentc:: .oensaba decir c::n mgks. (REEMPLAZO DEL 
SIGNIFICADOl 

, Totalmente de:, acuerdo 1nd1fercntc •desacuerdo ! Totalmente 
; acuerdo i i desacuerdo 

7 debido a que desconozco Ja palabra en inglCs doy un tcnnino mas general sobre esta 
palabra IGENERALIZAC!ON> 

1 
Totalmc:nlc de: acuerdo , 1nd1fercnte 1 desacuerdo : Totalmente;: 

'acuerdo 1 
1 desacuerdo 

8 debido a que dc~conozco la palabra en mg.JC~ Ja invento con sonidos o estructuras similares 
al ÍnL!lcs (INVENTO DE PALABR.Al 

1 Totalme:nte de¡ acuerdo 1 mdifere:nte 11 desacuerdo Totalmente 
i acuerdo ! . desacuerdo 

9 ya que no e:ncuentro la palabra adecuada en la lengua. utili7..o una descripción aproximada 
de ella (PAR..',.FRAS!Sl 

¡ ~;~~;:nte de¡ acuerdo ) indiferente desacuerdo J::!r:::r~t~ 
1 O. busco que m1 mtcrloc_u_t_o_r-'---m-e-a·-~-·u_d_e_a--c-'o-m-p~l-c-ta_T_e~l,-m_e_n~sa~J~ .• ~.=c"'°E"'s°'T='RA'ó-,~T=E=o!G IAS 

COOPER..'\ TJVAS > 
¡ indiferente 
1 

11. utilizo •estos ara comunicannc. (GESTOS) 

desacuerdo 

j ~;~~~:nte de¡ acuerdo ! md1ferente 
1 
desacuerdo 

1~ utihzo Ja mim1ca ara comunicarme. (MJMJCA) 

Totalmente 
desacuerdo 

Totalmente 
desacuerdo 

J 3. uso palabras o frases del español cuando descono?.co el equivalente en ing1Cs. {CAMBIO 
DECODIGO) 

Totalmente de \acuerdo 
: acuerdo 

\ md1fcrente desacuerdo Totalmente 
desacuerdo 

J 4_ si encuentro una estructura similar en español e inglés generalizo el uso de dicha 
estructura aunque sea incorrecta en inglés. (TRANSFERENCIA INTER-ft...'TRA 
LlNGUALl 

\Totalmente de acuerdo ¡ mdifcn:nte 1 desacuerdo Totalmente 
acuerdo des.acuerdo 

J 5. utihzo otra lengua distinta al inglés para decir Jo que quiero {ESTRATEGIAS 
BASADAS EN LA L J.'L3 l 

~~~~~nte de acuerdo j indiferente 

J 6. si no encuentro la palabra exacta que 
(TR.ADUCC!ÓN LITERAL) 

desacuerdo 

necesito en inglés 

Totalmente 
desacuerdo 

la traduzco del español 
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t Totalmente de¡ acuerdo j indiferente 
! acuerdo 

! desacuerdo 
1 

Totalmenti;: 
desacuc:rdo 
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1 7. reern plazo una forma 
(SUSTITUCIÓN 1 

o palahra del inglc!s· por otra como en ·animal· por ·cae 

·Totalmente de. acuerdo 
¡acuerdo 1 

: mdifcrcnte 'desacuerdo -------: Totalmente 
1 desacuerdo 

18. adopto un ~tan recstructurador (REESTRUCTUR.A.R) 

! ~;~:~~0ente de¡ acuerdo • md1fcrente · de!<.acuerdo ! ~~:;~r;:ct!r~t~ , 

--1Q-.-¡:rn10-J1rect~C~da-am;1n1cr1z,CütO.r<AYUDAD1-R~ECTA•~--------

Totalmen1c de acuerdo . 1nd1fcrcnte 1 desacuerdo ¡Totalmente 
acuerdo 1 i 1 desacuerdo 

20. pido ayuda de mancrn indirecta al h~-c-c_r ___ p_a_u_sa_· -o-,·-n-d~1c_a_r~l-c_c_<_m~l-a-,-.¡~s-ta~.-(-A~'J-.UDA 

INDIRECTA¡ 
! Totalmente de, ucuc~---- : rnd1fcrcn1e 
. acuerdo 

j desacuerdo 
1 
Totalmente 
desacuerdo 

21. espero que dentro del dialogo aparezca la palabra o fra..-.e que ncces110 parn. mt mensaje. 
(ESPERAR QUE APAREZCA EL T~. E=· R~J\~11~N_O~•--------~------~ 

! ~:~~~:r:nte de¡ acuerdo ¡ md1fercntc ¡desacuerdo J;.::~r:::r~t~ 

22. utilizo palabras de un mismo campo semti.ntico para localizar una palabra que necesito. 
ruso DE CAMPOS SEMÁNTICOS) 

: ~~~~;:nte de 1 acuerdo i indiferente ¡desacuerdo J:..~!r:::r~t~ 

:!3. uultzo o pienso en una fonna o palabra de otra(s) lcngua(s) y luego la traduzco al inglt!s. 
(USO DE OTRAS LENGUAS) 

j desacuerdo Totalmente ¡ ~;~~;~ntc de¡ acuerdo j indiferente 
desacuerdo 

24. utilizo. frases ya establecidas del inglés que he aprendido anterionnente de: mt!moria. 
(PATRON PREFABRICADO) 

: Totalmente de¡ acuerdo ¡indiferente ¡desacuerdo Totalmente 
1 acuerdo desacuerdo 

25. pido que se repita una palabra o frase para tr..insmitir después mi respuesta. (PEDIR UNA 
REPETICIÓN\ 

: Totalmente de 1 acuerdo 
'acuerdo 

¡indiferente ! desacuerdo 

26. pido a mi interlocutor que: escriba o dt:lctrce la palabra 
DELETREAR UNA PALABRA) 

Totalmente 
desacuerdo 

en ingles (ESCRlBIR O 

Totalmente de acuerdo ¡ 1nd1fercnte 1 desacuerdo Totalmente 
1 acuerdo 1 ! desacuerdo 

27. evuo los ternas sohre el pa...;;ado cuando desconozco los verbos en pasado. (EVASIÓN 
DEL TEMA) 

l Totalmente de 1 acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente 
¡acuerdo t dt:sacut:rdo 

28. inseno una palabra del español en mi discurso en inglés sin traducirla (CA.tv1BIO DE 
LENGUA) 

1 Totalmente de! acuerdo 1 indiferentt: 1 desacuerdo 1 Totalmente 
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! acuerdo 1 i desacuerdo 
::?9. porque no tengo Ja rl.!gla o forma del ingles. cono la conversación a la mitad sin solicitar 

avuda <ABANDONO DEL MENSAJE) 

¡ ~;~~~:nte de 1 acuerdo \indiferente desacuerdo ¡ J~::!::r~t: 
30 pre[!unto a alL!uien s1-lo que dtL?o es correcto <APELAR A LA AUTORIDAD) 

! Totalmente de¡ acuerdo 1 indiferente : desacuerdo 'Totalmente 
1 acuerdo 1 ! dr:sacuerdo 

31. pido a alguien que- husque la palabra en el d1cc1onano por mi (APELAR A LA 
AUTORIDAD> 

! Totalmente de· acuerdo indiferente , dcsucuerdo : Totalmente 
1 acu..:rdo 1 desacuerdo 

3::? busco la....E_alahra c~·-d d1cc1pnano <APELAR A LA AUTORIDAD~>------~ 
:Totalmente-- d~ acu;rdo ~--- 1nd1feÍcntc desacuerdP '¡Totalmente 
acuerdo desacuerdo 

33. aunque se que la estructura o palabrn es 1ncorn:cta la utilizo porque tiene caractcristica 
similares a la uc de~conozco t APROXll\1ACIÓN 1 

1 Totalmente de j acuerdo 
: acuerdo l 

¡ ind1fcrcme ¡ desacuerdo 
1 

i Totalmente 
! desacuerdo 

34 en lugar de decir la palabra correcta del ingles. explico las. caracteristica.s de esa palabra 
CCIRCULOCUSIÓN 1 

1 Totalmente de\ acuerdo 
'acuc:rdo 

\indiferente ! des.acuerdo 
1 

'Totalmente 
desacuerdo 

3.5. crc:o palahra$ mcxtstcntcs o inadecuadas. usando Ja palabra dd español con sonidos o 
características propias del m •les (ESTRANGERlZACIÓN) 

! Totalme:nte de¡ acuerdo [indiferente 1 des.acuerdo Totalmente 
· acuerdo , desacuerdo 

36. utilizo frases ma. ... que formales c:n inglés al tratar de producir oraciones correctas 
( SOBREELABORACIÓN > 

¡ ~c°u1:~~0cntc de j acuerdo [indiferente ) desacuerdo J:::!r:::r~1: 

37. debido a problema.e; con grupos de consonantes dificilcs. aumento vocales a la palabra 
como c:n. strav /estcrei/ (EPEt-.olESIS) 

i Totalmente de¡ acuerdo 1 ind1fen:nte 
'acuerdo 1 

1 des.acuerdo Totalmente 
desacuerdo 

38. continuo la conversación aunque se que mis oraciones son incorrectas o mi habla es poco 
fluida e-REDUCCIÓN FORMALl 

i Totalmente de t acuerdo md1ferentc: desacut:rdo Totalmente 
~acuerdo ! desacuerdo 

39. si desconozco la estructura de una orac_ión. insisto en decir esa cstru~tura y no buscar 
formas alterna> mas sim les. í-REDUCCJON FORMAL A NlVEL S!NTACTICO) 

1 Totalmente de¡ acuerdo ! indiferente !, des.acuerdo [Totalmente 
1 acuerdo 1 desacuerdo 

40. cuando argumento. no tengo problemas para uti hz.ar la jerga del lenguaje o para 
establecer una relación social (-EVASIÓN DE LA COMUNICACIÓN) 

~:'~~:r;nte de¡ acuerdo J indiferente des.acuerdo !;:.:!r:::r~t~ 
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41.hablo de temas aunque se que me causan problemas de lengua;e. (-EVASIÓN DEL 
TEMAl 

4:!. 1nic10 u hahlar dd tema y pido ayuda sm abandonar el tema. debido a problemas de 
forma o reglas en inu1és e-ABANDONO DEL MENSAJE) 

Totalmente de! acuerdo ! mdifen:ntc l desacuerdo : Totalmente 1 

; acuerdo l desacuerd~ 
43. digo casi todo lo que ongmalmente pc!OSaba decir en ingles. <REEMPLAZO DE 

SIGNIFICAD01 
:-Tota~~---dC~~c"'Td_o ________ : tndlfu";-~ntc: 

¡acuerd~º~-,---·o--------c--~·---,---.,-·---~ 
44 no dtgo lo que originalmente: pensaba dectr en mglcs 

: desacuerdo 

SIGNIFICADUl 

¡Totalmen~ 
1 dc~cuerdo __J 

l-REEMPLAZO DE 

'Totalmente de acuerdo · md1fcrcntc · desat:ucrdo 'Totalmente 
: acuerdo ! desacuerdo 

45. s1 desconozco la _palabra en mglc~ no doy un ténnmo mas general sobre esta palabra. 

<-GENERAL71Z=A~C=IO=N7'1----.,.,-~-=-------,-°'""---,,---=c-:--;------, 
! ~;~:~~:ntc -de¡ acuerdo ; indiferente j desacuerdo ¡ !:.:!r:::r~t: 

46. st desconozco la palabru en ingJ¿s no Ja invento con sonidos o estructuras similares al 
in ~1es. (-JN\/"E1'"'TO DE PALABRA) 

1 
Totalmente de i acuerdo 

i acuerdo 1 
j indifr:rcnte ! desacuerdo Totalmente 

desacuerdo 
47. ya que no encuentro la palabra adecuada en la lengua. no utilizo una descripción 

a roximada de ella (-PARÁFRASIS) 

48. no busco qut: m1 interlocutor me ayude a completar d mensaje. (-ESTRATEGIAS 
COOPERATIVAS) 

Totalmente de 1 acuerdo 1 indiferente desacuerdo 
acuerdo 

49. no utilizo los uestos ara cornumcarTTie. (-GESTOS) 
! Totalmente de acuerdo 1 indiferente 1 desacuerdo 
: acuerdo 

50. no utilizo la mímica ara comunicanne. (-MIMICA) 

Totalmente 
desacuerdo 

Totalmente 
desacuerdo 

; Totalmente de 1 acuerdo 'md1fcrentc desacuerdo Totalmente 
! acuerdo desacuerdo 

51. no uso palabras o frases del español cuando desconozco el equivalente en inglés. 
<-CÁMBIO DE CÓDIGO> 

1 Totalmente de j acuerdo 1 indiferente 1 desacuerdo Totalmente 
i acuerdo 1 desacuerdo 

52 s.1 encuentro una estructura similar en español e inglés evito generalizar al usar dicha 
estructura aunque sea incorrecta en inglés. (-TRANSFERENCIA INTER-INTRA 
LINGUAL) 

1 Totalmente 
¡acuerdo 

de¡ acuerdo indiferente 1 desacuerdo Totalmente 
desacuerdo 
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53. no utilizo otra lengua d1stmta al inglés para dt:CIT lo que quiero (ESTRATEGIAS 
BASADAS EN LA L 1 ·'L3 l 

'md1fcrcnte i desacuerdo 

54. s1 no encuentro la palabra que bu!"'co en inglés no traduzco la palabra al español 
(-TRADUCCION LITERAL> 

¡Totalmente de : acuerdo 
'acuerdo 

· md1feren1c 1 desacuerdo 
1 

l Totalmente 
\desacuerdo 

55. no reemplazo una foTTila--;;-pa1abra del 1ñglé:o. por otra como- t:n ·animal" por "cat". 
(-SUSTITUCION 1 

,'Totalmente de,' acuerdo md1fcrcnte desacuerdo ¡Totalmente 
~acuerdo ! desacuerdo 

56 no rcc!'tructuro el plo.i1:!_(.lnc1nal C·R.=E"-E"-'-5"-T-"""R,.,U~C"'-'T"U"-'-R'"A-'-'"'R-c..cl_~---=-~---~ 
: Totalmente de! acuerdo : md1frn:ntc : des.acuerdo ·Totalmente 
; acut:rdo ! i dcsacuc:rdo 

57. evito pedir avuda d1rectu. a _m1 interlocutor_ <-AYUDA DIRECTAI 

j ~~~~~;me de: acuerdo ; indtforcnte : desacuerdo ¡ J;~!'::r~t~ 
58. no pido ayuda de manera indirc..-cta a mi 1ntc:rlocutor a travCs de una pausa o al indicarle 

con la vista <-AYUDA INDJRECTA1 

59. no espero que dentro del dialogo aparezca. la palabra o frase 
rnen•aí". (-ESPERAR QUE APAREZCA EL TERMINO> 

¡Totalmente de j acuerdo :['indiferente i desacuerdo 
1 acuerdo ! 

que necesito para mi 

1 Totalmente 
desacuerdo 

60. no uso palabras de un mismo campo semántico para locah:zar una palabra que necesito. 
<-USO DE CAMPOS SEMAl'.'TICOSi 

61. no utilizo o pienso en una forma o palabra de otra(s) Jcngua(s) para traducirla(s) al ing.ICs. 
1-USO DE OTRAS LENGUAS) ; ~:~~:r0entc de¡ acuerdo i indiferente ¡desacuerdo 

1 
J~:.:~::r~t~ 

62. no uso frases ya estahlcctdas del ingks que he aprendido anteriormente de memoria. 
(-PATRÓN PREFABRICADO) 

¡Totalmente de! acuerdo ! md1fcrcntc ¡desacuerdo Totalmente 
! acuerdo 1 desacuerdo 
. 63. no pido que se repita un~ palabra o frase para trnnsm1tir despuC:s mi respuesta. 

(-PEDIR UNA REPETICIONJ 
Totalmente de t acuerdo : ind1fcrcntc 

¡acuerdo 1 

64. no p1do a mi interlocutor que escriba o 
DELETREAR LA PALA!>R.l\l 

\ desacuerdo 
1 
Totalmente 
desacuerdo 

delettct: la palabra en inglés (-ESCRIBIR O 

65. abordo los temas sobre el pasado aun cuando desconozco los verbos en pasado 
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C-ABA1'.'DONO DEL TEIV!Al 

¡ ~~u'!~~:nte de j acuerdo indiferente 1 desacuerdo ! ~~:':!':::r~~ 
66. no uso palabras dd español en m1 discurso en 1n1..!lé's (-CAMBIO DE CODIGO) 

! Totalmente de¡ acuerdo · md1feren1e : des.acuerdo I ~otalmente ¡' 

! acuerdo ! ! t ~esacuc:rdo 
67. a_unque no tengo la regla o forrna del mglc:s. no cono la convc:rsac1ón a 13 mitad 

sollctt.ar avuda e-ABANDONO DEL MENSAJE J 
: Totalmente de\ acuerdo ¡ md1forcntc : desacuerdo 
! acuerdo 

68. no prcuunto a aJ~u1cn s1 lo que d1l!o es correcto <-APELAR A LA AUTORIDAD) 

: ~;~:~;:ntc de : acuerdo ind1fc:rente ¡ desacuc:rdo \ ~::.:.:!r:::~t~ 

69 evito pedir a alguien que: hu~quc la palahra en el d1cc1onano por mi (-APELAR A 
AUTORIDADl 

J Totalmente de 
1
1 acuc:rdo ¡ md1fcrentc i desacuerdo ¡ Tot.almente 

¡ acuerdo i desacuerdo 
70. no busco la palabra en el d1cc1onano (-APELAR A LA AUTORIDAD) 

¡ ~;~~;;ntc de 1 acuerdo ¡indiferente 1 desacuerdo J~.:!r:::r~t~ 
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sin 

LA 

71. si la estructura o palabra es incorrecta no Ja ut1J1zo aun cuando tiene característica 
similares a la uc desconozco (-APROXIMACIÓN) 

¡ ~;~~;;ntc de ¡acuerdo 
1 
indiferente j desacuerdo !:=~::r~t~ 

T2. si desconozco la palabra correcta del ingles. no explico las caracteristicas de esa palabra 
<-CIRCULOCUCIONl 

j ~;~~;:nte de 1 acuerdo j indiferente 1 desacuerdo !:..::!r:::r~t~ 

73. no invento palabras inexistentes o inadecuadas. usando la palabra del español con sonidos 
o carnctcristicar. ro ias del inclC:s (-EXTRANJERIZACJÓN 

Totalmente de acuerdo indiferente 1 desacuerdo Totalmente 
acuerdo desacuerdo 

74. no utilizo frases muy fonnales en ingles al tratar de producir oraciones adecuadas al 
conte:\."tO de comunicac.1ón C-SOBREELABORACIÓN) 

! Totalmente de acuerdo indiferente 1 desacuerdo Totalmente 
i acuerdo ! desacuerdo 

75. debido a problemas con grup<>s de consonantes dificiles. no aumento vocales a la palabra 
como en: strav /esterci/ C-EPEt-..'TESJS) 

¡ ~~~:~~:nte de ¡acuerdo 1 indiferente desacuerdo Totalmente 
desacuerdo 
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A;o.;EX09 

ELCUESTl01"ARIO PILOTO MEZCL;"OO 

Pro¡:_xlrciona los siguientes datos 

Nombre: 

Sexo: femenino ma.-.culino 
Cursos de mc.lé:s tomados antenormente: 
1. -
~.ugar: ___________________________ _ 

iugar: ___________________________ _ 

Lugar: ___________________________ _ 

Objetivos personales con el ingles 

Carrera.: 
Nivd de la carrera: 

163 

Instrucciones: Contesta a las siguientes preguntas tachando una sola opción para cada número. 
No dejes de contestar ca.da reactivo. Gracias. 

En mis con,·ersaciones en ing,lés. cuanc.lo tengo problemas al comunicarme: 

1. si no encuentro la alabra exact.a ue necesito en in •ICs la traduzco del es 
Totalmente de i a.cuerdo 1 indiferente desacuerdo Totalmente en 

a.cuerdo : desacuerdo 

:?:. es ro uc dentro del düiloco a arczca la alabra o frase ue necesito mi mensaje. 
Totalmente de! l acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente en 

acuerdo 1 desacuerdo 

3. evito los temas sobre el · sado cuando desconozco los verbos en 
Totalmente de j acuerdo 

acuerdo 
indiferente desacuerdo Totalmente en 

desacuerdo 
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4. inseno una alabra dd es afü .. "ll en mi discurso en ini.!ICs sin traduc1rla. 
Totalmente de ! acuerdo 1nd1fen:nte desacuc::rdo ¡ Totalmt:nte en 

acuerdo i desacuerdo 

5. porque no tengo Ja regla u forma del inglés. cono la conversación a la mitad sin solicitar 
avuda. 

_Totalmente de 1 acuerdo 
a.cuerdo 

1nd1fc::n:ntc desacuerdo '¡ Totalmente en ¡ 
desacuerdo 

6 no utilizo frasi:s muy fonnale!- en ingles al tratar de producir oraciones adc:cuadas al 
contexto de comun1ca.c1on 

""-TO'"ialrncnte d~----acuc-Íd0 
acuerdo 

1nd1fcrcnte dcsacuc::rdo 

7 husco ue m1 1ntcrlocu1or me avudc:: a com Jetar el mensa1e. 
Totalmente de: acuerdo 1nd1fcrcntc i desacuerdo 

acuerdo 1 

Totalmente en 
des.acuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

8. ido ut: se re ita una alabra o frase ara transmitir des uCs mi idea. 
1 Totalmente de ! acuerdo 1nd1ferente ! desacuerdo Totalmente en 

acuerdo desacuerdo 

9. pn:cunto a al~uien si Jo que d1="~º~c~·s_c~o~rr~.:~c~to~.----------------~ 
To1:~':::r~~ de 1 acuerdo ; mdifer-entc desacuerdo T~~=~~;~:n 

1 O husco la labra en el diccionano. 
Totalmente de 1 acuerdo 1 indiferente 

acuerdo 1 
1 

desacuerdo Totalmente en 
des.acuerdo 

11. aunque se que la estructura o palabra es incorrecta la utilizo porque tiene caractcristiea 
similares a la uc busco 

Totalmente de 1 acuerdo indiferente desacuer-do Totalmente en 
acuerdo l desacuerdo 

11. en lugar de decir la palabra correcta del inglés. explico las caracteristicas del objeto 
referido. 

1 Totalmente de ! acuc:rdo indiferente desacuc::rdo Totalmente en 
acuerdo ' desacuer-do 

13. creo palabras inexistentes. usando la palabra del español con sonidos o caracteristicas 
ro ias del inc.lés 

acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente en 
desacuerdo 
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14. utilizo frases má.s que fonnales en mglés no forzosamente adecw:idas al conte~-io de 
comunicación 

Totalmente de acuerdo indiferente desacuerdo 
acuerdo 

15. debido a problemas con grupos de con!'unantes dificilc!-.. aumento vocah:s a la palabra 
como en. sgon-csron 

Totalmente de acuerdo 
acuerdo 

md1 fcrente dC::~cucrdo 1 Totalmente en 1 
! des.acuerdo ¡ 

16 continuo la conversacwn aunque sé que mis oraciones son incorrectas o m1 habla es poco 
nu1da 

Totalmente de acuerdo md1 fcn:ntc desacuerdo 1 Totalmente en 1 
1 desacuerdo ! acuerdo 

17. aunque desconozca la estructura de una oración. insisto en constituir ese ordt:n y no 
busco íormas ahe;:rnas mas simples. 

Totalmente;: de · acuerdo l tndifcrente desacuerdo Totalmente t:n 
acuerdo desacuerdo 

18. cuando argumento. no tengo problemas para utilizar la jerga del lenguaje o para 
establecer una d1st.ancia social adecuada. 

! Totalmente de acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente en 
acuerdo desacuerdo 

19. uso alabras o fra....-...es del es añol cuando desconozco el e uivalente en in lés. 

20. hablo de tema.e;. aunque sé que me causan problemas de len •uaje. 
Totalmente de j acuerdo mdiferentc desacuerdo 

acuerdo 1 

Totalmente en 
desacuerdo 

2 t. empiezo a hablar del tema y por problemas de forma o reglas en ingJCs pido ayuda sin 
abandonar el tema 

indiferente desacuerdo 

22. dis:!o ca.si todo lo uc ori •inalmcntc nsaba decir en in lCs. 
! To1:;!r;;:r~~ de 1 acuerdo indiferente desacuerdo 

23. a menudo no dic:o lo ue oril.!inalmcnte nsaba decir en inc:lés. 

Totalmente en 
desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

Tota
3

clmucerndt
0
e de J, acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente en 

desacuerdo 
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24. si desconozco la alabra en inclt!s no dov un ténnino má..."' ccner.11 sobre esta alabra. 
Totalmente de ! acuerdo indiferente 1 desacuerdo Totalmente en 

acuerdo desacuerdo 

25 si desconozco la palabra en ingles no In in,·ento con sonidos o estructuras similares al 
in ICs. 

Tc:-talmcnte de acuerdo 
acuerdo 

1nd1ferente desacuerdo ¡ Totalmente en ] 
1 desacuerdo l 

:?6. ya que no encuentro la palahra adecuada c:n la lc:ngu:i. no utilizo una descripción 

aprox1mada de c:ll~---·---~~-------------=-~---~ 
Tutalmc.:ntt: de acuc.:rdo md1fercnte desacuerdo 1 Totalmente en 

acuerdo desacuerdo 

'2.7 utilizo ut:sto~ p~ra com,~uO"n~•~c~a~nn~c~··---c-~-----.,.-----0---,--=~~-----, 
Totalmente de acuerdo ¡ md1fcrentc desacuerdo 1 Totalmente en 

acuerdo j desacuerdo 

28. evito la convcrsac1ón cuando sé que mis oraciones ~n incorrectas o mi habla es poco 
fluida 

Totalmente de ¡ 
acuerdo 

acuerdo indiferente desacuerdo 

29. no busco ue m1 1ntcrlocutor me avudc a com Jetar el mensa·e. 
Totalmente de 1 acuerdo indiferente desacuerdo 

acuerdo i 

30. no utilizo los. l!estos ara comunicanne. 
Totalmente de t acuerdo indiferente 

acuerdo 
desacuerdo 

31. dil!o casi todo lo ue oril!inalmente nsaba decir en ingJCs. 
Totalmente de ! acuerdo indiferente desacuerdo 

acuerdo : 

32. no utihzo la mímica ara comunicarme. 
Totalmente de J acuerdo mdlferente des.acuerdo 

acuerdo 1 

Totalmente en 
desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

Totalmc:nte en 
desacuerdo 

33. reempla..;i!o una forma o palabra deJ inglés por otra más general por ejemplo en vez de 
·cae uso ·animal·. 

Totalmente de acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente en 
acuerdo desacuerdo 
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34. no uso a labras o frases del es añol cuando desconozco d e uivalente en ini!lC::s. 
Totalmente de acuerdo 1nd1 fen:nte desacuerdo Totalmente en 

:icuerdo 

3.5. no utilizo otra lengua distinta al inL?lés ara decir lo ue uiero 
Totalmente de ! acuerdo 1nd1ferente desacuerdo 

acuerdo 

desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 
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36 por aspecto5i argumentativos: por ejemplo. tengo probh:ma.~ al usar cierta jerga o 
--~"'~sta=blecer una distancia social adecuada 

Totalmente de 1 acuc-rdo --:~rcr~~dc~crd0----.-l1 Totalmente en 
acuerdo desacuerdo 

37 s1 desconozco la palahra correcta del 1ngle~. no explico las caracterisuca.s del objeto 
refendo 

! Totalmente de i acuerdo mdifcrente 
acuerdo 1 

38. no rccm lazo una forma o labra del im.?.lés ¡ indiferente 

desacuerdo Totalmente en 
desacuerdo 

r otr..t como en ·animal· r ·cat". 
desacuerdo Totalmente en 

desacuerdo 

39. cuando desconozco la palabra en inglés Ja invento con sonidos o estructuras similares al 
inclCs 

acuc:rdo indiferente 

40. ido directamente avuda a mi interlocutor. 
Totalmente de 1 Acuerdo indiferente 

acuerdo l 

desacuerdo 

desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

41. utilizo frJ.Ses va establecidas de1 in tés ue he a rendido anteriormente de memoria. 
Totalmente de 1 acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente en 

acuerdo 1 de$3cuerdo 

42. ido a mi interlocutor uc escriba o deletree la 
Totalmente de acuerdo indiferente 

acuerdo 

43. reestructuro m1 idea original. 
Totalmente de ! acuerdo indiferente 

acuerdo 

44. evito 1r avuda directa a mi interlocutor. 
Totalmente de acuerdo indiferente 

acuerdo 

alabra en inc.lés. 
l desacuerdo 
1 

desacuerdo 

desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 
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45. no invento palabras inexistentes, 
características ro 1as del in1.?lés. 

u...""'1ndo la palabra dd español con sonidos o 

Totalmente: de 1 acuerdo ! md1fcrcnte 1 desacuerdo 1 Totalmente en 1 
ac.uerdo ~ ¡ i _ l dt:sacuerdo 

46. abordo Jos terna.!' sobre t:I pasado aun cuando desconozcn los verOOs en pasudo 

47. evno generalizar el uso de una estructura grarnaucal similar en español-inglés aunque sea 
incorrecta en ITIJ:?~lc~s ____ _ 

Totalmente de 1 acuerdo md1forente desacuerdo Totalmente en 
acuerdo desacuc-rdo 

48. no t:spcro que dentro del diálogo aparezca la palabra o frase que necesito para mi 
mensa c. 

Totalmente de 
acuerdo 

49. utilizo Ja mirnica 

acuerdo ind1fcrcnte 

ara comunicarme. 
acuerdo 1nd1fcrente 

desacuerdo 

desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

50. utilizo o pienso en una forma o palabra de otra(s) lencua(s) v luego la traduzco al inelCs. 
1 Totalmente de ¡ acuerdo indiferente ¡ desacuerdo 1 Totalmente en 

acuerdo 1 • desacuerdo 

51. utilizo alabras de una misma catt.!l!.Oria ara localizar una alabra ue necesito. 
Totalmente de ¡ acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente en 

acuerdo i desacuerdo 

ienso en una fonna o alabra de otra(s) lenc.uafs) 
acuerdo indiferente desacuerdo 

53. utilizo otra lcnt!ua distinta al inclCs ra decir lo uc uiero. 
To1:,~':::r~~ de ¡ acuerdo indiferente desacuerdo 

ra traducirla(s) al inglCs. 
Totalmente en 

desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

54. no pido ayuda de manera indirecta a mi inter1ocutor a rravés de una pausa o al indicarle 
con la vista.. 

Totalmente de acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente en 
acuerdo 

55. no uso pa.Ja.bra.s de una misma cate Toria ara localizar una alabra 
TotaJmentc de 1 acuerdo ¡ indiferente ¡ desacuerdo 

acuerdo 

desacuerdo 

ue necesito. 
Totalmente en 

desacuerdo 
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56. no uso frases va establecidas del mulés ue he a rendido anterionnentc de memoria. 
Totalmente de acuerdo md1fert:nte desacuerdo Totalmente en 

acuerdo desacuerdo 

57. no pido que se repita una palabra o frru.e para comumcar después m1 respuesta. 
Totalmentt! de acuc:rdo 1 indiferente desacuerdo 1 Totalmente en 

acuerdo desacuerdo 

58. no pido a m1 intcrJocut~~.~~cnba o dclctn:e Ja palabra en m~ 
Totalmente de acuerdo t md1fercntc ' dt:s.acucrdo 1 Totalmente en 

acuerdo 1 des.acuerdo 

59 genern.h7.o el U$O de una estructura gramaucal s1m1lar en español-inglés aunque sea 
mcorn:ctu. c:n 1nl!.les 

Totalmente de : acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente en 
acuerdo ' desacuerdo 

60. no reestructuro mi idea orictnal. 
Totalmente de acuerdo mdtferente desacuerdo 

acut:rdo 

61 no uso alabni.."" del es año! en mi discurso en inclCs. 
Toi.;:~r:;eer~~ de 1 acuerdo indiferente ! desacuerdo 

Totalmente en 
de:sacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

63. si no encuentro Ja alabra exacta uc busco en inglés no traduzco Ja 
Totalmente de acuerdo 1 indiferente desacuerdo 

acuerdo 1 

64. aunque no tengo la forma correcta en inglés. no cono Ja conversación a la mitad sin 
solicitar avuda. 

acuerdo indiferente desacuerdo 
1 

Totalmente en 
desacuerdo 

65. si desconozco la estructura de una oración. prefiero omitir esa estTUctura y buscar otra 
ue si conozca. 

acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente en 
desacuerdo 
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66. no rel!unto a alcuu:n si lo ut: d11..?o es corn:cto 
Totalmente de l acuerdo ! lndifc:rentt: 

acuerdo · 
desacuerdo Totalmente en 

desacuerdo 

67. evito pc;::dir a ah.?u1en que hu!->gue la palahra en el d1cc1onano r m1. 
Totalmente de ac:uerdo ' indiferente 1 desacuerdo Totalmente~ 

~acuerdo ' desacuerdq__I 

68. pido avuda de: manera mduecta al hacer una p"'a~u"'sa~o~in~d~•=c=a~rc.;mé'i~r~orb'-:l'°'e~m~a=o.~---~ 
1 Totalmente de acuerdo md1fercmc desacuerdo Totalmente en 1 

acuerdo desacuerd~ 
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69 debido a prohlemas con k-rrupos de con!->onantcs d1ficilcs. no aumento vocales a la palabra 
como en spon-cspon 

Totalmente de acuerdo md1fercnte dc:s.acuc:rdo Totalmente en 
acucrd<.' desacuerdo 

70. no busco la alabra en el d1cc10nario 
Totalmente de ! acuerdo desacuerdo 

acuerdo 

71. no hablo de temas que me causan problemas de lencua ·e. 
Totalmente de acuerdo indiferente ¡ desacuerdo 

acuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

72. s1 la t:structura o palabra es rncorrecta no la utilizo aun cuando tiene caracteristica 
similares a la uc desconozco 

indiferente desacuerdo Totalmente en 
desacuerdo 

73. ya que no encuentro la palabra adecuada en la lcngu~ utilizo una descripción aproximada 
de ella 

Totalmente de ¡ 
acuerdo 

acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente en 
desacuerdo 

74. inicio a hablar del tema pero lo abandono sin pedir ayuda debido a problemas de fonna o 
re las en incles. 

Totalmente de acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente en 
acuerdo desacuerdo 

FALl.t\ 
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ANEXOlO 

SÁBANA DE RESULTADOS DEL PILOTA.JE DEL CUESTIONARIO DE RANGOS 

SUMARIZAOOS DE LIKERT 

INFORJ\.IANTES DEL GRUPO A (ALTOS) 

;, 123 45 5, 891( 1112 13)4 15 1E 1718 192C 2122 23""4 2525 27 28 2S30 31 32133'34!35 -.1;;¡3, 3839 "'~ 
132 2 3~ 313 4 4 4 2 3 1 2 5 3 3 ., 2 2 2 4 3 ' 

4 3 4 4 4 41 4' 2 2 41 4 4 3 4 -
~~ 4~ 12 ~4 5 2 4 1 2 3 ' 4 2 4 3 1 4 4 3 3 4 4 4 4 ... 4 4 2!~ ~~ _2Ll ~ 

,14 14~ 22 ,. 3 4 2 4 4 2 4 2 2 2 3 2 3 2 2 2 2 2 4 2 4 4 4 4 28' 2 4 2 2 2 4 
4 2 2 4 3 5 , 2 2 2 1 5 1 1 1 !?~ ~ 3' 4 5 1 5 5 5 5 4 4 4 4 4 4_§ ~ ~ 22 12 23 ~,.ro~ ~~-~1 2 1 4 5 4~ _!~ ~~ ·~ 

_1_? -~-~ ~~ 
3 1 4 1 4 4 5 5 1 

¡._§ 1'12 '42 111 44. ~ 4~ 1 
__ 1 1 2 5 2 3 3 2 4 4 3 5 5 1 -;¡--. ~1--3 3 2 ~ 5 3 4 

J 32 22 ~~ 424 4 --;¡ 4[4 4 2 4 1 2 2 4 4 5 4 4 5 4 4 2 4 5 4 4 2 2 2 4 4 4 4 4 
B 414 .,- 14 4'4'2 3 4 4 1 __ 2_2 4 4 3 4 3 4 2 3 4 5 3 3 3 • 3 2 ~ 2 4 4 ~ 4 3 3 4 

_9 -,12 fA)41 4 21 , 3 2 1 2 4 4 2 2 2¿ ~~ 2 4 4 4 4 4 4 4 4 2 4 2 4 4 2 4 
10 414 b3 213 !.di.di 4 1 5 11 3 1 2 2 3 2 2 1 5 4 3 3 2 3 2 4 3 4 3 3 3 3 4 4 3 4 4 

!.! ~~ 12 213 Ai4 31 4 2 5 21 3 4 2 4 4 4 2 2 4 4 4 2 4 5 2 " 5 4 4 4 2 2 4 4 4 2 4 

_!?t2122213-444/ 41 21_~~~'--~ 2 4 4 2 2 2 3 3 4 4 2 4 4 4 4 3 4 4 2 2 4 4 4 4 4 
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ANEXO 11 

SÁBANA DE RESULTADOS DEL PILOTA.JE DEL CUESTIONARIO DE RANGOS 

SUl'-IARIZADOS DE LIKERT 

INFOR.'\>IANTES DEL GRUPO B (BAJOS) 

.!2...._ 1 ?=~~-1 gqicl11 1: ;314 ~s1G11 1 1:;:_r ~·1 :->: .-:::::"-~:;: :'i: .,,-l=::.2; =~)::;.~ 2::-I::: 3...:3~35l373gf3gj40 
1~~21223 51,, 4~ 2 ~ 2 4'' 2 2 41~___il__?_~~--?~~~~-~2-ª-"-ªL4i_~_3 
2 2 4 s1 2 4 2 , , 4 4 3 ~ s 2 s 4 4 2 s 4 2 3 s 4 4l1 2 2 214-1r1r a 
-:: ?14 4~ _¿!~2 4 2 1 2 2 4 4 2 3 2 3 4 4 2 4 FJ a 4 s 3 s[? 4 1 31 s 1t 1 4 
~ 1:31,341.323 1 2 5 , 2 4 4 :: .3 2 -~--2 __J2~ ___ ! 4 4 5' 4 1 4 4 51 1 , .3 31 , 1! ,. 3 
si22 22 2 3 4 -·2·~2 ~ 2 2 ::: 3, 2 2 2 2 2 3 4 41 4 2 41 4 2 4 3 3 2 3: 4 4; 4 3 

6ti"14 12? 4 2 2 1 2 2 3 3 21 4 2 2 4, .d 4 2 4l ~ 4 4 ? 2 2 2 3 ~J 21 4~~ 
7 1414 4 2 2 2 2 2 4 4 4 2 2 1 2 4 4 2 4\ 3 4 4 3 2 3 2 2 ~ 41 2 2 

032222 "'"'2 4 4G~ .!,....],...! 4._;) __ -; 4 4 2 2 5 3 "1-~ 1 2 5 2 • 3 4 4¡_3
1

412;--;;2 
922 1 344~-t--4? 21 4 3, 2 2 3 ~~ ~~ - 2 :'.:i ~ 4 2 4\ 4 2 1 4 4 3 4 3 2 21 3 4 2\ 2 4 

1!f 24 2~ ?~i"i"~ 2 4 21 2 2 3 -4¡:;_ 3 2 2 3 2 4 3 3, < 21 5 4 3 4 3 4 2! 31 si 31 4 4 
11121111~22322 4 4L1;t-&..=3 1 2~ 2 2 2 4 4 4 21 4/ 4 2 4 s 4 5 2 ? 4, 2¡-51 2·? 4 
!~i~~,2-~2~ .?i=3.~C:u-<~~Lsl.~:i_3'-~ .3c_~_?l~~~4 -~Ll.__3J __ ? .. -2.._..1f?.~-~-~I~ a 

!_.\_1!Jt1 -~-r1---¡c-1111 i , 1 rL~f-41-J 1 ¡ 1~¡=::¡:: -L~!.~ -~- 3 2i_<:l _ _'!L; ~-3~2 2 41 4 41 ? 4Bt-2 _?__? -~..-"A2• 2 4! ?l_?i_? _2 
l~---1 2 2 21 2r 21 4f 4 2 41 4 si 4 31 , 4 3 2 4 2 4 3 2 3 2! s , ,f s 2 

'~"-~-2 2 2_~_3l¡~ 5!3.§13....i+...:!.~~¡~_!.~ 4 2 4 2 4 3 2¡~ ~ 
¡/-'~ , ", >I~¡¡ -'P-º',; """'-' , ' ' , , , ' l• ....! 422 r 32l4¡2244343242G:e?432"34231 5 

-41-2 4 21 2--2 .... 2r2~ -2 3 2~\ 2 2 2 4 21 4 2 2 4 4 4 4 2 4 4 4, 4 ¿ 
2 2 2 ~2 - 3 3T 4i3 2~4 4 ·-4 2 2 4 21 4 -22~ ---4 4~ -2 4 2214 2 
~i-2-21·2,?4414 ~ 1 2 4 512 2-1~3f4 ~ 1 2 1 1? 2 3 2 215 1 

t-~~~ _?I 41 2 4 21 , ' 2 4 ;, 31 4 2 2 4 21 2 2 2 4 2 2 3 4 2 2 21 4 2 

*4 
4 31 3 3 2 s • 31 5 s 2 4 21 4 é 3 2 3 2 31 2 4 2 41 s 1 

¡-~ ~ 3 2 4 4 31 4 ' 2 4 4 41 4 4 2 4 21 4 2 ? 4 4 2 41 2 4 2 2i 4 2 
41 31 3 4 31 4 4 2 4 4 31 4 4 2 4 21 4 2 2 2 2 2 1 2 1 1 2i 1 1 
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En donde 

ASEXO 12 
EJE!\,PLO DADO POR NADELSTICllER PARA EL ANÁLISIS DE 

REACTIVOS(MARÍ.." 1975 EN :"ADELSTICHER.1983:23) 

ANÁLISIS DE LA AFIR.l\1ACIÓS 
UJ'loiO 

:!5º~o de su1etos bajos 
X r.. ! h., 1 rs.,,2 

o o o 
o o o 

3 ' o o o 
4 ' 12 48 

~· :!-
1 ... 17 73 

¡x 
:~~ .. de SU!ClO!' aJt~!'o 

1 Fa : r... ~ rs.,. 
11 10 'o 'º ,, 10 10 'º 

3 10 'º o 
4 13 12 '48 

1,,. 11 15 1 is 
14 1 17 '73 

f.,. frecuencia de la respuesta (nU.mero (n) de sujetos que respondieron) 
h - frecuencia x alterna1i1,.·a 
~ """alternativa (del 1 al 5) 
h.:? .., frecuencia (por la alternativa cuadrada) 
a - a1tos 
b - bajos 

173 

Cuando el número de sujetos con puntajes bajos (nb) es igual al número de sujetos con puntajcs 

altos (na). es decir na""" nb,. Ja ecuación es Ja siguiente: 

.j ~ex. - x.¡· ~ ~ <X.cX.f:-,-:> · 

.n(n-1) 

X: .. la media deJ puntaje d~ IÓs sújet6~c altos. -

~ - la media del puntaje dé los sujetos bajos -
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~<X.. -X.>: - '!;.-x .. = - c~x .. ,= 
n 

~ fXe- - X°too}: - ~Xt.: - (~X.,): 
n 

La ec'"'ación queda sustituida de la siguiente manera: 

~--·· 
e ~.'-~·e~·-(~ J 

~f(~f- 1) 

174 
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A~EXO 13 
LAS ESTADiSTICAS l"AR.·'\. l..A DISCRJMISACJÓS DE REACTIVOS DE ACUERDO CO:"ii LA t 

(.\'TU/JE.-...·n ES EL TEST DE CORRELACIÓ!'roi Dt: '\"ARIAHLES 

Par 8 Preounta 8 suietos altos - baros 1 30 - 16 1.49 1.773 
. Par S Preaunta 9 suietos altos - ba1os 1 07' - 35 1 02 1 076 
-Par 10 , Preaunta 1 O suietos altos - ba1os · 1 23 - 45 1 12 938 

Par 11 , Preaunta 11 su1etos altos - ba1os . 1 24 - 29 1 29 1 .393' 
Par 12 Preounta 12 su1etos altos- ba1os 1 38 4 OSE-02 1 79 2.303: 

~a~~!-'nta 13 su1etos altos - ba1os_ 1 22 - 52 1 02 713: 
Par 14 'Preounta 14 su1etos altos- baros 1 15 -6 70E-02 1 40 2.000. 

__E_~~gunta 15 su1etos altos- ba1os 1 68 -1 15 98 - 172 
Par 16 ~ Preounta 16 su1etos altos - ba1os 1 38 - 9S 79 - 209 
Par 17 ·Pregunta 17 su1etos altos- ba1os' 1 76 -1 37· 871 -4911 
Par 18 ! Preounta 18 su1etos altos - baros• 1 34 - 68 1 OZ 432¡ 
Par 19 ! Pregunta 19 su1etos altos- ba1os 1 1 11: - 54 871 518 
Par 20 1 Preounta 20 su1etos altos - ba1os' 1 08 -1 11! 27i -1 .332J 
Par 21 1 Pregunta 21 su1etos altos - b~os. 1 08 - 61. 77. .266 
Par 22 Pregunta 22 su1e1os artos - ba1os; 1 56 - 58 1 41i .92~ 
Par 23 , Pregunta 23 su1etos altos- baJOS, 1 14 -~ 97i 761: 
Par 24 1 Preounta 24 su1etos altos - batos ! 1 35 - 86i 86 000 
Par 25 1 Pregunta 25 su1etos altos - ba1os 1 1 SO -.28 1 62 1 542¡ 
Par 26 ; Preounta 26 su1etos altos - batos 1 07i -1 02 .35 -1 076 
Par 27 Preaunta 27 su1e1os altos - ba1os, 1 111 - 54 87i 516 
Par 28 ' Pregunta 28 sujetos altos - ba1os 1 1 99 -1 1 O 1 43 .290 
Par 29 Pregunta 29 su1e1os altos - ba1os 1 37! - 20 1 54 1.685•: 
Par 30 . Pregunta 30 su1e1os altos - ba1os • 1 42 - 65 1 15 .609 
Par 31 . Preaunta 31 su1etos altos - batos· 75 27: 1 23 3.447¡ 
Par 32 'Preounta 32 su1etos altos - ba1os · 1 54 ~1.23 73 - 561, 
Par 33 Preounta 33 su1etos altos - ba1os, 1 27i 36 1 97. 3.189: 
Par 34 · Preaunta 34 su1etos altos - ba1os i 1 34' -1 02 6B - 43Z 
Par 35 · Preounta 35 su1etos altos - ba1os . 1 17, - 24 1 .24" 1 483 
Par 36 · Pregunla 36 su1e1os altos - ba1os: 90 .34 1 49 3.527'. 
Par 37 Pregunta 37suietos altos - baros 1 44 - 83 1 00 .200 
Par 38 'Pregunta 38 SUJetos altos- baros: 1 00 86 2 14 5.196 
Par 35 Preaunta 39 su1etos altos - ba1os , 1 83 - 58 i 75 1 103. 
Par 40 Preounta 40 su1etos altos - ba1os : 90 34 1 49 3.527 
Par 41 Pregunta 41 su1etos altos - ba1os · 1 29 -6 B4E-02 1 57 2.0171 

r---~r-z7 
\ FJ\T'f.~ 



Velá..zque7_ Las Estrategias comunicativas. 176 

Par 42 · Pregunta 42 sutetos altos - ba1os , 83 30 1 36 3.4SS 
Par 43 j Preounta 43 sutetos altos - b~~---9_Q._ ___ _:_!_6 ___ Jl_9 ____ 1~603•1 
Par 44 1 Pregunta 44 su1etos altos- batos. 1 31' - 42 1 25 1'To11 
~~unta 45 su1etos altos - oatos ' 1 15 -6 70E-02 1 40 2.~~ 
' Par 45 • Preounta 45 suretos altos - batos 1 1 55 -1 05 1 OS 000 

Par 47 1 Pregunta 47 su1etos altos - ba1os. 1 DB - 27 1 11 1 1 332 
Par 48 : Pregunta 48 su1etos altos - batos• 1 51' - 46 1 46 1 149 
~~~unta 49 su1e1os altos - ba1os 1 44. - 83 1 00 200 

Par 50 · Preounta 50 su1elos allos - baros ' 1 59 - 84 1 17 364 
~~ar 51 : Preg~S~~o~l_!g~~º-.s_..! _______ 1_~------·-·--3Z: _____ .~zq ____ ___J__!_~ 
__F:>ar 52 'Pre~ 52 su1etos altos - baros ' 1 90 -1 04 1 37 ™ 
-~~~unta 53 su1e1o~~os - ba1os 1 OQ. ____ -_,~----'-'"'-· ___ -1.:.7~ 
:.._Par 5'!_.!:'~gunta 54 s~~C>~~~~---1 ~----=--4.Q__---~·-Q.7 ____ !:._QQ_Q 
~5~unta 55 surelos auos - ba¡os : 1 15 -6 ?OE-02 1 40 ---~-000 
~par 56 ' Pregunta 56 su1etos altos - b~1os ' 1 07 - 35 1 02 1 076 

Par 57 . Pregunta 57 su1etos altos - b~ _____ 1 44 - 25 1 58 1.609"'; 
Par 58 · Pr~gunta 58 su1etos altos - ba1os · 1 29 43 2 07. 3.36.; 
Par 59 · Preg~nta !2_~e_!!=>~tos - b~Q~-~--_!_!Q__ _____ _!~~---~~---·----2~ 
Par 60 : Pregunta 60 su1etos anos - ba1os 1 60 • 38 3B 000 
Par 61 1 Pregunt§_61 su1etos anos - Da1os · 1 62 - 53 1 53 1 067i 
~~unta 62 su1etos altos - ba1os • 83 30 1 36 3.458 

Par 63 1 Pregunta 63 suietos altos - ba1os • 1 30 - 16 1 49 1.773 
~r 64 ~~unta 64 su1etos altos - ba1os i 90 1 13E-02 1 16 2.244 

Par 65 1 Preaunta 65 su1etos altos - ba1os ' 1 00 - 22 1 05 1 449 
Par 66 1 Pregunta 66 su1etos altos - ba1os, 1 31: 8 35E-02 1 75 2.4211 
Par 67 : Pregunta 67 suretos anos - baros 1 1 44 -4 10E-04 1 83 2.200 
Par 66 1 Pregunta 68 suretos altos- ba1os ! 1 51: - 37; 1.54 i 343 
Par 69 i Pregunta 69 su1etos anos ba1os; 1 71' -1 34 84 - 505 
Par 70 1 Pregunta 70 su1e1os altos - ba1os 1 1 1 S - 40 1 07i 1 000 
Par71 1Preounta71 su1etosa11os-ba1osl 1.23 -45 1 12 938 
Par 72 1 Pregunta 72 su1etos altos - baros 1 1 35 14 1 86 2-569 
Par 73 1 Pre unta 73 su etos altos báos 1 1 .611 -.36 1.69 1 431 
Par74 Pr unta74suetosaltos-baos 1.73 -118 10 -167 
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A:"EXO 14 
LOS REACTIVOS QUE FORMAS PARTE DEL CUESTIOSARIO FISAL SEGÚr<oi LOS CRITERIOS DE 

SADELSTICllER 

SUmcro dr pr~unta rn rl 
curstionario 111plic•do 

1 f-) 
1:: (-) 
:::q (•) 
31 , .... ' 
JJ (-) 
Jt. e-• 
31" C-) 
40 e-> 
41 (-) 
4:'. (-) 
45 (-) 
55 (-) 
51\i (-) 
59 e~> 
62(-) 
63 (-) 
64 (-) 
""(-) 
67 (-) 
nc-l 

!"'oi'Umt"ro oriJ:in•I rn rl Anr1.o K 

lb ,. .. 
ó 
17 

Porcrnl.Mjr dr la 

' 
:: 159 
:!: 303 
1 ó8 

3 447 
3 UCQ 
3 5:::7 
!-1% 
3 5::7 
:: 017 
3 458 
2000 
2 000 
3 36:! 
2.7:::7 
3 458 
1.773 
2..244 
2.421 
2.200 
2.569 
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A!'iEXO 15 
EL CUESTIOXARIO FINAL DE MEDICIÓ:" DE L.-'1. METACOGNICIÓS 
:--;ombre: 
Edad: 
Sexo: femenino masculino 
Cun.os de inglés tomados anlcriormcnte: 

··~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~-
~U~ttr:~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~-'--' 

Lu~ar:~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~-'-~"--'-~ 
3-~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~­
Lu~ar=~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~"-~~_c. 

Objcth•os personales con el inglés: 

Carrera: 
!'\h•cl de la carrera: 

17S 

Instrucción: Contesta a las siguien1es pregunta.S tachando una:~ota .. Opción-para cada número. 
No dejes de contestar cada reactivo. Gracias. 

En mis con,·cnaciones en ingl~ cuando lengo problemas al comunicarme: 

1 . si no encuentro la labra exacta ue necesito en im.dés la traduzco del es 01. 
1 Totalmente de acuerdo indiferente Desacuerdo Totalmente en 
1 a.cuerdo desacuerdo 

2. en lucar de decir la palabra correcta del inglés. explico las características del objeto 
referido.-

Totalmente de Acuerdo indiferente desacuerdo 
acuerdo 

3. no busco uc mi 1nterlocutor me avude a com letar el mensa·e. 
Totalmente de Acuerdo indiferente desacuerdo 

acuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 
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4. dil!o cas1 todo lo ue oru.?inalmente nsaba decir en incles 
Totalmente de Acuerdo indiferente desacuerdo 

acuerdo 

5 reemplazo una form::i o palahr::i del inglés JX'r otra miis general por ejemplo en vez de 
·cat"uso ·animal· 

Totalmente de Acuerdo 
acuerdo 

1ndift:rcntc dt:sacucrdo l Totalmente en 1 
1 desacuerdo 1 

6 por as~cto!' argumt:ntat1vos. por ejemplo. tengo problem~ al usar c1ena.1erga o establecer 
una d1stanc1a social adecuad<:i 

Totalmente d-c--A-ruerdO____ 1nd1ferente 
acut:rdo 

deSacucrdo--j Totalmente 
1 desacuerdo 

en j 

7 no reemplazo una forma o palabra del inclés r otra como en ·animal· r ·~t· 
Totalmente de Acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente en 

acuc.:rdo desacuerdo 

8 ido dirc.:ctamcntc avuda a rn1 interlocutor. 
Totalmente de Acuerdo ind1ferl!nte 

acuerdo 
desacuerdo Totalmente en 

desacuerdo 

9 utihzo frases va establecidas del mclé's que he aprendido antenonnente de memoria. 
Totalmente de ! Acuc:rdo md1fcrente · desacuerdo 1 Totalmente en 

acuerdo 

1 O. pido a m1 interlocutor ue escriba o deletree la al abra en inglés. 
Totalmente de i Acuerdo indiferente desacuerdo 

acuerdo 

desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 

1 

11. no invento palabras inexistentes. u."3ndo 
caracteristica..o:; ro ias del inclCs 

la palabra del espaiiol con sonidos o 

Totalmente de 1 Acuerdo indiferente desacuerdo 
acuerdo 1 

1.2. no u.so alabras de una misma catcuoria ara localizar una 

13. no ido a mi intedocutor uc escriba o deletree la 
Totalmente de 1 Acuerdo 

acuerdo 1 
¡ indiferente 

Totalmente en 
desacuerdo 

ue necesito. 
Totalmente en 

desacuerdo 

Totalmente en 
desacuerdo 
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14. generalizo el uso de una c:structura gramatical similar en español-ingles aunque sea 
incorrecta en in1!1es 

Totalmente de ¡ Acuerdo 
acuerdo ' 

tndiferc:mc desacuerdo 
1 

Totalmc:nte t!n 
desacuerdo 

15. cuando desconozcCl la palabra en tnglC~ dov un ténnmo mas cent=ral sobre esta pulahra. 
Totalmente de Acuerdo indiferente desacuerdo \ Totalmente en 1

1 acuerdo dcsucucrdo . 

17. aunque no tengo la fonna correcta en 1nglcs. no cono la conversac1ón a la mnad sin 
solicu..ar avud¡i 

Totalmente de Acucrd(l indiferente de~acucrdo Totalmente en 
acuerdo desucucrdo 

18. no rccunto a all!uicn s1 lo uc d1co es correcto. 
Totalmt=ntc de ~ Acuerdo indiferente 

acuerdo ! 
desacuerdo 

19. evito pcd1r a alcu1cn uc bus uc la alabra en el diccionario r mi. 

Totalmente en 
des.acuerdo 

Totalmente de ! Acuerdo indifi:rente desacuerdo Totalmente en 
acuerdo ¡ des.acuerdo 

:?.O. si la estructura o pa1abra es incorrecta no la utilizo aun cuando tiene caracteristica 
similares a la uc desconozco. 

Totalmente de 1 Acuerdo indiferente desacuerdo Totalmente en 
acuerdo desacuerdo 

---·---~ 
(~,.-~1'·J 

'.:;t;j_:,}l!;\\1 j r TESIS 
' \ FALLl\. Dr; 
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A:-OºEXO 16 
ISFORMACIÓS ADICIOSAL DE LOS St:JETOS DE LA MtlESTRA 

, 1scc .... ~,:;-...._ .... E .. "'*"'"'TCJ'"l"" 
1 .. 1 .... f ... l'..0 l1t.'TE ....... .CO..C Rf .... fC."'-- •...C ,f....,.<.J"'--"-

,, ~.,....! ::!'• t.-c .... r•4......:::i l.r....c:..*"E ... (OIA.. F&C o.FNG~ 
''" ""'""'°""""" ~ <"E""E........C '"'_""°"'......._l.C:.-

Xl IFl' .... ENft.-C i"llNG........0 

l:":>lt.l.A..S.Cl.A~ .. - .... Ol'•......._l 

Ehi'TE•4CJEF; 
C.lotu.l..l:?.•~ CC-<.1tJIC•CIC...: 

¡TG~ !~ 
, • .._~ ! .... u 

1~. 

' ~'º 
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ANEX017 
LAH~TORJETAENELEQUIPOUNO 

182 

--



Velázqucz, Las Estrategias comunicativas ... 

ANEXO IS 
LA HISTORIETA EN EL EQUIPO DOS 

1 

--"~P:c-.. 1 =:::.-. 
ctrrfS~ J 
-~--- 1 

__,,..-...__;':ZS'1:. 1 

~-
;--· 

----~=-~~~~ 
-·er~ ·-- _.,. - - -----¡---

/ 

~,-_;.;~1~· 

.{~·~ _,_. __ / __ _ 
1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 _;_,_'---' ~:r~:-· ?/-..,_ .. 

~~fz:'§> J 
'-T·~--1 ---- /-.·~. ~:-;~. 

lci,.ffi~ . 

- - .---·--! _____ ,_ 1 

----, ~'>.<·...- 1 < " 

I:~-~-' 
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1 

1 ··,,"'-' :~·· 
: ,~~~7'1>. 
~~ _, 
--:-:-- ¡ -

I' ,, 
¡: 

ANEX019 
LA HISTORIETA EN EL EQUIPO TRES 

,-.---¡ 
.. ~-. .~ • ! 

... --...1/. tF~-· 

•,:;,;f- ),'-:-./ . 

~ 11 

1' 
T-- -, 

: ____ ,~-,~-

( ! 
:;-:. .. "··-. 1 

-~l~, -¡ 
~·.¡ 

.:-;~ 
,:-.~. 

--·¡ 

-/ ~·· 
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ANEX020 
LA lllSTORIETA EN EL EQUIPO CUATRO 

; i···· ~---
1 ..__...~~," 

J 1 -·::é>p 
·--- -~_,. -,· \ 1 

¿,1/&. 
1 1 

1 1 

! . 

¡-..:_~ !\i'.' 
.,.... 
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ANEX021 
LA HISTORIETA EN EL EQUIPO CINCO 
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A~EXO 22 
SABA:"A DE RESl!LTA.llOS DE LOS Cl'ESTI0:" .. '1.RIOS Fl:"ALES DEL ESTlll>IO 

PREGUSTA 

EQUIPO 1 

Sharnn 

Anl!rlica 

EQl'IPO 2 

U.rrTnic:t 

E()l'.lf"03 

4 ~ 

~ 

~ 

4 3 4 4 

4 4 

I 

4 ~ ~ 

4 4 4 ~ 

~ 4 -' 
'\\'anda 4 :: 4 ~ ~ 

O reactivo~ omitido~ para el analisis 
• La sumatoria C'l(cluyc los rcacuvos 6 y 16 
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